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1	 Introduction

1.1	 Manufacturer

LESER manufactures safety valves for all 
industrial applications. A large selection of 
types, materials and options are available.

Safety valves from LESER fulfil all quality 
and environmental requirements that are 
necessary for the operation of the valves 
according to the applicable product certifi-
cation.
 
LESER is certified according to: 
• �DIN EN ISO 9001/20xx  

(quality management system), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx  

(environmental management system), 
• �Pressure Equipment Directive Module 

B+D1 (quality assurance in production), 
• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 About this Document

This document covers the following types 
of safety valves and peripheral devices in 
summary form:
• �spring-loaded safety valves (A), 
• �pilot-operated safety valves (B),
• �supplementary loaded safety valves (C).

Safety valves can also be equipped with 
bursting discs, pneumatic supplementary 
loading, bellows and upstream change-
over valves. 

Certain regulations and standards apply 
depending on the system and medium. 

These regulations and standards must be 
observed. In addition to the information in 
these operating instructions, the generally 
applicable safety and work safety regula-
tions must also be observed as well as 
the applicable user guides for additionally 
purchased parts. In like manner, the envi-
ronmental protection regulations must be 
adhered to.

1.3	 Illustration Conventions

Safety guidelines and warnings identify 
safety-relevant information. These operat-
ing instructions differentiate between the 
following risk levels:

DANGER

This identifies the highest risk situa-
tion. If the guidelines are not observed, 
the result will be serious injury or death. 

WARNING

This identifies a high risk situation. If the 
guidelines are not observed, the result may 
be serious injury or death.

CAUTION

This identifies a risky situation. If the guide-
lines are not observed, the result may be 
minor or medium injuries. 

CAUTION

This identifies warnings regarding material 
damage. If the guidelines are not observed, 
the result may be material damage.
The safety guidelines and warnings are or-
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ganised as follows: 

Source of the danger 

Consequences if the danger is disre-
garded
• �Measures to counter the danger and to 

prevent injuries. 

The basic safety guidelines are summa-
rised in chapter 2.4. Warnings are found in 
the handling instructions. 

Individual paragraphs that only apply to 
specific types of safety valves are identi-
fied with a letter. 

The following letters are used for marking 
paragraphs:
• �A for spring-loaded safety valves,
• �B for pilot-operated safety valves,
• �C for supplementary loaded safety 

valves,

2	 Safety

2.1	 Proper Use

Safety valves come in different designs. 
When choosing a safety valve, the desig-
nated purpose must be taken into consid-
eration. 

A safety valve is designed for operation 
within a specific pressure range and a 
maximum mass flow.
The maximum permissible operating pres-
sure depends on several factors, including: 

• the material of the safety valve, 
• the temperature of the medium,
• the design pressure, 
• the flange rating class. 

The actual operating pressure and tem-
perature must not exceed the maximum 
permissible pressure and temperature 
values for the inlet and outlet connections.

Safety valves must only be used for me-
dia for which they have been approved as 
specified on the type plate.
Improper operation of the safety valves can 
result in faults and failures, posing a risk to 
persons and property.
Incorrectly dimensioned safety valves are 
likely to cause faults and failures, posing a 
risk to persons and property.

Dependent on the system, specific thresh-
old values for the medium temperature and 
the back pressure apply. The safety valve 
spring must be configured accordingly. The 
set pressure must be adjusted accordingly. 
In safety valves with bellows, the maximum 
back pressure might be reduced relative to 
the rated outlet pressure. Elastomer bel-
lows are not suitable for superimposed 
back pressures due to their design. For 
more information on maximum back pres-
sure, please contact LESER.

When working with dangerous or harm-
ful media, the respective regulations and 
standards must be observed. 

Dangerous media includes:
• toxic media, 
• caustic media, 
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• irritating media, 
• environmentally hazardous media, 
• hot media,
• explosive media,
• flammable media.

Safety regulations and warnings must be 
observed. 
For additional information about this prod-
uct, contact the manufacturer.

2.2	 Improper Use

Safety valves must not be used improperly. 
In the event of improper use, the manufac-
turer’s liability and warranty shall be void.

Seals must not be damaged or removed. 
Changes may affect the operation and the 
performance of the safety valve. Stroke-
limited safety valves shall not be modified 
with regard to the stroke set. Moving and 
functionally important parts must not be 
given a protective coating.  

Safety valves – especially the actuator and  
coupling – must not be blocked.

Improper use of the test gag can result in 
impaired safety, as certain valve functions 
might no longer be available. If the test 
gag is screwed in too tight, there might be 
leakage. Safety valves shipped with a tight-
ened test gag for protection during trans-
port are labelled with a red flag. Prior to 
commissioning, the lifting mechanism must 
be modified from “blocked” (long block-
ing screw inserted) to “not blocked” (short 
screw plug inserted).

Levers on safety valves must not be used 
as hangers for any objects. The position of 
the lever must not be changed. No addi-
tional weight may be applied to the levers. 

2.3	 Standards and Technical  
	 Guidelines

The safety valves are state of the art at the 
time of delivery. 

The following standards and regulations 
must be observed when working with safe-
ty valves: 
• TRD 421, 721,
• TRB 403,
• AD 2000 Merkblatt A2, A4 and W10,
• DIN EN ISO 4126,
• �Pressure Equipment Directive  

2014/68/EU,
• ASME Code, Sections II, VIII and XIII,
• API 520, 526, 527.

Other standards and regulations must be 
observed depending on the use of the safe-
ty valve. The information in this document 
is based on the assumption of quasi-static 
operation (load reversals = 1000 according 
to AD 2000 data sheet S 1, section 1.4).

This section of the operating instructions is 
only valid in conjunction with a Declaration 
of Conformity in accordance with EU Direc-
tive 2014/34/EU on the harmonisation of 
the laws of the Member States relating to 
equipment and protective systems intend-
ed for use in potentially explosive atmos-
pheres. An ignition hazard assessment 
according to EN 80079-36 was performed 
for the safety valves, and the following find-
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ings were made:
• �����������������������������   �����������������������������   The maximum surface tempera-

ture of the safety valve is gen-
erated by the medium alone. 
The permissible operating temperature of 
the safety valve listed on the type plate 
must not be exceeded.

• �If suitably configured, the safety valves 
are free of intrinsic ignition sources. Open 
bonnets and open vents are not permit-
ted. The suitability of the configuration 
must be assessed prior to the installation 
of the valve, and must be certified by a 
declaration by the manufacturer. Such 
certificates are available on request from 
LESER.

• �The safety valves are not certified for 
use in potentially explosive atmospheres 
(ATEX) and are thus not labelled as such.

• �The safety valves may be operated in 
ATEX zones.����������������������������� For the installation and op-
eration of the valves in ATEX zones, the 
following requirements in connection with 
proper use must be strictly adhered to:

• ����������������������������������������������������������������������������������������The outlet of the safety valve and, if pre-
sent, the drainage opening, the flushing 
connection or the bellows monitor must 
be connected in a pressure-tight man-
ner and relieved to a non-hazardous area 
outside of the ATEX zone. The drains and 
flushing connections can also be sealed 
with screw plugs in a pressure-tight man-
ner.

• ��������������������������������������������������������������������������������In case of hot gases or flammable oper-
ating fluids, pilot-controlled safety valve 
type 811 must not be used in explosive 
atmospheres because the pop action pi-
lot blows off into the environment and is 
therefore not gas-tight. The connection of 
pipework to the pop action pilot is not per-

mitted due to its functional principle.
• �������������������������������������   �����������������������  �������������� Additional components (products con-

forming to 2014/34/EU or electrical and 
non-electrical components that are not 
subject to conformity assessment ac-
cording to 2014/34/EU) must be individu-
ally assessed as regards their safe use 
in the ATEX zones defined by the opera-
tor (zone plan) before they are installed. 
The assembled unit is considered a prod-
uct under EU Directive 2014/34/EU, and 
the operator must therefore carry out a 
conformity assessment of the assem-
bly. LESER only provides Declarations 
of Conformity for individual components 
(and not for assemblies in the sense of 
the ATEX regulations). The installation 
and operating instructions required for the 
components are supplied with the prod-
ucts.

• ������������������������������������������������������������������������������������The safety valve must be properly ground-
ed and incorporated into the grounding 
concept of the plant. All applicable statu-
tory regulations and technical rules must 
be adhered to.

• �Additional coats applied to the safety 
valve must be separately assessed for 
conformity by the operator.

• �It is the responsibility of the operator to 
ensure that all maintenance and repair 
work is performed in such a way that 
there is no risk of ignition sources.

The standards and technical guidelines 
that are fulfilled by a specific type of safety 
valve can be found in the declaration of 
conformity. 



Operating Instructions

EN

8 | leser.com

2.4	 Basic Safety Guidelines

DANGER

Changes to safety valves

Prohibited increases in pressure in the sys-
tem to be secured and functioning in con-
travention of the regulatory requirements
• �Do not make any changes to the condi-

tion on delivery

Dangerous media

Poisoning, caustic burns and other burns, 
injuries
• �Use suitable protective devices 
• Use suitable collecting tanks. 
• Wear suitable protective equipment.

Foreign bodies in the safety valve

Danger from failure of safety valve or leaks 
• �Flush the system before installation of a 

safety valve. 
• �Check the safety valve for foreign  

objects. 
• Remove foreign objects 

Bug screen is damaged or missing  
(B or option) 

Dirt, objects or insects get into the safe-
ty valve. Danger from malfunction of  
the safety valve.
• Install the bug screen correctly. 
• Check the bug screen regularly.

Ambient temperature is too high

Material expansion. Danger from malfunc-
tion of the safety valve. 
• �If temperatures are above 60 °C, then 

configure pressure tapping lines to be as 
long as possible and with a water seal 
(only C).

• �Position the control cabinet and actua-
tors so that they are not subjected to 
temperatures higher than 60 °C (only C). 

Ambient temperature is too low

Icing, freezing vapours, reduced flow rate 
due to congealing media. Danger from 
functional disruption of the safety valve.
• �Protect safety valve and pipelines from 

cold (only C).
• �Take the appropriate measures for tem-

peratures below 2 °C (only C).
• �Heat the control cabinet and pressure 

tapping lines for temperatures below 2 
°C (only C). 
Protect the safety valve and the pressure 
tapping lines against low temperatures, 
for instance by insulation or pipe heating.

Air quality

For the supply of the actuators in H8, and 
additional loads, the control air must meet 
the DIN ISO 8573-1 quality standards.

Abrasive or corrosive media

Moving parts jam or become stuck. Dan-
ger from functional disruption of the safety 
valve. 
• �Service the safety valve  

after each time it opens. 
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• �Use bellows.
• �Ensure proper clearance of movable 

parts.

Media with high proportion of particles 
(only B)

Deposits and clogging. Danger from mal-
function of the safety valve.
• �Use a filter with the correct mesh size. 
• �Use additional filters to increase the filter 

capacity.

Residual media in the safety valve

Poisoning, caustic burns and other burns, 
injuries
• �Wear suitable protective equipment. 
• �Remove residual media.

WARNING

Leaky safety valve

Danger from leaking media due to dam-
aged gaskets and sealing surfaces.
• �Protect the safety valve against vibrations 

and blows especially during transport and 
installation.

• �Check safety valve regularly for leaks. 

Open bonnets, lifters or spindle guides

Danger from leaking media
• �Make sure that no danger can arise from 

leaking media. 
• �Keep a safe distance. 
• �Wear suitable protective equipment.

Risk of damage from manipulation

• �Ensure that the valve cannot be blocked 
by objects.

Pressure range of the air supply ex-
ceeded or not reached (only C)

Proper use of the control system cannot be 
guaranteed.
• �Comply with the pressure range of the 

air supply: 
– Maximum pressure: 10 bar,  
– Minimum pressure:  4.0 bar.

CAUTION

Hot medium

Burns or scalding.
• �Wear suitable protective equipment.

Hot surfaces

Burns. 
• �Wear suitable protective equipment.

Cold surfaces

Cold burn. Burns.
• �Wear suitable protective equipment.

Aggressive medium

Caustic burns. When processing media 
such as chlorine gas, there is a risk of acid 
formation.
• �Wear suitable protective equipment. 
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Open bonnets, lifters or spindle guides

Pinching danger from moving parts. 
• �Install suitable  

safety guards. 

Sharp edges and burrs

Danger of injury. 
• �Wear safety gloves. 
• �Handle the safety valve carefully.

High noise emission

Hearing damage.
• Wear ear protection.

3	 Marking

After setting and testing, each safety valve 
is sealed. Only if the seal is undamaged is 
it assured that the safety valve will operate 
in accordance with the marking.

The component marking attached to the 
safety valve (type plate) provides infor-
mation about the following, among other 
things: 

• �order data (serial number),
• �technical data,
• �set pressure,
• �VdTÜV component test number,
• �CE marking with number of the specified 

centre, 
• �UV marking if applicable. 

Other markings can be applied in accord-
ance with the requirements of the applied 

standards, for example: 

• �marking with a marking stamp, 
• �cast marking, 
• �hammered-in marking (e.g. for threaded 

safety valves), 
• �separate marking (e.g. for the heating 

jacket),  
• �warning tags (e.g. for a test gag). 

If there are technical changes to a 
safety valve, then the markings must be 
changed as well. 

4	 General Information  
	 on Safety Valves

4.1	 Gaskets and Leaks

Safety valves are manufactured with high pre-
cision. Above all, the sealing surfaces of the  
safety valves are processed very carefully. 

Soft sealing and metallic sealing safety 
valves are differentiated. 

Metallic sealing safety valves fulfil the seal 
tightness requirements of the national and 
international standards. 
A variety of soft seal materials are offered 
for soft sealing safety valves. The soft seal 
material must be selected in accordance 
with the area of application. The choice is 
dependent on the medium, pressure and 
temperature. 

The operator is responsible for the compat-
ibility between the fluid and material used.
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A check gauge can be used to detect leaks. 
For spring-loaded safety valves, bellows 
can be used to prevent media from leak-
ing out. 
A collecting tank can be used to collect any 
leaking media.
For models with bellows that are operated 
with an open bonnet, the instructions re-
garding the open bonnet apply.

4.2	 Drainage

As a rule, safety valves are delivered with-
out a drainage opening because the drain-
age must take place via a blow-off line. 
Only in exceptional cases are drainage 
openings permitted or even required di-
rectly in the safety valve (for example, for 
installation on ships). Safety valves can be 
ordered with a drainage opening. Even af-
terwards, a drainage opening can be drilled 
at the spot designated for it. Subsequent 
installation of a drainage opening must be 
carried out properly and correctly. This task 
is the responsibility of the party carrying out 
this task. The respective drawings must be 
requested from the manufacturer.
Drainage openings that have no function 
must be sealed.

4.3	 Operating Pressure and  
	 Set Pressure

In order to guarantee reliable closing after 
a safety valve opens, system operating 
pressure must continuously remain below 
the set pressure.
The operating pressure must be at least 
the value of the closing pressure difference 
plus 5% below the set pressure. 

The clamping force of a spring-loaded safe-
ty valve drops as the operating pressure in-
creases. The closer the operating pressure 
is to the set pressure, the more likely it is 
for the medium to escape (only A). 

This may result in leaks especially if the 
sealing surfaces are damaged or dirty. 

If the compressed air for the supplementa-
ry loading fails, then the safety valve func-
tions just like a conventional safety valve 
without supplementary loading (only C). 

4.4	 Ambient Conditions

The controllers and actuators are  
designed for use between 2 °C and 60 °C.

Safety valves made of stainless steel are 
recommended for use under extreme con-
ditions. 

The safety valves and pipelines must be 
protected from atmospheric influences.

4.5	 Protective Coating

Safety valves are given a protective coat-
ing at the factory. The protective coating 
protects the safety valve during storage 
and transport. If the external conditions are 
corrosive, then additional corrosion protec-
tion is necessary. 
Moving and functionally important parts 
must not be given a protective coating.
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4.6	 Spring

It is the responsibility of the user to ensure 
that the chosen spring does not corrode 
under the actual application conditions and 
that there will be no deposits of dirt between 
the spring windings. If necessary, the user 
must perform regular inspections in order 
to eliminate the risks described above.

5	 Packaging, Transport  
	 and Storage

5.1	 Packaging

The safety valve must only be operated 
and maintained by suitably trained person-
nel.

Safety valves are checked for damage and 
leaks before delivery. For safe transport, all 
sealing surfaces, sealing lips and threads 
must be protected against damage using 
protectors. 

5.2	 Transport

Safety valves may only be lifted by the 
transport tabs/cast support brackets (only 
A) and ring nuts provided for transport 
(only B). Safety valves which do not have 
any transport tabs/cast support brackets 
must be transported with suitable transport 
aids, such as lifting belts.

Safety valves must not be lifted by the 
venting lever or by any outside pipework. 

Safety valves must be transported careful-

ly. Safety valves must not fall over. Vibra-
tions and impacts may damage the sealing 
surfaces. 
Safety valves must be protected against 
soiling during transport. Protectors and 
suitable packaging must be used. 

5.3	 Storage

Safety valves must be stored in a dry area 
and protected against soiling. 
The safe storage temperature is between 
5 °C and 40 °C. 
The upper limit for the storage temperature 
is 50 °C, and the lower limit is -10 °C.

Safety valves are equipped with flange pro-
tection caps at the factory. These flange 
protection caps must be in place during 
storage.

If safety valves are stored at temperatures 
below zero degrees, then the temperature 
resistance of the materials (e.g. of seals) 
must be taken into consideration.

6	 Installation

6.1	 General Information about Instal 
	 lation

Only trained personnel may install safety 
valves.
Training can be obtained in seminars from 
LESER, from experienced personnel in 
workshops, or by studying the documen-
tation provided by LESER such as video 
films, catalogues and installation guides.
Besides these general operating instruc-
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tions, we have also devised type-specific 
maintenance instructions that must be 
strictly adhered to.

Safety valves must be secured in accord-
ance with the specifications in the draw-
ings. All designated fastening elements 
must be used so that no excessively high 
forces or mechanical stress may arise. 
Nuts must be fully screwed onto the bolts 
so that 1.5 turns of the thread are exposed.

Torques must be adhered to. Safety valves 
– above all the sealing surfaces – must be 
protected against impacts during the instal-
lation. 

As a rule, safety valves must be installed 
in an upright position. Exceptions are only 
permissible if other installation positions 
are mentioned in the product-related tech-
nical documents.

Safety valves for upside down installa-
tion must be labelled with a stainless steel 
tag bearing the text “SV für hängenden 
Einbau / Upside Down Installation”. For 
maintenance or for the adjustment/change 
of pressure settings in this valves, please 
note that the cold differential test pressure 
(CDTP) specified on the type plate does 
not only take into account the correction 
factor for temperature and backpressure, 
but also the position of installation. This fact 
must be considered when readjusting the 
valve settings. For correction factors, see 
LDeS 1001.69 in the Maintenance Hand-
book. Adjusting the CDTP is only permitted 
after consultation with LESER. For upside 
down valves, also take into account that 

the components contain drain holes (e.g. 
in bonnet, guide disc) and that these must 
not be blocked, as the SV will otherwise not 
work properly. Safety valves configured for 
upside down installation must only be in-
stalled and operated in upside down posi-
tion. In vented models, the venting lever is 
secured with a wire in its neutral position.

LESER is not responsible for  
welding activities on connection ends.

The properties after welding must satisfy 
the product's scope of application. This 
means that the welding activities must be 
performed so that: 
• �orifice areas and wall thicknesses are 

not reduced,
• �the interpass temperature does not 

exceed 50 °C.

Annealing processes may be required to 
treat the material after welding. The fol-
lowing requirements apply: The annealing 
temperature must be below 630 °C and 
the annealing time must not exceed 40 
minutes. Restrict the heat input during the 
annealing process to the weld seam's heat-
affected zones to prevent the entire valve 
from heating. The temperature on the bon-
net's flange must not exceed 150 °C for the 
entire annealing process. This can be en-
sured by cooling the entire bonnet.

The prescribed flow direction according to 
the arrow on the body must be observed. 

Safety valves must be installed in such a 
way that dynamic vibrations in the system 
cannot be transmitted to the safety valves. 
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If the system is not vibration free, then 
bellows, O-rings or U-shaped expansion 
pipes are suitable for decoupling the safety 
valves from the system.
It is the responsibility of the plant operator 
to assess the reactive forces that might oc-
cur during blowing off. Support brackets on 
safety valves have proven suitable fixtures 
for the transfer of reactive forces.
Safety valves with support brackets allow 
for proper fixture inside the plant. It is the 
responsibility of the plant operator to deter-
mine the type and positions of the support 
brackets for proper reactive force transfer 
(if required).
The support brackets absorb the reaction 
forces. 

Adequately dimensioned gaskets must 
be used on the connections of the safety 
valves. Sealants or parts thereof must not 
restrict the flow areas and must not be 
able to detach and enter the flow space. 
The connections must be configured in ac-
cordance with the specifications in the rule 
groups.

Due to the many common pipe standards, 
the connection inside diameter of the safe-
ty valve might deviate from the inside diam-
eter of the pipe connection. The diameters 
of the inlet and outlet pipelines must not be 
smaller than the respective diameters at 
the safety valve.

The supply lines and blow-off lines of the 
safety valve must be dimensioned ad-
equately and adapted to the local operat-
ing conditions. The diameters of the inlet 
and outlet pipelines must not be smaller 

than the respective diameters at the safety 
valve. Flushing devices must not obstruct 
the flow cross-section.
For media that might become solid when 
cooled down, you must install a heating 
system that ensures that the medium re-
tains the viscosity that was applied for the 
dimensioning of the valve. 

For certain applications, safety valves need 
to be packed in insulation. The bonnet and 
the cooling zone (if in place) are normally 
not insulated in order to prevent inadmis-
sible heat build-up around the spring. This 
must be taken into account when preparing 
the installation of the valve.

The maximum occurring back pressure, 
the maximum inlet pressure loss and the 
temperature must be taken into account. 
The unhindered and risk-free flow-off of 
the medium through the outlet must always 
be guaranteed. Horizontal installation is 
only permitted with the explicit consent of 
the manufacturer. The outlet adapter must 
always face down. Safety valves may not 
be rendered ineffective by blocking devic-
es. Flow-off from the pop action pilot into 
the atmosphere must always be possible. 
Where hazardous media are to be used, a 
separate risk assessment must be carried 
out.

For the installation of the safety valves, 
make sure that the connections to the pipe-
lines are not exposed to undue forces or 
torques. The lines must be dimensioned 
and installed so that they can withstand the 
expected static, dynamic (reactive forces) 
and thermal stress, taking into account the 
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operating conditions on site.

Safety valves must be installed such that 
no inadmissibly high static and thermal 
stress can be transferred to the safety 
valve from the supply and discharge lines. 
Pipes may only be connected in operation 
without force and torque. 

Reaction forces during the blow-off and 
temperature expansion during operation 
must also be taken into consideration dur-
ing installation. During the installation, any 
occurring reaction forces during blow-off 
and any temperature expansion during op-
eration must also be taken into considera-
tion. 

The blow-off lines must be installed in a 
way that is flow-optimised. 
For safety valves per EN 13648-1, a blow-
off line must be provided. 
The leak-tightness of the outlet flange seal 
must be ensured during operation. Any 
water and/or condensate must be drained 
off using suitable measures and must not 
be allowed to enter the outlet of the safety 
valve. The instructions for low ambient and 
surface temperatures must be observed.

In general, any medium present at the out-
let must not lead to icing or crystallisation in 
the blow-off chamber.

Depending on the designated use, the 
blow-off lines must have different dis-
charge directions. There is a differentia-
tion between discharge lines for vapours or 
gases and discharge lines for fluids. 

The discharge line for discharging vapours 
or gases must be attached such that they 
rise in order to guarantee discharging with-
out any danger.

In order to drain the discharge line, the 
discharge line must be attached such 
that it has a downward slope to the drain-
age opening at the lowest point. Correct 
drainage is only possible if the discharge 
line directly behind the safety valve has a 
downward slope so that the medium can 
completely drain off. The discharge line 
must not have a direct upwards slope be-
hind the safety valve. 
The drainage opening must be placed at 
the lowest point of the discharge line. The 
drainage opening must be dimensioned 
adequately and be freely accessible with a 
possibility to be monitored. Escaping me-
dia must be collected (e.g. through conden-
sate collectors, collecting tanks or filters).  

If a drainage opening or control thread is 
placed directly on the safety valve or bon-
net, then it must be protected by safety 
guards so that neither moisture nor dirt can 
get in.  

Pressure and temperature limits of safety 
valves with bellows must be observed. De-
fective bellows can be recognised by fluid 
escape from the open bonnet or the control 
thread in the case of closed bonnets. Dan-
ger from the escaping fluid must be ruled 
out.
The open inspection hole ensures a con-
stant pressure equalisation between the 
bonnet space and the environment. The 
open inspection hole poses a risk to the 
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functioning of the valve under certain con-
ditions. Reasons for this may include: the 
penetration of moisture and icing, the es-
caping of critical media or insect nests.   
Preventive measures must be taken in this 
regard. The operator may determine – with 
the responsible monitoring organisation, if 
required – that the inspection hole on the 
bonnet is to be closed with screw plugs or 
screws. 
The inspection hole may only be closed if: 
•	 this is permitted by the applicable regu-

lations and standards, 
•	 A prohibited pressure build-up in the 

bonnet can be ruled out based on oper-
ating experience, regular maintenance 
and inspection of the bonnet area, 
which also must be especially observed 
with a “Balanced Piston Construction”, 
and

•	 there is a greater risk of icing of the 
bellows.

Closing a connection that is equipped with 
a factory-mounted bug screen is prohib-
ited in pilot-controlled safety valves, as this 
would impair the function of the valve.  For 
critical media, ensure that escaping pro-
cess media can be drained off safely and 
when not pressurised.
On ships, classification organisations re-
quire that pipework for flammable fluids be 
connected at safe locations (only B).

Closed bonnets with bellows-type designs 
must be designed to be depressurised by 
suitable means or with permanent pres-
sure monitoring. 

If the system is operated at temperatures 

greater than 60 °C, then the pressure tap-
ping lines of the supplementary loaded 
safety valves must be as long as possible 
and have a water seal. The control cabi-
net and actuators must be placed such 
that they are not subjected to temperatures 
higher than 60 °C (only C). 
There is a danger of icing at temperatures 
below 2 °C. For lower temperatures, the 
control cabinet and pressure tapping lines 
must be heated (only C). 

Pressure tapping lines must not be blocked. 
Locking rails or seals prevent blocks from 
being closed (only C). 

The control cabinet for the supplementary 
loading must be protected against soil-
ing. The control cabinet must be closed. 
If soiling cannot be excluded, then an en-
capsulated control cabinet must be used 
(only C). 

When the control cabinet is used for sev-
eral safety valves, venting valve group 
type 731 is used.
The venting valve group acts as a distribu-
tor station for the loading and lifting air 
pressure. The shut-off ball valves are 3/2-
way valves. Through the disconnection of 
the loading air, the connected safety valves 
can each be individually vented with the 
available lifting air. Accidental venting of 
the safety valve must be avoided.
The shut-off ball valves are lead-sealed 
against unauthorised adjustment depend-
ing on the application (open or closed) 
(only C).

If a safety valve with a bursting disc is 
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used, then make sure that the safety valve 
is not rendered ineffective by the upstream 
bursting disc. Structural measures must be 
taken to make sure that it is not possible for 
the bursting disc to be aligned incorrectly. 
The relief valve must be installed horizon-
tally.

Bursting discs may only be used if they 
satisfy the safety requirements. Evidence 
that the bursting discs open fragment-free 
must be provided. LESER offers approved 
safety valve and bursting disc assemblies. 
Contact LESER to determine whether such 
assemblies are permissible. The enclosed 
area between the bursting disc and the 
safety valve plate must be depressurised 
or the pressure must be monitored.

6.2	 Safety Valve Installation

WARNING

Different installation steps are required, de-
pending on the system and type of safety 
valve. Only the essential installation steps 
are summarised and given in the following 
handling instructions. 

The handling instructions are only intended 
to provide a rough orientation. For details, 
refer to the type-specific maintenance in-
structions.
For safety valves with high operating tem-
peratures (e.g. > 300°C or 350°C), it is 
recommended to retighten the screws after 
warming up in accordance with the torque 
specification.
Depending on the operating conditions, it is 
also recommended to check the screw con-

nections at regular intervals and retighten 
them if necessary.

Always observe the instructions and speci-
fications of the seal and flange connection 
manufacturers.
Safety valves that are subject to special 
cleaning requirements must only be re-
moved from the packaging immediately 
prior to installation. When unpacking such 
valves, check the packaging for damage 
and make sure that the safety valve has 
not become contaminated. During instal-
lation, ensure that the cleanliness require-
ments are met and that the safety valve 
does not become contaminated.

Prerequisites

• �Remove protectors on the flanges and 
control connections of the bonnet and 
closure plates of single pilots and pack-
aging.

• �The safety valve has been identified 
based on the type plate. 

• �A visual check of the system has been 
performed. 

• �Connections have been checked for seal 
tightness. 

• �The system has been flushed in order to 
make sure that no impurities or foreign 
objects have got into the safety valve. 

• �For safety valves without a test gag, the 
pressure test of the system is performed 
with a blind flange or sealing plate. 

Procedure

• �Mount the safety valve.
If support brackets are available, then 
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they must be used. Observe the reaction 
forces.
• �Attach the supply and discharge lines. 

Use adequately dimensioned gaskets. 
Observe the maximum supply line pres-
sure losses and maximum back pres-
sures. Observe the minimum required 
pipe cross-sections of incoming and 
outgoing pipelines.

• �If necessary, provide drainage for the 
discharge line. 
Observe the condensate drain.

• �Prevent condensate in the outlet of the 
safety valve. If necessary, place a drain-
age opening at the lowest point of the 
discharge line.

• �Check the bonnet inspection hole. En-
sure safe discharge if critical fluids are 
present. In applications with hazardous 
fluids and back pressure, the fluid must 
be drained via the inspection hole of the 
bonnet.

• �Remove securing devices from the 
safety valve. For example, test gag, 
flange protectors.

7	 Start-Up

7.1	 Starting up the System

WARNING

Safety valves must only be operated and 
maintained by suitably trained personnel.

Different steps are required for the start-up, 
depending on the system and type of safety 
valve. Only the essential steps for start-up 
are summarised and given in the following 

handling instructions. The handling instruc-
tions are only intended to provide a rough 
orientation.

Prerequisites

» The safety valve is installed. 

Procedure 

1. �For safety valves with a blocking screw, 
perform a pressure test. The maximum 
hydrostatic test pressure must not ex-
ceed the value of 1.5 x the set pressure. 
Higher test pressures must be clarified 
with LESER. If the additional load test 
is performed with the help of a test gag, 
the test pressure must be determined 
on the basis of the cold differential test 
pressure and not the rated pressure 
PN.

2. �Check the position of the release lever – 
the safety valve is in a “closed position”.

3. Remove the test gag. 
4. Secure the blow-off chamber. 
5. �Start the system slowly, and increase 

the pressure slowly, but not up to the 
set pressure. Type-specific approach 
ramps can be requested from the 
manufacturer.

6. �Check the safety valves and connec-
tions for leaks. 

» The system is now in operation. 

Clean Service supplement

The Clean Service safety valves of the 
48x series are suitable for integration into 
systems that make EC 1935-compliant 
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processes possible. To minimise the risk 
of the accidental unintentional introduction 
of substances into the system, cleaning is 
recommended for applications in the Food 
& Pharmaceuticals segment. The system 
owner should perform a suitable CIP 
(cleaning in place) and/or SIP (sterilisation 
in place) process before the first commis-
sioning of the plant.
A list of materials that could come into 
direct or indirect contact with food can be 
found in the Declaration of Conformity.

8	 Operation

8.1	 General Information about Opera 
	 tion

WARNING

During operation, the operability of the 
safety valve must be checked regularly. 

For pilot-operated safety valves, the pi-
lot lifting device, the main valve lifting de-
vice or the pilot test connector (FTC) can 
be used for testing the set pressure. The 
test connector must always be accessible 
(only B). 

In order to ensure smooth operation when 
installed, safety valves should be vented at 
regular intervals. The safety valve can be 
equipped with a lifting device for this. In ac-
cordance with the relevant regulations, the 
operator is obliged to specify the interval 
for venting and to include it in the operating 
instructions.
Attention: When the safety valve is vented, 

medium escapes via the outlet. This can 
pose a risk to the person operating the 
valve.

Safety valves can generally be vented as 
of an operating pressure of 75% of the set 
pressure. 

This is done by means of a lever or a screw. 
For lifting by lever, pull the lever up. For lift-
ing by screw, turn the cap until the “open” 
mark is visible. After testing the valve for 
smooth operation, return the lifting device 
to its initial position.

With regard to the closing pressure dif-
ference, the 810 series POSV can be set 
manually between 3% and 15%. The usual 
factory setting without a special request 
from the customer is between 3% and 
7%. The blow-down setting is secured by 
a seal.

The test can take place during operation for 
pilot-operated safety valves with a pilot test 
connection. The correct test medium must 
be used. After the pilot has executed the 
switching operation, the main valve lifts. In 
the process, the medium must be drained 
off securely. After testing, check whether 
the safety valve is leak-free. The pilot test 
connection must be secured again against 
impurities with the sealing cap (only B). 
For pilot-operated safety valves without a 
pilot test connection, the test must be per-
formed on a test bench (only B).

Depending on the fluid and operating con-
ditions, the moving guide surfaces and soft 
seals could become gummed up during 
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blow-off (only B).
Pilot-operated safety valves are not suit-
able for fluids with a tendency to gum up 
(only B).
(only B) Cryogenic design: The operating 
frequency affects the soft gasket, which 
must therefore be chosen with care and in-
spected on a regular basis.
The reservoir for preheated medium in the 
heat exchanger system is sufficient for 3 
operations performed in quick sequence. 
Additional operations must only be per-
formed after a waiting time of minimum 30 
minutes after the last operation, in order to 
prevent thermal damage to the soft gasket.
As a rule, LESER recommends examining 
the soft gasket after each blow-of proce-
dure.
The POSV works only correctly, if it is at the 
same temperature as its ambient. There-
fore, the valve must be operated in an en-
vironment that is continuously aired. The 
ambient conditions specified by the cus-
tomer for the POSV must be maintained at 
all times. The bonnet must not be sealed.
LESER recommends testing the valve af-
ter each operation, in order to establish 
whether it worked properly and as intend-
ed. If this is not the case, suitable action 
must be taken.

If the safety valve is leaky because of a 
damaged sealing surface, it must be ser-
viced. Vent the safety valve and blow off 
the medium. 
Safety valves that are cleaned while in-
stalled must be suitable for the respective 
cleaning process. During cleaning, the 
pressure and temperature limits specified 
in the order must not be exceeded.

If the safety valve is leaky because of a 
damaged sealing surface, it must be ser-
viced.

Vibration in the system and PTFE flow 
under pressure can cause components to 
become loose. Screw connections must 
be checked regularly. If bolted connections 
between the spring cover and housing be-
come loose, the valve must be serviced, 
readjusted and screw connections must 
be made in accordance with the special 
instructions.

8.2	 Checking the Operation of the  
	 Safety Valve

Different steps are required for testing dur-
ing operation, depending on the system 
and type of safety valve. Only the essential 
steps are summarised and given in the fol-
lowing handling instructions. 

The handling instructions are only 
intended to provide a rough orientation. 
The details must be taken from the type-
specific guides.

WARNING

For media discharging at high speed, 
high temperature and high loudness 
level 

Danger of injury and hearing damage
• Wear protective equipment. 
• Wear ear protection.
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Procedure

1. Vent the safety valve. 
2. �If applicable, check the supplementary 

loading (only C). 
3. Blow off medium. 
4. Remove deposits. 
5. �Check whether the movable guide sur-

faces or soft seals are stuck.
6. �Check whether the venting lever is freely 

accessible. 
7. Check the drainage operation.

» �The safety valve has now been in
spected.

8.3	 Safety Valve Inspection

Different steps are required for testing dur-
ing operation, depending on the system 
and type of safety valve. Only the essential 
steps are summarised and given in the fol-
lowing handling instructions. 

The handling instructions are only intended 
to provide a rough orientation and only ap-
ply to pilot-operated safety valves (B). For 
details, refer to the type-specific mainte-
nance instructions. 

Procedure

1. �Check exterior pipelines for damage. 
2. Check screw connections.
3. �Clean pressure tapping and control 

lines. 
4. �Check attachments for damage. 
5. �Check the clearance of the attachments. 
6. �Clean the filter in front of the pilot regu-

larly. 

7. �Clean additional filters regularly. 

» �The safety valve has now been in
spected.

8.4	 Service life

The service life of safety valves is deter-
mined by a number of factors, including am-
bient conditions and the properties of the 
medium.
Under favourable conditions, LESER safety 
valves have a service life of up to 25 years. 
The service life of the valves can be pro-
longed by compliance with the operating 
and maintenance instructions, and strict ad-
herence to the prescribed maintenance in-
tervals. We strongly recommend using only 
LESER original parts and having all mainte-
nance work carried out by suitably qualified 
personnel. Make sure that all components 
and materials of the valve are protected 
against substances and ambient conditions 
that might reduce their service life.

9	 Decommissioning

All decommissioning tasks must be per-
formed by suitably qualified personnel.
Prior to removing the valve, ensure that 
the pressure vessel or the pipeline system 
to which the safety valve is connected is 
depressurised and is at ambient tempera-
ture. To prevent damage from escaping 
hazardous media, drain and flush the sys-
tem. Before opening the connections to the 
pipelines, ensure that the assembly is not 
under stress. To remove the safety valve 
from the plant, use suitable lifting gear such 
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as a crane. Lifting gear must be attached to 
the safety valve as described in chapter 5.2.

10	 Maintenance

10.1	General Information about Mainte 
	 nance
Only trained personnel may maintain safety 
valves. Use only original LESER spare 
parts.

Maintenance intervals that are not adjust-
ed to the actual operating conditions, and 
incorrectly performed maintenance tasks 
pose a risk to persons and property.
The maintenance intervals must be taken 
from the rules and regulations.
LESER recommends having pilot safety 
valves serviced once a year.
The maintenance intervals are dependent 
on the conditions of use. Therefore, there 
are separate maintenance intervals for all 
safety valves that must be defined in con-
sultation with the operator, the manufactur-
er and the notified body. 
The maintenance intervals become shorter 
if: 
• �corrosive, aggressive or abrasive media 

are used, 
• �a safety valve opens frequently.

A supplementary loading system must be 
checked at least once a year.

Training can be obtained via LESER semi-
nars, from experienced personnel in work-
shops, or by studying the documentation 
provided by LESER. 

Anyone who disassembles safety valves 
must be informed of the dangers. 
LESER's worldwide network provides main-
tenance services.
If the valve is used for processes that are 
subject to special cleaning procedures, 
clean the valve accordingly after the service 
is completed.

The safety valve must be disassembled for 
maintenance work. Disassembly may be 
more difficult if the lubricants have been 
washed out.
 
Pressure must be released from the system 
before dismounting.

Before disassembly, check whether there 
is any medium in the bonnet. If any me-
dium is leaking from the open bonnet or 
the drainage opening, then the bellows is 
faulty. Faulty bellows must be replaced im-
mediately. 
Bellows should be checked when disas-
sembling the safety valve and always re-
placed if there is any damage. 

Bellows have a maximum number of load 
cycles. The bellows must be replaced when 
that number of load reversals has been 
reached.

Gaskets and gasket points must be checked 
regularly. If the seal tightness requirements 
are no longer fulfilled, then the gaskets 
must be replaced. For operation with repeat 
opening cycles, LESER recommends short-
ing the inspection interval for seals/soft gas-
kets and bellows. Spare assemblies can be 
ordered from LESER. 
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If the set pressure is to be changed, then 
the spring table must be used to check 
whether the spring may be used. The cor-
rect spring for the designated set pressure 
must be used. After the set pressure has 
been changed, the configuration of the en-
tire safety valve must be checked. 

The seal must be removed to adjust the set 
pressure and to replace the spring. This 
voids the guarantee. Changes should be 
made in the factory, by an authorised work-
shop, or by a notified body. 
The residual test medium remains inside af-
ter adjusting the pilot-operated safety valve. 
The user must determine whether the prod-
uct is compatible with the fluid, and initiate 
additional flushing measures, if required.

For products whose bonnet / housing con-
nection is designed as a ring clamp, observe 
the following: To mount the semi-rings on 
the bonnet / housing interface, use securing 
devices and tightening torques according to 
LGS 3323.
Prior to delivery, ring clamps are sealed. The 
seal indicates that the connection must only 
be dismantled after the system has been 
completely depressurised. For this reason, 
the seal does not bear the manufacturer 
mark, and is of a distinct colour. The seal 
must only be broken, if this is necessary for 
the proper operation of the pressure equip-
ment, or for maintenance and repair. A bro-
ken ring clamp seal does not mean that the 
pressure settings of the safety valve need 
to be tested or approved again.
After maintenance, repair or cleaning 
(COP), we recommend installing a new 
seal.

After reassembly, the assembler must en-
sure that the stroke is restored to at least 
the value specified on the type plate.

10.2	Setting the Set Pressure

Different steps are required for the disas-
sembly, depending on the system and type 
of safety valve. Only the essential steps are 
summarised and given in the following han-
dling instructions. The handling instructions 
are only intended to provide a rough orien-
tation and only apply to basic safety valves 
without special options. The details must be 
taken from the type-specific guides.

WARNING

Leaking medium

Danger to persons and the environment.
• �Take safety measures in accordance with 

the medium. 
• �Capture the medium from the pipelines.
• �Do not allow unauthorised persons in the 

danger zone.
• Wear suitable protective equipment. 

CAUTION

Spindle is not protected against  
twisting

Damage to the sealing surfaces. 
• Secure the spindle against twisting.

Prerequisites

• Ensure the system is not under pressure. 
• �There must not be any media in the bon-
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net of the safety valves.

Procedure

1.	 Break the seal. 
2.	 Remove the lever cover. 
3.	 Secure the spindle against twisting. 
4.	� Tighten the spring and adjust the pres-

sure screw to the desired set pressure. 
Observe the permissible adjustment 
range of the spring when doing so. 

	 – ��The set pressure becomes higher 
when the pressure screw is turned 
to the right. The spring is put under 
more tension.

	 – ��The set pressure becomes lower 
when the pressure screw is turned to 
the left. The tension on the spring is 
relieved. 

5.	� Check the set pressure.
6.	� Install the lever cover.
7.	� Have the safety valve resealed by an 

authorised centre. 

» The set pressure has now been set. 

10.3	Replacing the Spring

Different steps are required for the disas-
sembly, depending on the system and type 
of safety valve. Only the essential steps are 
summarised and given in the following han-
dling instructions. 

The handling instructions are only intended 
to provide a rough orientation and only ap-
ply to spring-loaded safety valves without 
options (A). The details must be taken from 
the type-specific guides.

WARNING

Leaking medium

Danger to persons and the environment.
• �Take safety measures in accordance with 

the medium. 
• �Capture the medium from the pipelines.
• �Do not allow unauthorised persons in the 

danger zone.
• Wear suitable protective equipment.

WARNING

Spring is under tension

Risk of injury from parts flying around.
• �Observe the installation instructions  

for the safety valve.
• Wear protective equipment.

WARNING

Inverted springs 

Blocked springs. Loss of operation. 
• �Do not invert springs when taking the 

safety valve apart. 

CAUTION

Spindle is not protected against  
twisting

• Damage to the sealing. 
• Secure the spindle against twisting.

Procedures (only A)

1.	 Break the seal. 
2.	 Remove the lever cover. 
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3.	 Secure the spindle against twisting.  
4.	 Raise the pressure screw. 
5.	 Remove the bonnet. 
6.	 Remove the spring. 
7.	� Remove the spindle with the guide and 

disc. 
8.	 Clean the seat, disc, and body. 
9.	� Reinstall the spindle with the guide and 

disc. 
10.	 Insert a new spring. 
11.	Put the bonnet back on. 
12.	Secure the spindle against twisting.
13.	� Tighten the spring and adjust the pres-

sure screw to the desired set pressure. 
Observe the permissible adjustment 
range of the spring when doing so. 

	 – ��The set pressure becomes higher 
when the pressure screw is turned 
to the right. The spring is put under 
more tension. 

	 – �The set pressure becomes lower 
when the pressure screw is turned to 
the left. The tension on the spring is 
relieved. 

14.	Check the set pressure. 
15.	 Install the lever cover. 
16.	� Pull the venting lever to the middle so 

that the lifting fork engages under the 
coupling. 

17.	� Have the safety valve resealed by an 
authorised centre. 

» The spring has now been replaced.

11	 Disposal

Decommission the valve as described in 
chapter  9. Safety valves that have come 
into contact with potentially hazardous 
substances must be decontaminated be-
fore they can be disposed of. Dispose of 
the valve in accordance with the applicable 
statutory regulations.

Products with components or constituents 
made of PTFE are subject to special dispos-
al requirements. The basic requirements of 
the EU Waste Framework Directive (Direc-
tive 2008/98/EC) and the regulations of 
the German Recycling Management Act 
(KrWG) according to §23 Product Respon-
sibility shall be observed. If these compo-
nents or constituents made of PTFE are 
also subject to local official regulations for 
special treatment and disposal, these regu-
lations must be observed in accordance 
with the applicable local official regulations.
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1	 Einleitung

1.1	 Hersteller

LESER stellt Sicherheitsventile für alle in-
dustriellen Anwendungen her. Eine große 
Auswahl an Typen, Werkstoffen und Zu-
satzausrüstungen steht zur Verfügung.

Die Sicherheitsventile von LESER erfüllen 
alle Qualitäts- und Umweltanforderungen, 
die für den Betrieb der Sicherheitsventile 
gemäß den vorliegenden Produktzertifizie-
rungen notwendig sind.
 
LESER ist zertifiziert nach: 
• �DIN EN ISO 9001/20xx  

(Qualitätsmanagementsystem), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx  

(Umweltmanagementsystem), 
• �Druckgeräterichtlinie Modul B+D1  

(Qualitätssicherung Produktion), 
• ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 Zu dieser Betriebsanleitung

Diese Betriebsanleitung berücksichtigt 
zusammenfassend folgende Arten von 
Sicherheitsventilen und Peripheriegeräten:
• �federbelastete Sicherheitsventile (A), 
• �pilotgesteuerte Sicherheitsventile (B),
• �zusatzbelastete Sicherheitsventile (C).

Sicherheitsventile können zusätzlich mit 
Berstscheibe, pneumatischer Zusatzbe-
lastung, Faltenbalg und vorgeschaltetem 
Wechselventil ausgestattet sein. 

Je nach Anlage und Medium gelten be­
stimmte Vorschriften und Regelwerke. Die-

se Vorschriften und Regelwerke  müssen 
beachtet werden. Neben den Hinweisen 
dieser Betriebsanleitung müssen die all-
gemein gültigen Sicherheits- und Arbeits-
schutzvorschriften angewendet werden 
sowie mitgeltende Betriebsanleitungen von 
Zukaufteilen müssen berücksichtigt wer-
den. Ebenso müssen die Umweltschutz-
vorschriften eingehalten werden.

1.3	 Darstellungskonventionen

Sicherheits- und Warnhinweise kennzeich-
nen sicherheitsrelevante Informationen. 
In dieser Betriebsanleitung wird zwischen 
den folgenden Gefahrenstufen unterschie-
den:

GEFAHR

Kennzeichnet die höchste Gefahren- 
situation. Wenn die Hinweise nicht beach-
tet werden, kommt es zu schweren Ver- 
letzungen oder zum Tod. 

WARNUNG

Kennzeichnet eine hohe Gefahrensituati-
on. Wenn die Hinweise nicht beachtet wer-
den, kann es zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod kommen.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahrensituation. 
Wenn die Hinweise nicht beachtet werden, 
kann es zu leichten oder mittleren Verlet-
zungen kommen. 
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ACHTUNG

Kennzeichnet Warnungen vor Sachschä-
den. Wenn die Hinweise nicht beachtet wer-
den, kann es zu Sachschäden kommen.
Die Sicherheits- und Warnhinweise sind 
folgendermaßen aufgebaut: 

Quelle der Gefahr 

Folgen bei Missachtung der Gefahr.
• �Maßnahmen zur Abwehr der Gefahr und 

zur Verhinderung von Verletzungen. 

Die grundlegenden Sicherheitshinweise 
sind in Kap. 2.4 zusammengefasst. Warn-
hinweise finden sich in den Handlungs­
anweisungen. 

Sofern einzelne Absätze nur für bestimmte 
Arten von Sicherheitsventilen gelten, ist dies 
mit einem Buchstaben gekennzeichnet. 

Folgende Buchstaben werden zur  
Kennzeichnung verwendet:
• A für federbelastete Sicherheitsventile, 
• B für pilotgesteuerte Sicherheitsventile,
• C für zusatzbelastete Sicherheitsventile.

2	 Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße  
	 Verwendung

Sicherheitsventile gibt es in unterschiedli-
chen Ausführungen. Bei der Auswahl eines 
Sicherheitsventils muss der Verwendungs-
zweck berücksichtigt werden. 

Ein Sicherheitsventil ist für den Betrieb in-
nerhalb eines bestimmten Druckbereichs 
und maximalen Massenstroms ausgelegt.
Der maximal zulässige Betriebsdruck hängt 
von mehreren Faktoren ab, unter anderem: 

• vom Werkstoff des Sicherheitsventils, 
• von der Temperatur des Mediums,
• vom Auslegungsdruck, 
• von den Flanschdruckstufen. 

Die Betriebsbedingungen (Druck und 
Temperatur) dürfen die maximal zulässige 
Druck- und Temperaturbelastung der Ein-
tritts- und Austrittsanschlüsse nicht über-
schreiten.

Sicherheitsventile dürfen nur für die Medi-
en eingesetzt werden, für die sie gemäß 
Typenschildkennzeichnung zugelassen 
sind.
Gefahren können durch unsachgemäße 
Verwendung der Sicherheitsventile entste-
hen.
Unsachgemäße Auslegung und Auswahl 
des Sicherheitsventils können zu Fehlfunk-
tionen und Gefahren führen.

Je nach Anlage gelten bestimmte Grenz-
werte für die Medientemperatur und den 
Gegendruck. Die Feder des Sicherheits-
ventils muss entsprechend ausgelegt sein. 
Der Ansprechdruck muss entsprechend 
eingestellt sein. Bei Sicherheitsventilen 
mit Faltenbalg kann der maximale Ge-
gendruck gegenüber dem austrittsseitigen 
Nenndruck eingeschränkt sein. Elastomer-
faltenbälge sind aufgrund der Konstruktion 
nicht für Fremdgegendrücke geeignet. In-
formationen zu maximalen Gegendrücken 
sind auf Nachfrage bei LESER verfügbar.
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Beim Umgang mit gefährlichen oder ge-
sundheitsgefährdenden Medien müssen 
die entsprechenden Vorschriften und Re-
gelwerke beachtet werden. 

Zu den gefährlichen Medien zählen:
• giftige Medien, 
• ätzende Medien, 
• reizende Medien, 
• umweltgefährdende Medien, 
• heiße Medien,
• explosive Medien,
• brennbare Medien.

Sicherheits- und Warnhinweise müssen 
beachtet werden.
Weitere Angaben zum Produkt können 
beim Hersteller erfragt werden. 

2.2	 Bestimmungswidrige  
	 Verwendung

Sicherheitsventile dürfen nicht bestim-
mungswidrig verwendet werden. Bei be-
stimmungswidriger Verwendung erlischt 
die Haftung und Gewährleistung des Her-
stellers.

Plomben dürfen nicht beschädigt oder 
entfernt werden. Änderungen können die 
Funktion und die Leistungskennwerte des 
Sicherheitsventils beeinflussen. Hubbe-
grenzte Sicherheitsventile dürfen hinsicht-
lich des eingestellten Hubes nicht verändert 
werden. Bewegliche und funktionswichtige 
Teile dürfen nicht mit einem Schutzanstrich 
versehen werden.  

Sicherheitsventile – insbesondere der An- 
trieb und die Kupplung – dürfen nicht blo-
ckiert werden.

Unsachgemäße Verwendung der Blockier-
schraube kann zu sicherheitsrelevanten 
Einschränkungen führen, wie z.B. keine 
Ventilfunktion in blockiertem Zustand. Auch 
eine Beeinträchtigung der Dichtheit bei zu 
starkem Anziehen der Blockierschraube 
kann die Folge sein. Ein Sicherheitsventil, 
das mit einer Transportsicherung, durch 
angezogene Blockierschraube ausge-
liefert wird, ist mit einer roten Fahne ge-
kennzeichnet. Die Anlüftung mit Blockier-
schraube muss vor Inbetriebnahme vom 
blockierten Zustand (lange Blockierschrau-
be eingeschraubt) auf den nicht blockierten 
Zustand (kurze Verschlussschraube einge-
schraubt) umgebaut werden.

Hebel an Sicherheitsventilen dürfen nicht 
zum Aufhängen von Gegenständen ver-
wendet werden. Die Position eines Hebels 
darf nicht verändert werden. An den He-
beln dürfen keine zusätzlichen Gewichte 
angebracht werden. 

2.3	 Normen und technische  
	 Richtlinien

Die Sicherheitsventile entsprechen zum 
Zeitpunkt der Auslieferung dem Stand der 
Technik. 
Die folgenden Regelwerke müssen beim 
Umgang mit Sicherheitsventilen beachtet 
werden: 

• TRD 421, 721,
• TRB 403,
• AD 2000-Merkblätter A2, A4 und W10,
• DIN EN ISO 4126,
• Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU,
• ASME-Code, Section II, VIII und XIII,
• API 520, 526, 527.
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Je nach Einsatz des Sicherheitsventils 
müssen weitere Regelwerke beachtet  wer-
den. Es wurde quasi statischer Betrieb an-
genommen (Lastwechselzahl = 1000 nach 
AD 2000 Merkblatt S 1, Abschnitt 1.4).

Dieser Abschnitt der Betriebsanleitung gilt 
nur zusammen mit der Herstellererklärung 
nach EU Richtlinie 2014/34/EU zur Har-
monisierung der Rechtsvorschriften der 
Mitgliedstaaten für Geräte und Schutzsys-
teme zur bestimmungsgemäßen Verwen-
dung in explosionsgefährdeten Bereichen 
(ATEX). Für die Sicherheitsventile wurde 
eine Zündgefahrenbewertung nach DIN 
EN 80079-36 mit folgendem Ergebnis 
durchgeführt:
• �Die maximale Oberflächentemperatur 

des Sicherheitsventils wird ausschließ-
lich durch das Medium hervorgerufen. 
Die zulässige Betriebstemperatur des Si-
cherheitsventils gemäß Typenschild darf 
nicht überschritten werden.

• �Die Sicherheitsventile besitzen bei geeig-
neter Konfiguration keine eigene potenti-
elle Zündquelle. Offene Federhaube und 
offene Anlüftungen sind nicht zulässig. 
Die Eignung der Konfiguration ist vor In-
stallation sicherzustellen und mit der ent-
sprechenden Erklärung vom Hersteller zu 
belegen. Diese kann auf Nachfrage bei 
LESER abgerufen werden.

• �Die Sicherheitsventile fallen nicht in den 
Anwendungsbereich der ATEX und wer-
den nicht gekennzeichnet.

• �Die Sicherheitsventile dürfen im Ex-Be-
reich eingesetzt werden. Für den Einsatz 
im Ex-Bereich sind die einzelnen Punkte 
der bestimmungsgemäßen Verwendung 
unbedingt zu beachten.

• �Der Austritt des Sicherheitsventils und, 
sofern vorhanden, die Entwässerungs-
bohrung, der Spülanschluss oder die Fal-
tenbalgüberwachung müssen druckdicht 
angeschlossen und in einen ungefährde-
ten Bereich außerhalb des Ex-Bereichs 
entlastet werden. Die Entwässerungen 
und Spülanschlüsse können auch mit 
Verschlussschrauben druckdicht ver-
schlossen sein.

• �Das pilotgesteuerte Sicherheitsventil 
Type 811 darf bei heißen Gasen oder 
brennbaren Betriebsmedien nicht in ex-
plosionsfähiger Atmosphäre eingesetzt 
werden, weil der Pop Action Pilot in die 
Umgebung abbläst und somit nicht gas-
dicht ist. Eine Verrohrung des Pop Pilot 
ist bedingt durch das Funktionsprinzip 
nicht zulässig.

• �Zusätzlich angebrachte Teile (Produkte 
gemäß 2014/34/EU oder elektrische und 
nichtelektrische Teile ohne Konformitäts-
bewertungsverfahren nach 2014/34/EU) 
müssen für den jeweiligen Einsatz in den 
vom Betreiber ausgewiesenen explosi-
onsgefährdeten Bereich (Zoneneintei-
lung) individuell betrachtet werden und 
für den Einsatz geeignet sein. Die zusam-
mengebaute Einheit gilt als Installation 
und muss durch den Betreiber hinsicht-
lich des Zusammenbaus einer eignen 
Konformitätsbewertung unterzogen wer-
den. Von LESER werden ausschließlich 
Bauteile mit Konformitätsbescheinigung 
beigestellt (keine Baugruppe im Sinne 
der ATEX). Die für die Installation benö-
tigten Installations- und Betriebsanleitun-
gen werden mitgeliefert.

• �Das Sicherheitsventil muss durch geeig-
nete Maßnahmen geerdet werden und 
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dabei in das Erdungskonzept der Anlage 
einbezogen werden. Die Einhaltung der 
geltenden lokalen Richtlinien und techni-
schen Regeln wird dabei vorausgesetzt.

• �Zusätzliche Beschichtungen, die auf das 
Sicherheitsventil aufgetragen werden, 
müssen durch den Betreiber einer eige-
nen Konformitätsbewertung unterzogen 
werden.

• �Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten 
sind in Verantwortung des Betreibers so 
vorzunehmen, dass keine Zündquellen 
entstehen.

Welche Normen und technische Richt­
linien ein Sicherheitsventil eines bestimm-
ten Typs erfüllt, kann der Konformitäts
erklärung entnommen werden. 

2.4	 Grundlegende  
	 Sicherheitshinweise

GEFAHR

Änderungen an Sicherheitsventilen

Unzulässige Drucksteigerungen des abzu-
sichernden Systems und nicht regelwerks-
konforme Funktion
• �keine Änderungen am Auslieferungszu-	

	stand vornehmen

Gefährliche Medien

Vergiftungen, Verätzungen, Verbrennun-
gen, Verletzungen.
• �Geeignete Schutzeinrichtungen  

einsetzen. 
• Geeignete Auffangbehälter verwenden. 
• Geeignete Schutzausrüstung tragen.

Fremdkörper im Sicherheitsventil

Gefährdungen durch ausfallendes oder un-
dichtes Sicherheitsventil. 
• �Anlage vor der Montage eines  

Sicherheitsventils spülen. 
• �Sicherheitsventil auf Fremdkörper  

untersuchen. 
• Fremdkörper entfernen. 

Käferschutz (Bugscreen) ist beschädigt 
oder fehlt (B oder Option) 

Verschmutzungen, Gegenstände oder 
Tiere gelangen in das Sicherheitsventil. 
Gefährdungen durch Fehlfunktion des  
Sicherheitsventils.
• Käferschutz korrekt montieren. 
• Käferschutz regelmäßig kontrollieren.

Zu hohe Umgebungstemperaturen

Materialausdehnung. Gefährdungen durch 
Fehlfunktion des Sicherheitsventils. 
• �Bei Temperaturen über 60 °C Druck­

entnahmeleitungen möglichst lang und 
mit Wasservorlage ausführen (nur C).

• �Steuerschrank und Antriebe so platzie-
ren, dass sie keinen Temperaturen von 
mehr als 60 °C ausgesetzt sind (nur C). 

Zu niedrige Umgebungstemperaturen

Vereisungen, gefrierende Dämpfe, herab-
gesetzte Fließgeschwindigkeit durch er-
starrende Medien. Gefährdungen durch 
Funktionsstörung des Sicherheitsventils.
• �Sicherheitsventil und Rohrleitungen vor 

Kälte schützen (nur C).
• �Bei Temperaturen unter 2 °C entspre-
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chende Maßnahmen einleiten (nur C).
• �Bei Temperaturen unter 2 °C Schalt-

schrank und Druckentnahmeleitungen 
beheizen (nur C).  
�Sicherheitsventil und Druckentnahmelei-
tungen vor Kälte schützen, z. B. durch 
Außenbeheizung oder Isolierung. 

Luftqualität

Für die Versorgung der Antriebe bei H8 
und Zusatzbelastung ist die Steuerluft aus-
schließlich mit Luftqualität gem. DIN ISO 
8573-1 erlaubt.

Abrasive oder korrosive Medien

Bewegliche Teile klemmen oder sitzen fest. 
Gefährdungen durch Funktionsstörung des 
Sicherheitsventils. 
• �Sicherheitsventil nach jedem  

Ansprechen warten. 
• �Faltenbälge verwenden.
• �Bewegliche Bauteile gängig halten.

Medien mit hohem Partikelanteil

Ablagerungen und Verstopfungen. Ge-
fährdungen durch Fehlfunktion des Sicher-
heitsventils.
• �Filter mit der richtigen Maschengröße 

verwenden. 
• �Um die Filterkapazität zu erhöhen,  

zusätzliche Filter verwenden.

Restmedien im Sicherheitsventil

Vergiftungen, Verätzungen, Verbrennun-
gen, Verletzungen.

• �Geeignete Schutzausrüstung tragen. 
• �Restmedien entfernen.

WARNUNG

Undichtes Sicherheitsventil

Gefährdungen durch austretende Medien 
aufgrund beschädigter Dichtungen und 
Dichtflächen.
• �Sicherheitsventil vor allem beim Trans-

port und bei der Montage vor Erschütte-
rungen und Stößen schützen.

• �Sicherheitsventil regelmäßig auf Dichtig-
keit prüfen. 

Offene Federhauben, Anlüftungen oder  
Spindelführungen

Gefährdungen durch austretende Medien.
• �Sicherstellen, dass keine Gefährdungen 

durch austretende Medien auftreten. 
• �Sicherheitsabstand einhalten. 
• �Geeignete Schutzausrüstung tragen.

Gefährdungen durch Manipulation

• �Sicherstellen, dass keine Gegenstände 
ein Blockieren verursachen können.

Druckbereich der Luftversorgung über- 
oder unterschritten (nur C)

Bestimmungsmäßiger Gebrauch der Steu-
erung nicht gewährleistet.
• �Druckbereich der Luftversorgung einhal-

ten: 
– maximaler Druck: 10 bar,  
– minimaler Druck:  4,0 bar.
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VORSICHT

Heißes Medium

Verbrennungen oder Verbrühungen.
• �Geeignete Schutzausrüstung tragen.

Heiße Oberflächen

Verbrennungen. 
• �Geeignete Schutzausrüstung tragen.

Kalte Oberflächen

Kältebrand. Verbrennungen.
• �Geeignete Schutzausrüstung tragen.

Aggressives Medium

Verätzungen. Bei Medien wie z. B. Chlor-
gas muss mit der Bildung von Säuren ge-
rechnet werden.
• �Geeignete Schutzausrüstung tragen. 

Offene Federhauben, Anlüftungen oder  
Spindelführungen

Quetschgefahr an beweglichen Teilen. 
• �Geeignete Schutzmaßnahmen  

installieren. 

Scharfe Kanten und Grate

Verletzungsgefahr. 
• �Schutzhandschuhe tragen. 
• �Sicherheitsventil vorsichtig anfassen.

Hohe Schallemission

Gehörschäden.
• Gehörschutz tragen.

3	 Kennzeichnungen

Nach dem Einstellen und Prüfen wird je-
des Sicherheitsventil plombiert. Nur bei 
unbeschädigten Plomben ist sichergestellt, 
dass das Sicherheitsventil entsprechend 
der Kennzeichnungen funktioniert.

Das am Sicherheitsventil angebrachte 
Bauteilkennzeichen (Typenschild) infor-
miert unter anderem über: 

• �Auftragsdaten (Seriennummer),
• �technische Daten,
• �Einstelldruck,
• �VdTÜV-Bauteilprüfnummer,
• �CE-Kennzeichen mit Nummer der  

benannten Stelle, 
• �ggf. UV-Kennzeichen. 

Weitere Kennzeichnungen können ent-
sprechend der Vorgabe aus angewende-
ten Regelwerken angebracht sein, z. B.: 

• �Kennzeichnung durch Schlagstempel, 
• �aufgegossene Kennzeichnung, 
• �eingeschlagene Kennzeichnung  

(z. B. bei Sicherheitsventilen mit  
Gewindeanschluss), 

• �separate Kennzeichnung  
(z. B. für den Heizmantel),  

• �Warnhinweisanhänger  
(z. B. bei  einer Blockierschraube). 
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Bei technischen Änderungen eines Sicher- 
heitsventils müssen die Kennzeichnungen 
angepasst werden. 

4	 Allgemeines zu  
	 Sicherheitsventilen

4.1	 Dichtungen und Undichtigkeiten

Sicherheitsventile werden mit hoher Prä-
zision gefertigt. Vor allem die Dichtflächen 
der Sicherheitsventile sind mit Sorgfalt  
bearbeitet worden. 

Unterschieden wird zwischen weichdich-
tenden und metallisch dichtenden Sicher-
heitsventilen. 

Metallisch dichtende Sicherheitsventile er-
füllen die Dichtheitsanforderungen der na-
tionalen und internationalen Normen. 
Für weichdichtende Sicherheitsventile wer-
den unterschiedliche Weichdichtungswerk-
stoffe angeboten. Der Weichdichtungs-
werkstoff muss je nach Einsatzbereich 
gewählt werden. Die Wahl ist vom Medium, 
vom Druck und von der Temperatur abhän-
gig. 

Die Verträglichkeit zwischen Medium und 
verwendeten Werkstoffen liegt im Verant-
wortungsbereich des Betreibers.

Um Undichtigkeiten entdecken zu können, 
kann ein Kontrollmanometer angebracht 
werden. Um zu verhindern, dass Medi-
en austreten, können bei federbelasteten  
Sicherheitsventilen Faltenbälge verwendet 
werden. 

Um austretende Medien aufzufangen,  
können Auffangbehälter verwendet werden.

Bei Faltenbalgausführungen bei Verwen-
dung mit offener Federhaube sind die Hin-
weise hinsichtlich offener Federhaube gül-
tig.

4.2	 Entwässerung

Im Regelfall werden Sicherheitsventile 
ohne Entwässerungsbohrung ausgeliefert, 
weil die Entwässerung über eine Ausbla-
seleitung erfolgen muss. Nur in Ausnah-
mefällen sind Entwässerungsbohrungen 
direkt am Sicherheitsventil zulässig oder 
sogar gefordert, zum Beispiel beim Einbau 
auf Schiffen. Auf Bestellung werden die 
Sicherheitsventile mit Entwässerungsboh-
rung ausgeliefert. Auch nachträglich kann 
an der dafür vorgesehenen Stelle eine Ent-
wässerungsbohrung ausgeführt werden. 
Ein nachträgliches Einbringen der Entwäs-
serungsbohrung muss sach- und fachge-
recht durchgeführt werden. Dieses liegt in 
der Verantwortung des Durchführenden. 
Entsprechende Zeichnungen müssen beim 
Hersteller angefordert werden.
Entwässerungsbohrungen ohne Funktion 
müssen verschlossen werden.

4.3	 Betriebsdruck und  
	 Ansprechdruck

Um ein sicheres Schließen nach dem An-
sprechen eines Sicherheitsventils zu ge-
währleisten, muss der Betriebsdruck dau-
erhaft unter dem Ansprechdruck liegen.
Der Betriebsdruck muss mindestens um 
den Wert der Schließdruckdifferenz zu-
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züglich 5 % unter dem Ansprechdruck  
liegen. 
Mit steigendem Betriebsdruck sinkt die 
Zuhaltekraft eines federbelasteten Sicher-
heitsventils. Je dichter der Betriebsdruck 
am Ansprechdruck liegt, desto eher kann 
Medium austreten (nur A).

Insbesondere bei beschädigten oder ver-
unreinigten Dichtflächen kann es zu Un-
dichtigkeiten kommen. 
Beim Ausfall der Druckluft für die Zusatz-
belastung funktioniert das Sicherheitsven-
til wie ein herkömmliches Sicherheitsventil 
ohne Zusatzbelastung (nur C).

4.4	 Umgebungsbedingungen

Die Steuerungen und Antriebe sind für ei-
nen Einsatz zwischen 2 °C und 60 °C aus-
gelegt. 
Für den Einsatz unter extremen Bedingun-
gen sind Sicherheitsventile aus Edelstahl 
empfehlenswert. 
Die Sicherheitsventile und die Rohrleitun-
gen müssen vor Witterungseinflüssen ge-
schützt werden.

4.5	 Schutzanstrich

Sicherheitsventile werden ab Werk mit ei-
nem Schutzanstrich versehen. Der Schutz
anstrich schützt das Sicherheitsventil wäh-
rend der Lagerung und des Transports. Bei 
korrosiven äußeren Bedingungen ist ein 
zusätzlicher Korrosionsschutz erforderlich. 
Bewegliche und funktionswichtige Teile 
dürfen nicht mit einem Schutzanstrich ver-
sehen werden. 

4.6	 Feder

Es liegt in der Verantwortung des Anwen-
ders sicherzustellen, dass die gewählte 
Feder unter den Einsatzbedingungen nicht 
korrodiert und sich kein Schmutz zwischen 
den Federwindungen ansammeln kann. 
Gegebenenfalls muss der Anwender regel-
mäßige Inspektionen durchführen, um das 
oben genannte Risiko zu vermeiden.

5	 Verpackung, Transport und 	
	 Lagerung

5.1	 Verpackung

Nur geschultes Personal darf Sicherheits-
ventile in Betrieb handhaben.

Sicherheitsventile werden vor der Ausliefe-
rung auf Beschädigungen und Undichtig-
keiten überprüft. Für einen sicheren Trans-
port müssen alle Dichtflächen, Dichtlippen 
und Gewinde mit Protektoren vor Beschä-
digungen geschützt werden. 

5.2	 Transport

Sicherheitsventile dürfen nur an den für 
den Transport vorgesehenen Transport-
laschen/Spannpratzen (nur A) sowie 
Ringmuttern angehoben werden (nur B). 
Sicherheitsventile, die über keine Trans-
portlaschen/Spannpratzen verfügen, müs-
sen mit geeigneten Transporthilfen, wie 
z.B. Hebegurte, transportiert werden.

Sicherheitsventile dürfen weder am Lüfte
hebel noch an außenliegenden Verrohr
ungen angehoben werden. 
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Sicherheitsventile müssen vorsichtig trans-
portiert werden. Sicherheitsventile dürfen 
nicht umfallen. Durch Erschütterungen und 
Stöße könnten die Dichtflächen beschädigt 
werden. 

Sicherheitsventile müssen während des 
Transports vor Verschmutzungen ge-
schützt werden. Protektoren und geeignete 
Verpackungen müssen verwendet werden. 

5.3	 Lagerung

Sicherheitsventile müssen trocken und vor 
Verschmutzungen geschützt gelagert wer-
den. 

Die unbedenkliche Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 °C und 40 °C. 
Die Obergrenze für die Lagertemperatur 
beträgt 50 °C, die Untergrenze für die La-
gertemperatur beträgt –10 °C.

Sicherheitsventile werden ab Werk mit 
Flanschschutzkappen versehen. Während 
der Lagerung müssen die Flanschschutz-
kappen montiert sein.

Wenn Sicherheitsventile bei Minus-Tem­
peraturen gelagert werden, muss die  
Temperaturbeständigkeit der Materialien  
(z. B. von Dichtungen) berücksichtigt wer-
den.

6	 Montage

6.1	 Allgemeines zur Montage

Nur geschultes Personal darf Sicherheits-
ventile montieren.
Schulungen erfolgen in Seminaren bei 
LESER, durch erfahrenes Personal in 
Werkstätten oder durch das Studium von 
Unterlagen, die von LESER bereitgestellt 
werden, wie Videofilme, Kataloge und 
Montageanweisungen.
Neben dieser allgemeinen Betriebsanlei-
tung liegen typenspezifische Wartungsan-
leitungen vor. Diese Wartungsanleitungen 
müssen beachtet werden.
Sicherheitsventile müssen entsprechend 
der Zeichnungsvorgaben befestigt werden. 
Alle vorgesehenen Befestigungselemente 
müssen verwendet werden, damit keine 
zu hohen Kräfte oder mechanischen Span-
nungen auftreten. Muttern müssen voll-
ständig auf die Schraube geschraubt wer-
den, sodass 1,5 Gewindegänge freiliegen.

Anzugsdrehmomente müssen eingehalten 
werden. Sicherheitsventile – vor allem die 
Dichtflächen – müssen während der Monta-
ge vor Stößen geschützt werden. 

Sicherheitsventile müssen im Regelfall in 
aufrechter Einbaulage montiert werden. 
Ausnahmen sind nur zulässig, wenn ande-
re Einbaulagen in den produktbezogenen 
technischen Unterlagen beschrieben sind. 

Sicherheitsventile für den hängenden Ein-
bau sind mittels eines Edelstahl Anhängers 
mit der Aufschrift „SV für hängenden Ein-
bau / Upside Down Installation“ gekenn-
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zeichnet. Für diese Ventile ist bei Wartung 
oder Druckumstellung/Druckeinstellung 
zu berücksichtigen, dass der Einstelldruck 
(CDTP) gem. Typenschild nicht nur den 
Korrekturfaktor für die Temperatur und den 
Gegendruck, sondern auch für die Einbau-
lage berücksichtigt. Dieser ist bei der Neu-
einstellung entsprechend einzubeziehen. 
Die Korrekturfaktoren können in der LDeS 
1001.69 im Maintenance Handbook nach-
geschlagen werden. Eine Veränderung 
des Einstelldrucks ist nur nach Rückspra-
che mit LESER zulässig. Des Weiteren 
ist bei Ventilen für hängenden Einbau zu 
berücksichtigen, dass Entwässerungsboh-
rungen in Komponenten (z.  B. Federhau-
be, Führungsscheibe) vorhanden sind und 
nicht verschlossen werden dürfen, um eine 
regelwerkskonforme Funktion des SV zu 
gewährleisten. Sicherheitsventile, die gem. 
der hängenden Einbaulage eingestellt wur-
den, dürfen nur in dieser Einbaulage ge-
nutzt werden. Bei einer Ausführung mit An-
lüftung ist der Lüftehebel mit einem Draht 
in Ruheposition gesichert.

Schweißarbeiten an Anschluss-Enden 
unterliegen nicht der Verantwortung von 
LESER.

Die Eigenschaften nach dem Schweißen 
müssen dem Anwendungsbereich des Pro-
duktes genügen. Das heißt, die Schweiß-
arbeiten müssen so ausgeführt sein, dass: 
• �Strömungsquerschnitte und Wand-

Dicken nicht reduziert werden
• �die Zwischenlagentemperatur 50 °C 

nicht überschreitet.

Zur Werkstoffbehandlung nach dem 

Schweißen können Glühverfahren not-
wendig sein. Dafür gelten folgende Anfor-
derungen: Die Glühtemperatur muss unter 
630  °C liegen, die Glühzeit darf 40 Minu-
ten nicht überschreiten. Die Wärmeein-
bringung während des Glühens nur auf 
die Wärmeeinflusszone der Schweißnaht  
beschränken, damit sich das Ventil nicht 
großflächig erwärmt. Während des ge-
samten Glühvorgangs darf die Temperatur 
am Flansch der Federhaube 150 °C nicht 
überschreiten. Dies kann durch Kühlung 
der gesamten Federhaube sichergestellt 
werden.

Die vorgeschriebene Strömungsrichtung 
gemäß Pfeil auf dem Gehäuse muss be-
achtet werden. 

Sicherheitsventile müssen so eingebaut 
werden, dass dynamische Schwingungen 
der Anlage sich nicht auf die Sicherheits-
ventile übertragen können. Wenn die An-
lage nicht schwingungsfrei ist, sind Falten-
bälge, O-Ringe oder Rohrbögen geeignet, 
die Sicherheitsventile von der Anlage zu 
entkoppeln.
Der Anlagenbetreiber muss auftretende 
Reaktionskräfte beim Abblasen des Si-
cherheitsventils beurteilen. Spannpratzen 
an Sicherheitsventilen sind bevorzugte 
Punkte zur Befestigung, um Reaktionskräf-
te aufzufangen.
Sicherheitsventile mit Spannpratzen er-
möglichen eine Befestigung in der Anlage. 
Der Anlagenbetreiber muss die Nutzung 
der Spannpratzen festlegen, um Reakti-
onskräfte abzufangen (sofern erforderlich). 
Die Spannpratzen nehmen die Reaktions-
kräfte auf. 
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An den Anschlüssen der Sicherheitsventile 
müssen ausreichend dimensionierte Dich-
tungen verwendet werden. Dichtungsmittel 
oder Teile davon dürfen Strömungsquer-
schnitte nicht einschränken, sich nicht ab-
lösen können und in den Strömungsraum 
gelangen. Die Anschlüsse müssen nach 
den Vorgaben in den Regelwerken ausge-
führt werden.

Aufgrund der Vielzahl an Rohrnormen 
kann der Anschlussinnendurchmesser des 
Sicherheitsventils geometrisch von dem 
Innendurchmesser des gewählten Rohrlei-
tungsanschluss abweichen. Die Eintritts-
rohrleitung und Austrittsrohrleitung dürfen 
nicht kleiner als die jeweils am Sicherheits-
ventil vorliegenden Querschnitte ausge-
führt werden.
Die Zuleitungen und Ausblaseleitungen 
des Sicherheitsventils müssen ausrei-
chend bemessen sein und an die örtlichen 
Betriebsverhältnisse angepasst sein. Die 
Eintrittsrohrleitung und Austrittsrohrleitung 
dürfen nicht kleiner als die am Sicherheits-
ventil vorliegenden Querschnitte ausge-
führt werden. Spüleinrichtungen dürfen die 
Strömungsquerschnitte nicht beeinträchti-
gen.
Bei Medien, die sich bei Auskühlung ver-
festigen können, müssen Heizsysteme 
eingesetzt werden. Diese müssen gewähr-
leisten, dass die Medien die Viskosität, die 
für die Auslegung und damit für die Bestim-
mung der Leistung verwendet wurde, bei-
behalten.

Sicherheitsventile werden in Einzelfällen 
einisoliert. Die Federhaube und die Kühl-
zone (falls vorhanden) werden im Regelfall 

nicht einisoliert, um eine unzulässige Er-
wärmung der Feder zu vermeiden. Dieses 
ist bei der Montagevorbereitung zu berück-
sichtigen.

Der maximal auftretende Gegendruck, der 
maximal auftretende Eintrittsdruckverlust 
und die Temperatur müssen berücksichtigt 
werden. Ein freies und gefahrloses Abströ-
men des Mediums durch den Austritt muss 
immer gewährleistet werden. Bei waa-
gerechtem Einbau muss die Zulässigkeit 
beim Hersteller erfragt werden. Der Aus-
trittsstutzen muß immer nach unten gerich-
tet sein. Sicherheitsventile dürfen durch 
Absperreinrichtungen nicht unwirksam ge-
macht werden. Der Pop Action Pilot muss 
immer in die Atmosphäre abströmen kön-
nen. Bei gefährlichen Medien muss eine 
gesonderte Risikobetrachtung erfolgen.

Bei der Montage der Sicherheitsventile ist 
darauf zu achten, dass die Rohrleitungen 
kraft- und momentfrei angeschlossen wer-
den. Die Leitungen müssen unter Berück-
sichtigung der örtlichen Betriebsverhältnis-
se so bemessen und verlegt sein, dass die 
statischen, dynamischen (Reaktionskräfte) 
und thermischen Beanspruchungen sicher 
aufgenommen werden können.

Beim Einbau muss berücksichtigt werden, 
dass während des Betriebs Reaktionskräf-
te beim Abblasen sowie Temperaturaus-
dehnung auftreten können. Dafür müssen 
Dehnmöglichkeiten vorgesehen werden. 

Die Ausblaseleitungen müssen strömungs-
günstig verlegt werden. 
Bei Sicherheitsventilen nach EN 13648-1 



Betriebsanleitung

DE

40 | leser.com

ist eine Ausblaseleitung verpflichtend vor-
zusehen. 
Die Dichtheit der Dichtung des Austritts-
flansches ist während des Betriebes si-
cherzustellen. Anfallendes Wasser und/
oder Kondensat ist durch geeignete Maß-
nahmen abzuführen und darf nicht in den 
Austritt des Sicherheitventils gelangen. Es 
sind die Hinweise im Falle von niedrigen 
Umgebungs- und Oberflächentemperatu-
ren zu beachten.

Generell darf am Austritt vorliegendes Me-
dium nicht zur Vereisung oder Auskristalli-
sation im Ausblaseraum führen.

Je nach Verwendungszweck müssen die 
Ausblaseleitungen unterschiedliche Auströ- 
mungsrichtungen aufweisen. Unterschie-
den wird zwischen Ausblaseleitungen für 
Dämpfe oder Gase und Ausblaseleitungen 
für Flüssigkeiten. 

Die Ausblaseleitung zum Abblasen von 
Dämpfen oder Gasen muss so angebracht 
sein, dass sie eine Steigung aufweist, um 
ein gefahrloses Abblasen zu gewährleisten. 

Zur Entwässerung der Ausblaseleitung 
muss die Ausblaseleitung so angebracht 
sein, dass sie bis zur Entwässerungs-
öffnung an der tiefsten Stelle ein Gefälle 
aufweist. Eine Entwässerung ist nur dann 
korrekt möglich, wenn die Ausblaselei-
tung direkt hinter dem Sicherheitsventil mit  
einem leichten Gefälle verläuft, sodass das 
Medium komplett abfließen kann. Die Aus-
blaseleitung darf hinter dem Sicherheits-
ventil nicht direkt ansteigen. 
An der tiefsten Stelle der Ausblaseleitung 

muss die Entwässerungsöffnung ange-
bracht sein. Die Entwässerungsöffnung 
muss ausreichend dimensioniert sein und 
frei zugänglich und überwachbar sein. 
Austretende Medien müssen aufgefangen 
werden (z. B. durch Kondenstöpfe, Auf-
fangbehälter oder Filter).  

Wenn direkt am Sicherheitsventil oder an 
der Federhaube eine Entwässerungsöff-
nung bzw. Kontrollanschluss angebracht 
ist, muss diese durch Schutzvorkehrungen 
geschützt werden, damit weder Feuchtig-
keit noch Schmutz eindringen können.  

Druck- und Temperaturgrenzen von Sicher- 
heitsventilen mit Faltenbalg sind zu beach-
ten. Defekte Faltenbälge sind erkennbar 
an Mediumaustritt aus der offenen Feder-
haube oder dem Kontrollanschluss bei 
geschlossenen Federhauben. Eine Ge-
fährdung durch austretendes Medium ist 
auszuschließen.
Die offene Kontrollbohrung stellt einen 
ständigen Druckausgleich zwischen Fe-
derhaubenraum und Umgebung sicher. 
Unter bestimmten Bedingungen gefährdet 
die offene Kontrollbohrung die Funktions-
fähigkeit des Ventils. Ursachen hierfür kön-
nen sein: das Eindringen von Feuchtigkeit 
und Vereisung, das Entweichen von kriti-
schen Medien oder Nisten von Insekten.   
Hierfür müssen vorbeugende Maßnahmen 
getroffen werden. Der Betreiber kann fest-
legen – falls erforderlich mit der zuständi-
gen Überwachungsorganisation – dass 
die Kontrollbohrung an der Federhaube 
mit Verschlussstopfen oder Schraube ver-
schlossen wird. 
Die Kontrollbohrung darf nur verschlossen 
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werden, wenn: 
•	 anzuwendende Regelwerke und Normen 

dies zulassen, 
•	 ein unzulässiger Druckaufbau in der 

Federhaube auf Grundlage von Be-
triebserfahrung, regelmäßiger Wartung 
und Kontrolle des Federhaubenraumes 
ausgeschlossen werden kann, speziell 
auch bei „Balanced Piston Konstruktion“ 
zu beachten und

•	 die Gefahr der Vereisung des Falten-
balgs die größere ist.

Ein Verschließen des Anschlusses, der 
werksseitig mit einem Käferschutz verse-
hen wird, ist bei pilotgesteuerten Sicher-
heitsventilen unzulässig, da dies zu Funk-
tionsverlust führt. Bei kritischen Medien ist 
austretendes Prozessmedium gefahr- und 
drucklos geeignet abzuführen.
Auf Schiffen fordern Klassifikationsgesell-
schaften bei brennbaren Medien eine Ver-
rohrung an einen sicheren Ort (nur B).

Geschlossene Federhauben bei Falten-
balgausführungen sind mit geeigneten Mit-
teln drucklos oder ständig drucküberwacht 
auszuführen. 

Wenn die Anlage bei Temperaturen über 
60  °C betrieben wird, müssen die Druck­
entnahmeleitungen der zusatzbelasteten 
Sicherheitsventile möglichst lang und mit 
Wasservorlage ausgeführt werden. Der 
Steuerschrank und die Antriebe müssen so 
platziert sein, dass sie keinen Temperaturen 
von mehr als 60 °C ausgesetzt sind (nur C). 
Bei Temperaturen unter 2 °C besteht Ver-
eisungsgefahr. Bei geringeren Tempera-
turen müssen der Schaltschrank und die 

Druckentnahmeleitungen beheizt werden 
(nur C). 

Druckentnahmeleitungen dürfen nicht 
abgesperrt werden. Verriegelungsschie-
nen oder Plomben verhindern, dass Ab
sperrungen geschlossen werden (nur C). 

Der Steuerschrank für die Zusatzbelastung 
muss vor Verschmutzungen geschützt 
sein. Der Steuerschrank muss geschlos-
sen sein. Wenn Verschmutzungen nicht 
ausgeschlossen werden können, muss ein 
gekapselter Schaltschrank verwendet wer-
den (nur C). 

Bei Verwendung des Steuerschranks für 
mehrere Sicherheitsventile wird die Anlüf-
teventilgruppe Type 731 verwendet.
Die Anlüfteventilgruppe dient als Vertei-
lerstation für den Belastungs- und Hub-
luftdruck. Die Absperrkugelhähne sind 3/2 
Wegearmaturen. Durch Wegschalten der 
Belastungsluft können die angeschlosse-
nen Sicherheitsventile mit der anstehenden 
Hubluft jeweils einzeln angelüftet werden. 
Ein zufälliges Anlüften des Sicherheitsven-
tils muss vermieden werden.
Die Absperrkugelhähne werden je nach 
Anwendungsfall (offen oder geschlossen) 
gegen unbefugtes Verstellen verplombt 
(nur C). 

Wenn ein Sicherheitsventil mit Berstschei-
be verwendet wird, muss darauf geachtet 
werden, dass das Sicherheitsventil durch 
die vorgeschaltete Berstscheibe nicht un-
wirksam gemacht wird. Durch die Kon-
struktion der Anlage muss ausgeschlossen 
werden, dass die Berstscheibe falsch aus-
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gerichtet werden kann. Das Entlastungs-
ventil muss waagerecht installiert sein.

Berstscheiben dürfen nur verwendet wer-
den, wenn sie die Sicherheitsanforderun-
gen erfüllen. Der Nachweis muss erbracht 
werden, dass die Berstscheiben frag-
mentfrei öffnen. LESER hat zugelassene 
Kombinationen aus Sicherheitsventil und 
Berstscheibe. Die Zulässigkeit einer Kom-
bination von Sicherheitsventil und einer 
Berstscheibe ist mit LESER zu klären. Der 
eingeschlossene Raum zwischen Berst-
scheibe und Sicherheitsventilteller muss 
drucklos oder drucküberwacht gehalten 
werden.

6.2	 Sicherheitsventil montieren

WARNUNG

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Montageschritte er-
forderlich. In der nachstehenden Hand-
lungsanweisung sind nur die wesentlichen 
Montageschritte zusammenfassend wie-
dergegeben. 

Die Handlungsanweisung ist nur zur gro-
ben Orientierung gedacht. Die Einzelheiten 
müssen den typenspezifischen Wartungs-
anleitungen entnommen werden.

Angaben der Dichtungs- und Flanschver-
bindungshersteller müssen beachtet wer-
den.
Bei Sicherheitsventilen mit hohen Einsatz-
temperaturen (z. B. > 300 °C bzw. 350 °C) 
wird empfohlen die Schrauben nach dem 
Warmfahren gem. Drehmomentvorgabe 
nachzuziehen.

Weiterhin wird empfohlen abhängig von 
den vorliegenden Betriebsbedingungen 
die Schraubverbindungen in regelmäßi-
gen Zeitabständen zu überprüfen und ggf. 
nachzuziehen.

Sicherheitsventile die speziellen Reini-
gungsvorschriften unterliegen sind erst 
kurz vor der Montage zu entpacken. Beim 
Entpacken ist sicherzustellen, dass die 
Verpackung bis hierhin unversehrt ist und 
das Sicherheitsventil nicht verunreinigt ist. 
Zusätzlich muss sichergestellt werden, 
dass auch beim Montieren die Reinheits-
anforderungen gewährleistet sind und das 
Sicherheitsventil nicht verunreinigt wird.

Voraussetzungen

• �Protektoren an Flanschen und Kontroll-
anschlüssen der Federhaube,  
Verschlussplatten bei Einzelpiloten sowie 
Verpackungen entfernen.

• �Das Sicherheitsventil wurde anhand  
des Typenschilds identifiziert. 

• �Die Sichtprüfung der Anlage  
wurde vorgenommen. 

• �Die Dichtigkeit der Anschlüsse  
wurde kontrolliert. 

• �Die Anlage wurde gespült, um auszu-
schließen, dass Verunreinigungen oder 
Fremdkörper in das Sicherheitsventil 
gelangen. 

• �Bei Sicherheitsventilen ohne Blockier-
schraube wurde der Drucktest der 
Anlage mit Blindflansch oder Dichtplatte 
durchgeführt. 
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Vorgehensweise

• �Sicherheitsventil montieren.
• �Sofern Spannpratzen vorhanden sind, 

müssen diese verwendet werden. Reak-
tionskräfte beachten.

• �Zu- und abführende Leitungen an-
bringen. Ausreichend dimensionierte 
Dichtungen verwenden. Maximale 
Zuleitungsdruckverluste und maximale 
Gegendrücke beachten. Minimal notwen-
dige Leitungsquerschnitte ankommender 
und abgehender Rohrleitungen beach-
ten.

• �Gegebenenfalls Ausblaseleitung zur 
Entwässerung anbringen. 
Kondensatableitung beachten.

• �Kondensat im Austritt des Sicherheits-
ventils verhindern. Gegebenenfalls Ent-
wässerungsöffnung an der tiefsten Stelle 
der Ausblaseleitung anbringen.

• �Kontrollbohrung Federhaube überprüfen. 
Sichere Ableitung bei kritischen Medien 
gewährleisten. Bei Anwendungen mit 
gefährlichen Medien und Gegendruck 
muss eine Ableitung des Mediums über 
die Kontrollbohrung der Federhaube 
gegeben sein.

• �Sicherungen am Sicherheitsventil  
entfernen. Zum Beispiel Test Gag, Flan-
schprotektoren.

7	 Inbetriebnahme

7.1	 Anlage in Betrieb nehmen

WARNUNG

Nur geschultes Personal darf Sicherheits-
ventile in Betrieb nehmen.

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Handlungsschritte zur 
Inbetriebnahme erforderlich. In der nach-
stehenden Handlungsanweisung sind nur 
die wesentlichen Handlungsschritte zur In-
betriebnahme zusammenfassend wieder-
gegeben. Die Handlungsanweisung ist nur 
zur groben Orientierung gedacht.

Voraussetzung

» Das Sicherheitsventil ist eingebaut. 

Vorgehensweise 

1. �Bei Sicherheitsventilen mit Blockier-
schraube Drucktest durchführen. Der 
maximale hydrostatische Prüfdruck 
darf den Wert von 1,5 x Einstelldruck 
nicht überschreiten. Höhere Prüfdrü-
cke müssen mit LESER abgestimmt 
werden. Wenn die Zusatzbelastung mit 
einem Test Gag ausgeführt wird, ist der 
Prüfdruck abhängig vom Einstelldruck 
und nicht vom Nenndruck PN. 

2. �Stellung des Lüftehebels prüfen – 
Sicherheitsventil ist in „Geschlossen-
Stellung“.

3. Blockierschraube entfernen. 
4. Abblaseraum absichern. 
5. �Anlage langsam anfahren, den Druck 

langsam, aber nicht bis zum Ansprech-
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druck steigern. Typen-individuelle 
Anfahrrampen können beim Hersteller 
erfragt werden.

6. �Sicherheitsventile und Verbindungen 
auf Dichtigkeit prüfen. 

» Die Anlage ist in Betrieb genommen.

Zusatz Clean Service

Die Clean Service Sicherheitsventile 
der Baureihe 48x sind geeignet, um in 
eine Anlage integriert zu werden, welche 
EC 1935-konforme Prozesse ermöglicht. 
Um das Risiko eines unbeabsichtigten 
Eintrags von Stoffen in das System zu 
minimieren, ist in einer Anwendung im 
Food & Pharma Segment eine Reinigung 
empfohlen. Der Anlagenbetreiber sollte 
vor der ersten Inbetriebnahme der Anlage 
einen geeigneten CIP-Reinigungsprozess 
(Cleaning in Place) und/oder einen SIP-
Sterilisationsprozess (Sterilization in 
Place) durchführen.
Eine Liste der Materialien, die direkt oder 
indirekt mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen können, findet sich in der Konfor-
mitätserklärung.

8	 Betrieb

8.1	 Allgemeines zum Betrieb

WARNUNG

Während des Betriebs muss die Funktions-
fähigkeit der Sicherheitsventile regelmäßig 
geprüft werden. 

Bei pilotgesteuerten Sicherheitsventilen 
kann für die Prüfung des Ansprechdrucks 
die Pilotanlüftung, die Hauptventilanlüftung 
oder der Pilotprüfanschluss (FTC) verwen-
det werden. Der Prüfanschluss muss im-
mer zugänglich sein (nur B). 

Um die Gängigkeit im eingebauten Zustand 
zu gewährleisten, sollten Sicherheitsven-
tile in regelmäßigen Abständen angelüftet 
werden. Zu diesem Zweck kann das Si-
cherheitsventil mit einer Anlüftung ausge-
stattet werden. Der Betreiber ist gemäß 
einschlägiger Regelwerke verpflichtet, das 
Intervall des Anlüftens festzulegen und in 
der Betriebsanweisung zu verankern.
Achtung: Beim Anlüften des Sicherheits-
ventils tritt Medium über den Austritt aus. 
Dies kann ein Risiko für den Betätigenden 
darstellen.

Ab einem Betriebsdruck von in der Regel 
75 % des Ansprechdrucks lassen sich Si-
cherheitsventile anlüften.

Es wird unterschieden zwischen Hebel- 
und Schraubanlüftung. Bei Hebelanlüftun-
gen ist der Hebel nach oben zu ziehen. Bei 
Schraubanlüftung ist die Kappe zu drehen 
bis die Markierung „open“ erscheint. Nach 
der Gängigkeitsprüfung muss die Anlüf-
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tung wieder in die Ursprungsstellung ge-
bracht werden.
Das POSV Serie 810 kann bzgl. der 
Schließdruckdifferenz zwischen 3  % und 
15 % manuell eingestellt werden. Die üb-
liche Einstellung ab Werk ohne besonde-
re Kundenanforderung liegt zwischen 3 % 
und 7  %. Die Blowdowneinstellung wird 
durch eine Plombe gesichert.
Bei pilotgesteuerten Sicherheitsventilen 
mit einem Pilotprüfanschluss kann die Prü-
fung während des Betriebs stattfinden. Das 
richtige Prüfmedium muss verwendet wer-
den. Nachdem der Pilot den Schaltvorgang 
ausgeführt hat, lüftet das Hauptventil an. 
Dabei muss das Medium sicher abgeleitet 
werden. Nach der Prüfung muss überprüft 
werden, ob das Sicherheitsventil dicht ist. 
Der Pilotprüfanschluss muss wieder mit 
der Verschlusskappe gegen Verunreini-
gungen gesichert werden (nur B). 
Bei pilotgesteuerten Sicherheitsventilen 
ohne Pilotprüfanschluss muss die Prüfung 
auf einem Testprüfstand durchgeführt wer-
den (nur B). 

Abhängig vom Medium und Betriebsbe-
dingungen kann es beim Abblasevorgang 
zum Verkleben der beweglichen Führungs-
flächen und der Weichdichtungen kommen 
(nur B). 
Pilotgesteuerte Sicherheitsventile sind für 
zum Verkleben neigende Medien nicht ge-
eignet (nur B). 
(nur B) Cryogenes Design:  Die Öffnungs-
häufigkeit hat Einfluss auf die Weichdich-
tungseignung.
Der Speicher des vorgewärmten Mediums 
im Wärmetauschersystem ist für bis zu 3 
direkt aufeinanderfolgende Ansprechvor-

gänge geeignet. Treten weitere Anprech-
vorgänge auf, muss die Zeit zum letzten 
Ansprechvorgang mindestens 30  Minuten 
betragen, um eine negative thermische 
Beeinflussung der Weichdichtung zu ver-
meiden.
Generell empfiehlt LESER, die Weichdich-
tung nach jedem Abblasezustand zu über-
prüfen.
Die Funktionalität des POSV basiert auf 
der Notwendigkeit des Temperaturaus-
gleichs mit der Umgebung. Daher muss 
das Ventil in einer kontinuierlich belüfte-
ten Umgebung betrieben werden. Die vom 
Kunden für das POSV spezifizierten Um-
gebungsbedingungen sind einzuhalten. 
Die Federhaube darf nicht verschlossen 
werden.
LESER empfiehlt nach jedem Ansprech-
vorgang eine Überprüfung des bestim-
mungsgemäßen Einsatzes durchzuführen 
und bei Abweichungen Maßnahmen ein-
zuleiten.
Wenn das Sicherheitsventil aufgrund von 
Verunreinigungen zwischen den Dicht- 
flächen undicht ist, muss das Sicherheits-
ventil gereinigt werden. In diesem Fall 
muss das Sicherheitsventil angelüftet wer-
den und Medium abgeblasen werden. 
Sicherheitsventile, die im Betrieb gerei-
nigt werden, müssen auch für den Reini-
gungsprozess geeignet sein. Druck- und 
Temperaturgrenzen dürfen auch bei der 
Reinigung die im Auftrag bestätigten Be-
triebsbedingungen nicht überschreiten.
Wenn das Sicherheitsventil aufgrund einer 
beschädigten Dichtfläche undicht ist, muss 
es gewartet werden.

Vibrationen an der Anlage oder unter 
Spannung fließendes PTFE können dazu 
führen, dass sich Bauteile lösen. Die 
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Schraubverbindungen müssen regelmäßig 
geprüft werden. Sollten sich geschraubte 
Verbindungen zwischen Federhaube und 
Gehäuse lösen, ist das Ventil einer Wartung 
zuzuführen, neu einzustellen und Schraub-
verbindungen gemäß spezieller Anleitung 
herzustellen.

8.2	 Funktion des Sicherheitsventils  
	 prüfen

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Handlungsschritte zur 
Prüfung während des Betriebs erforderlich. 
In der nachstehenden Handlungsanweisung 
sind nur die wesentlichen Handlungsschrit-
te zusammenfassend wiedergegeben. 

Die Handlungsanweisung ist nur zur  
groben Orientierung gedacht. Die Einzel-
heiten müssen den typenspezifischen An-
leitungen entnommen werden.

WARNUNG

Mit hoher Geschwindigkeit, hoher Tem-
peratur und großer Lautstärke ausströ-
mende Medien 

Verletzungsgefahr und Gehörschäden.
• Schutzausrüstung tragen. 
• Gehörschutz tragen.

Vorgehensweise

1. Sicherheitsventil anlüften. 
2. �Gegebenenfalls Zusatzbelastung  

kontrollieren (nur C). 
3. Medium abblasen. 
4. Ablagerungen entfernen. 
5. �Kontrollieren, ob bewegliche Führungs-

flächen oder Weichdichtungen verklebt 
sind.

6. �Prüfen, ob der Lüftehebel freigängig ist. 
7. Funktion der Entwässerung prüfen.
 
» �Die Funktion des Sicherheitsventils  

ist geprüft.
 
8.3	 Sicherheitsventil inspizieren

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Handlungsschritte zur 
Prüfung während des Betriebs erforderlich. 
In der nachstehenden Handlungsanwei-
sung sind nur die wesentlichen Handlungs-
schritte zusammenfassend wiedergegeben. 

Die Handlungsanweisung ist nur zur groben 
Orientierung gedacht und gilt nur für pilot-
gesteuerte Sicherheitsventile (B). Die Ein-
zelheiten müssen den typenspezifischen 
Wartungsanleitungen entnommen werden.

Vorgehensweise

1. �Außenliegende Rohrleitungen  
auf Beschädigungen kontrollieren. 

2. Schraubverbindungen prüfen.
3. �Druckentnahme und  

Steuerleitungen reinigen. 
4. �Anbauteile auf Beschädigungen  

kontrollieren. 
5. �Gängigkeit der Anbauteile prüfen. 
6. �Den Filter vor dem Piloten  

regelmäßig reinigen. 
7. �Zusätzliche Filter  

regelmäßig reinigen. 
» �Das Sicherheitsventil ist inspiziert.
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8.4	 Lebensdauer

Die Lebensdauer von Sicherheitsventilen 
hängt von verschiedenen Einflussfaktoren 
wie dem Medium und Umwelteinflüssen ab.

LESER Sicherheitsventile haben eine Le-
bensdauer von bis zu 25 Jahren unter be-
stimmten Bedingungen. Hierzu zählen, die 
Einhaltung der Betriebs- und Wartungs-
anleitung incl. der darin beschriebenen 
Wartungszyklen. Die Verwendung von 
ausschließlich LESER Originalteilen und 
die Wartung durch geschultes Personal. 
Sicherstellung, dass Einflüsse auf Bauteile 
und genutzte Werkstoffe nicht zur Minde-
rung der Lebensdauer führen können.

9	 Außerbetriebnahme

WARNUNG

Die Außerbetriebnahme ist ausschließlich 
durch geschultes Personal vorzunehmen.

Vor dem Ausbau ist zunächst sicherzu-
stellen, dass der Druckbehälter oder das 
Rohrleitungssystem, an dem das Sicher-
heitsventil angeschlossen ist, drucklos und 
auf Umgebungstemperatur abgekühlt oder 
erwärmt ist. Zum Schutz vor austretenden, 
gefährlichen Medien muss die Anlage ent-
leert und gespült werden. Vor dem Lösen 
der Verbindungen zur Rohrleitung muss 
gewährleistet werden, dass der Einbau 
spannungsfrei ist. Zur Entnahme der Si-
cherheitsventile aus der Einbausituation 
sind geeignete Hebevorrichtungen wie Krä-
ne zu nutzen. Diese müssen gemäß Kapitel 
5.2 an dem Sicherheitsventil angebracht 

werden.

10	 Wartung

10.1	Allgemeines zur Wartung

Nur geschultes Personal darf Sicherheits-
ventile warten. Nur Original-Ersatzteile von 
LESER sind bei Austausch von Bauteilen 
zu verwenden. 

Wartungsintervalle, die den Betriebsbedin-
gungen nicht angepasst sind oder fehler-
hafte Wartungsarbeiten, können zu Gefah-
ren führen. 
Die Wartungsintervalle müssen den Vor-
schriften und Regelwerken entnommen 
werden.
LESER empfiehlt eine jährliche Wartung 
bei pilotgesteuerten Sicherheitsventilen.
Die Wartungsintervalle sind von den Ein-
satzbedingungen abhängig. Für alle Si-
cherheitsventile gelten daher gesonderte 
Wartungsintervalle, die vom Betreiber, vom 
Hersteller und von der benannten Stelle 
einvernehmlich festgelegt werden müssen. 
Die Wartungsintervalle verkürzen sich, 
wenn: 
• �korrosive, aggressive oder abrasive 

Medien verwendet werden,
• �ein Sicherheitsventil häufig anspricht.

Eine Zusatzbelastung muss mindestens 
einmal im Jahr geprüft werden.

Schulungen erfolgen in Seminaren bei LE-
SER, durch erfahrenes Personal in Werk-
stätten oder durch das Studium von Unter-
lagen, die von LESER bereitgestellt werden. 
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Wer Sicherheitsventile zerlegt, muss sich 
über die Gefahren informieren. 
Das weltweite Firmennetz von LESER bie-
tet Wartungsdienste an.
Sofern das Sicherheitsventil für Prozesse 
bestimmt ist, die speziellen Reinigungspro-
zeduren unterliegen, muss der gereinigte 
Zustand auch nach einer Wartung wieder 
hergestellt werden.

Für Wartungsarbeiten muss das Sicher-
heitsventil demontiert werden. Die Demon-
tage kann erschwert sein, wenn Schmier-
stoffe ausgewaschen sind.
 
Vor der Demontage muss die Anlage druck-
los geschaltet sein.

Vor der Demontage muss geprüft werden, 
ob sich Medium in der Federhaube befin-
det. Wenn aus der offenen Federhaube 
oder aus der Entwässerungsöffnung direkt 
am Sicherheitsventil Medium austritt, ist 
der Faltenbalg defekt. Ein defekter Falten-
balg muss sofort ausgetauscht werden. 
Faltenbälge sollten bei einer Demontage 
des Sicherheitsventils geprüft werden und 
bei Beschädigung grundsätzlich ausge-
tauscht werden. 

Faltenbälge haben eine maximale Last-
wechselzahl. Bei Erreichen dieser Last-
wechselzahl müssen die Faltenbälge aus-
getauscht werden.

Dichtungen und Dichtungsstellen müssen 
regelmäßig überprüft werden. Wenn die 
Dichtigkeitsanforderungen nicht mehr er-
füllt werden, müssen die Dichtungen aus-
getauscht werden. Bei Betriebsweise mit 

wiederholten Öffnungszyklen empfiehlt LE-
SER den Prüfzyklus der Dichtungen/Weich-
dichtungen und Faltenbälge zu verkürzen. 
Ersatzteilbaugruppen können bei LESER 
bestellt werden. 

Wenn der Ansprechdruck verstellt werden 
soll, muss anhand von Federtabellen über-
prüft werden, ob die Federn verwendet 
werden dürfen. Die für den vorgesehenen 
Ansprechdruck richtigen Federn müssen 
verwendet werden. Nachdem der An-
sprechdruck verstellt wurde, muss die Aus-
legung des gesamten Sicherheitsventils 
überprüft werden. 

Zum Einstellen des Ansprechdrucks und 
zum Auswechseln der Federn muss die 
Plombe entfernt werden. Dadurch erlischt 
die Gewährleistung. Änderungen sollten 
im Werk, durch eine autorisierte Werkstatt 
oder durch eine benannte Stelle vorgenom-
men werden. 
Nach dem Einstellen des pilotgesteuerten 
Sicherheitsventils bleiben Reste des Prüf-
mediums im Innern zurück. Der Nutzer 
muss die Verträglichkeit mit dem abzusi-
chernden Medium überprüfen und ggf. wei-
tere Spülmaßnahmen einleiten.

Bei Produkten deren Federhauben / Ge-
häuseverbindung als Klappringverbindung 
ausgeführt sind, gilt folgendes: Um die 
Halbringe an der Federhauben / Gehäu-
se-Schnittstelle zu montieren, müssen die 
Sicherungselemente und Anzugsdrehmo-
mente gem. LGS 3323 verwendet werden.
Im Auslieferungszustand wird die Klappring-
verbindung verplombt. Die Verplombung ist 
ein Hinweis, dass die Demontage dieser 
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Verbindung nur im drucklosen Zustand er-
folgen darf. Aus diesem Grund ist die Ver-
plombung nicht mit dem Herstellerzeichen 
versehen sowie in einer anderen Farbe 
ausgeführt. Diese Verplombung darf im 
Rahmen des bestimmungsgemäßen Ge-
brauchs des Druckgeräts sowie zu War-
tungs- und Instandhaltungstätigkeiten ge-
löst werden. Eine gelöste Verplombung an 
den Klappringen hat keine erneute Abnah-
me oder Prüfung der Druckeinstellung des 
Sicherheitsventils zur Folge.
Eine erneute Verplombung nach Ausfüh-
rung von Wartungs- und Instandhaltungstä-
tigkeiten sowie nach der Reinigung (COP) 
wird empfohlen.
Nach der Wiedermontage muss der As-
sembler sicherstellen, dass der Hub auf 
mindestens den Wert, welcher auf dem Ty-
penschild angegeben ist, wiederhergestellt 
wird.

10.2	Ansprechdruck einstellen

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Handlungsschritte 
zur Demontage erforderlich. In der nach-
stehenden Handlungsanweisung sind 
nur die wesentlichen Handlungsschritte 
zusammenfassend wiedergegeben. Die 
Handlungsanweisung ist nur zur groben 
Orientierung gedacht und gilt nur für Si-
cherheitsventile ohne Zusatzausrüstung. 
Die Einzelheiten müssen den typenspezi-
fischen Anleitungen entnommen werden.

WARNUNG

Austretendes Medium

Gefahr für Mensch und Umwelt.
• �Sicherheitsvorkehrungen entsprechend 

dem Medium treffen. 
• �Medium aus den Rohrleitungen  

auffangen.
• �Unbefugte Personen nicht in den  

Gefahrenbereich lassen.
• Geeignete Schutzausrüstung tragen. 

ACHTUNG

Nicht gegen Verdrehen  
gesicherte Spindel

Beschädigung der Dichtflächen. 
• Spindel gegen Verdrehen sichern.

Voraussetzungen

• Anlage ist drucklos geschaltet. 
• �In den Federhauben der Sicherheits­

ventile befinden sich keine Medien.

Vorgehensweise

1. Plombe lösen. 
2. Lüftehaube demontieren. 
3. Spindel gegen Verdrehen sichern. 
4. �Feder spannen und Druckschraube auf 

den gewünschten Ansprechdruck ein-
stellen. Dabei den zulässigen Verstellbe-
reich der Feder beachten. 
– �Der Ansprechdruck wird höher,  

wenn die Druckschraube nach  
rechts gedreht wird. Die Feder  
wird stärker gespannt. 

    – �Der Ansprechdruck wird geringer, 
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wenn die Druckschraube nach  
links gedreht wird. Die Feder wird 
entspannt. 

5. �Ansprechdruck kontrollieren. 
6. �Lüftehaube montieren. 
7. �Sicherheitsventil von autorisierter  

Stelle neu verplomben lassen. 

» Der Ansprechdruck ist eingestellt. 

10.3	Feder auswechseln

Je nach Anlage und Typ des Sicherheits-
ventils sind andere Handlungsschritte zur 
Demontage erforderlich. In der nachste-
henden Handlungsanweisung sind nur die 
wesentlichen Handlungsschritte zusam-
menfassend wiedergegeben. 

Die Handlungsanweisung ist nur zur groben 
Orientierung gedacht und gilt nur für feder-
belastete Sicherheitsventile ohne Zusatz-
ausrüstung (A). Die Einzelheiten müssen 
den typenspezifischen Anleitungen ent-
nommen werden.

WARNUNG

Austretendes Medium

Gefahr für Mensch und Umwelt.
• �Sicherheitsvorkehrungen entsprechend 

dem Medium treffen. 
• �Medium aus den Rohrleitungen  

auffangen.
• �Unbefugte Personen nicht  

in den Gefahrenbereich lassen.
• Geeignete Schutzausrüstung tragen.

WARNUNG

Unter Vorspannung stehende Feder

Verletzungsgefahr durch umherfliegende 
Teile.
• �Montageanweisungen des  

Sicherheitsventils beachten.
• Schutzausrüstung tragen.

WARNUNG

Vertauschte Federn 

Blockierende Federn. Funktionsausfall. 
• �Federn beim Zerlegen des Sicherheits-

ventils nicht vertauschen. 

ACHTUNG

Nicht gegen Verdrehen  
gesicherte Spindel

• Beschädigung der Dichtflächen. 
• Spindel gegen Verdrehen sichern.

Vorgehensweise (nur (A)

1.	 Plombe lösen. 
2.	 Lüftehaube demontieren. 
3.	 Spindel gegen Verdrehen sichern.  
4.	 Druckschraube hochschrauben. 
5.	 Federhaube abziehen. 
6.	 Feder herausnehmen. 
7.	� Spindel mit Führungsscheibe und 

Teller herausnehmen. 
8.	 Sitz, Teller und Gehäuse reinigen. 
9.	� Spindel mit Führungsscheibe und 

Teller einsetzen. 
10.	Neue Feder einsetzen. 
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11.	Federhaube aufsetzen. 
12.	Spindel gegen Verdrehen sichern.
13.	� Feder spannen und Druckschraube  

auf den gewünschten Ansprechdruck 
einstellen. Dabei den zulässigen  
Verstellbereich der Feder beachten. 

	 – ��Der Ansprechdruck wird höher, wenn 
die Druckschraube nach rechts 
gedreht wird. Die Feder wird stärker 
gespannt. 

	 – �Der Ansprechdruck wird geringer, 
wenn die Druckschraube nach  
links gedreht wird. Die Feder wird 
entspannt. 

14.	Ansprechdruck kontrollieren. 
15.	Lüftehaube montieren. 
16.	� Lüftehebel zur Mitte ziehen, sodass die 

Lüftegabel unter die Kupplung greift. 
17.	� Sicherheitsventil von autorisierter Stel-

le neu verplomben lassen. 

» Die Feder ist ausgewechselt.

11	 Entsorgung

Die Außerbetriebnahme erfolgt nach dem 
Vorgehen aus Kapitel 9. Sicherheitsventile, 
die im Betrieb mit gesundheitsgefährden-
den Medien in Berührung gekommen sind, 
müssen vor der Entsorgung dekontaminiert 
werden. Eine sachgerechte, umweltscho-
nende Entsorgung ist im Einklang mit den 
jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmun-
gen vorzunehmen.

Produkte mit Bauteilen oder Bestandteilen 
aus PTFE unterliegen besonderen Entsor-
gungsanforderungen. Grundsätzliche An-
forderungen der EU-Abfallrahmenrichtlinie 
(Richtlinie 2008/98/EG) und die Rege-
lungen des Kreislaufwirtschaftsgesetzes 
(KrWG) gemäß §23 Produktverantwortung 
sind einzuhalten. Unterliegen diese Bau-
teile oder Bestandteile aus PTFE darüber 
hinaus örtlichen, behördlichen Vorschriften 
zur Sonderbehandlung und -entsorgung, so 
sind diese gemäß den geltenden, örtlichen, 
behördlichen Vorschriften einzuhalten.
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1	 Introduction

1.1	 Fabricant

LESER fabrique des soupapes de sûreté 
pour toutes les applications industrielles. 
Un large choix de types, de matières, d’ac-
cessoires et d’options est disponible.

Les soupapes de sûreté de LESER sont 
conformes aux exigences nécessaires 
en matière de qualité et d’environnement 
valables pour les certifications de produit 
existantes.
 
LESER est certifié suivant : 
• �DIN EN ISO 9001/20xx (système de 

management de la qualité), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx (système de 

management de l’environnement), 
• �Déclaration de conformité selon DESP 

Module B+D1 (assurance-qualité produc-
tion), 

• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 �A propos de ce manuel d’instruc-
tions

Ce manuel d’instructions concerne les 
technologies de soupapes de sûreté et 
accessoires périphériques suivants :
• �soupapes de sûreté à ressort (A), 
• �soupapes de sûreté pilotée (B),
• �soupapes de sûreté à charge addition-

nelle (C).

Les soupapes de sûreté peuvent égale-
ment être équipées d’un disque de rupture 
en amont, d‘un dispositif à charge addition-
nelle, d’un soufflet d’équilibrage et peuvent 

être fournies avec un robinet de jumelage 
à monter entre les soupapes et le réservoir 
à protéger. 

Selon l’installation et le fluide, des directives 
et réglementations précises s’appliquent. 
Ces directives et réglementations doivent 
être respectées. En plus des consignes 
figurant dans ce manuel d’utilisation, les 
consignes générales de sécurité et de 
protection au travail ainsi que les manuels 
d’utilisation des pièces de sous-traitance 
doivent être respectés. Les réglementa-
tions sur la protection de l’environnement 
doivent également être respectées.

1.3	 Définition des niveaux de risque

Les consignes de sécurité et les avertis-
sements précisent les informations impor-
tantes pour la sécurité. Dans ce manuel 
d’instructions, on distingue les niveaux de 
risque suivants :

DANGER

Indique une situation présentant les 
risques les plus élevés. Le non-respect des 
consignes peut provoquer des blessures 
graves, voire mortelles. 

AVERTISSEMENT

Indique une situation présentant des 
risques élevés. Le non-respect des 
consignes peut provoquer des blessures 
graves, voire mortelles.
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ATTENTION

Indique une situation présentant des 
risques. Le non-respect des consignes 
peut provoquer des blessures légères ou 
de gravité moyenne. 

ATTENTION

Indique des avertissements sur des dom-
mages matériels. Le non-respect des 
consignes peut provoquer des dommages 
matériels.
Les consignes de sécurité et les avertisse-
ments sont présentés de la manière sui-
vante : 

Source du danger 

Conséquences en cas d'inobservation du 
danger.
• �Mesures pour se protéger du danger et 

pour empêcher toute blessure. 

Les consignes de sécurité fondamentales 
sont résumées au chapitre 2.4. Les aver-
tissements figurent dans les consignes de 
manipulation. 

Si certains paragraphes ne s’appliquent 
qu’à des modèles particuliers de soupapes 
de sûreté, cela est précisé par une lettre. 

Les lettres suivantes sont utilisées pour 
identifier ces différentes technologies de 
soupape :
• A pour les soupapes de sûreté à ressort, 
• B pour les soupapes de sureté pilotée,
• �C pour les soupapes de sûreté à charge 

additionnelle.

2	 Sécurité

2.1	 Utilisation conforme à l’usage  
	 prévu

Les soupapes de sûreté existent dans dif-
férentes technologies. Lors du choix d’une 
soupape de sûreté, la fonction prévue doit 
être prise en compte. 

Une soupape de sûreté est conçue pour 
fonctionner dans une gamme de pression 
définie et avec un débit massique maximal.
La pression de service maximale admis-
sible dépend de plusieurs facteurs, dont : 

• la matière de la soupape de sûreté, 
• la température du fluide,
• la pression nominale, 
• les classes de brides. 

Les conditions de fonctionnement 
(pression et température) ne doivent pas 
dépasser la charge de pression et de 
température maximale des raccordements 
d’entrée et de sortie.

Utiliser les soupapes de sûreté unique-
ment pour les fluides pour lesquels ils 
sont agréés conformément à la plaque 
signalétique.
Une utilisation inappropriée des soupapes 
de sûreté peut causer des risques.
Un dimensionnement incorrect et la 
sélection d’une soupape de sûreté non 
conforme à l’usage prévu peuvent causer 
des dysfonctionnements et générer des 
risques.



Manuel d‘instructions

FR

56 | leser.com

Vérifier à l’aide des documents techniques 
relatifs aux produits si la bonne soupape 
de sûreté a été sélectionnée pour l’usage 
prévu.

Selon l’installation, des valeurs limites défi-
nies s’appliquent en fonction de la tempé-
rature du fluide et la contre-pression. Le 
ressort de la soupape de sûreté doit être 
sélectionné en conséquence. De plus, la 
pression de réglage doit tenir compte de 
cette température. De par leur conception, 
les soufflets en élastomère ne sont pas 
adaptés aux contre-pressions extérieures. 
Les informations spécifiques aux contre-
pressions maximales sont disponibles sur 
demande chez LESER.

Les normes, règles et réglementation cor-
respondantes doivent être respectées en 
cas de manipulation de fluides dangereux 
ou nocifs pour la santé. 
Les fluides jugés dangereux sont :
• les fluides toxiques, 
• les fluides corrosifs, 
• les fluides irritants, 
• �les fluides dangereux pour l’environne-

ment, 
• les fluides chauds,
• les fluides explosifs.
• les fluides inflammables.

Les consignes de sécurité et les avertisse-
ments doivent être respectés.
Consulter le fabricant pour toute informa-
tion complémentaire sur le produit.

2.2	 Utilisation contraire à l’usage  
	 prévu

Les soupapes de sûreté ne doivent pas 
être utilisées contrairement à leur usage 
prévu. En cas d’utilisation non conforme, le 
fabricant est dégagé de toute responsabi-
lité et garantie.

Les plombs de garantie ne doivent pas être 
endommagés ou supprimés. Des modifica-
tions peuvent influencer le fonctionnement 
et les performances de la soupape de 
sûreté. Les soupapes de sûreté à course 
limitée ne doivent pas être modifiées en ce 
qui concerne la course réglée. Les pièces 
mobiles et importantes pour le fonctionne-
ment ne doivent pas être recouvertes par 
la peinture de protection.  

Les soupapes de sûreté, et en particulier 
l’actionneur pneumatique et son accouple-
ment, ne doivent pas être bloqués. 

Une utilisation incorrecte de la vis d’essai 
peut entraîner des restrictions importantes 
pour la sécurité, par exemple l’absence de 
fonction du robinet en l’état bloqué. Une 
vis d’essai trop serrée risque également 
de dégrader l’étanchéité. Une soupape de 
sûreté livrée avec une sécurité de transport 
via un vis d’essai serrée est caractérisée 
par un drapeau rouge. Avant la mise en 
service, transformer la chasse avec une vis 
d’essai en l’état bloqué (longue vis d’essai 
vissée) à l’état non bloqué (courte vis obtu-
ratrice vissée).

Les leviers de relevage sur les soupapes 
de sûreté ne doivent pas être utilisés pour 
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suspendre des objets. La position d’un le-
vier ne doit pas être modifiée. Aucun poids 
supplémentaire ne doit être appliqué aux 
leviers. 

2.3	 Normes et directives techniques

Les soupapes de sûreté sont livrées, 
conçues et fabriquées dans les règles de 
l’art. 

Les normes, règles et réglementations sui-
vantes doivent être respectées lors de l’uti-
lisation d’une soupape de sûreté : 
• TRD 421, 721,
• TRB 403,
• AD 2000 – Notices A2, A4 et W10,
• DIN EN ISO 4126,
• �Déclaration de conformité selon DESP 

2014/68/UE,
• Code ASME, Section II, VIII et XIII,
• API 520, 526, 527.

Selon l’utilisation de la soupape de sûreté, 
d’autres règles et réglementations peuvent 
être à respecter. Un fonctionnement quasi 
statique a été supposé (nombre de cycles 
de fonctionnement = 1000 selon AD 2000, 
fiche technique page 1, section 1.4).

Le présent chapitre des instructions de 
service n’est valable qu’en liaison avec la 
déclaration du fabricant conformément à la 
directive européenne 2014/34/UE relative 
à l’harmonisation des législations des États 
membres concernant les appareils et les 
systèmes de protection destinés à être uti-
lisés en atmosphères explosibles (ATEX). 
Pour les robinets de jumelage, une analyse 
des risques d’inflammation selon la norme 

EN ISO 80079-36 a donné le résultat sui-
vant :
• �La température superficielle maxi-

male de la soupape de sûreté pro-
vient exclusivement du fluide. 
Il est interdit de dépasser la plage de tem-
pérature de service admissible indiquée 
sur la plaque signalétique de la soupape 
de sûreté.

• �Les soupapes de sûreté n’ont pas de 
source d’inflammation potentielle propre 
dans une configuration adéquate. Les ca-
pots à ressort ouverts ou les ventilations 
ouvertes sont interdits. L’adéquation de 
la configuration doit être garantie avant 
l’installation et documentée par le fabri-
cant moyennant la déclaration s’y rappor-
tant. Elle est téléchargeable  chez LESER 
sur demande.

• �Les soupapes de sûreté n’entrent pas 
dans le champ d’application d’ATEX et ne 
sont pas marquées.

• �Les soupapes de sûreté sont utilisables 
dans des zones à risque d’explosion. En 
cas d’utilisation dans des zones à risque 
d’explosion, il est indispensable de res-
pecter les différents points d’une utilisa-
tion conforme à l’usage prévu comme 
suit :

• �La sortie de la soupape de sûreté et, si 
existant, le trou de drainage, le raccord 
de rinçage ou la surveillance du souf-
flet doivent être raccordés de manière 
étanche à la pression et déchargés dans 
une zone non dangereuse en dehors de 
la zone à risque d’explosion. L’obturation 
étanche à la pression des raccords de 
drainage et de rinçage est aussi faisable 
avec des vis de fermeture.

• �L’utilisation de la soupape de sûreté 
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pilotée type 811 est interdite dans une 
atmosphère explosive en présence de 
gaz chauds ou de fluides d’exploitation in-
flammables, étant donné que la soupape 
pilote Pop Action se décharge dans l’en-
vironnement et n’est donc pas étanche 
aux gaz. Le principe de fonctionnement 
ne permet pas de tuber le pilote Pop.

• �En outre, les pièces rapportées (produits 
selon 2014/34/UE ou pièces électriques 
et non électriques sans procédure d’éva-
luation de conformité selon 2014/34/UE) 
doivent être considérées individuellement 
pour l’utilisation en atmosphères explo-
sibles s’y rapportant (classification de 
zone) désignée par l’exploitant. L’unité 
assemblée est considérée comme un 
système et doit être soumise à une éva-
luation de conformité spécifique à l’as-
semblage par l’exploitant. LESER fournit 
exclusivement des composants dotés 
d’un certificat de conformité (ce ne sont 
pas des ensembles en pièces détachées 
tels que définis selon ATEX). Les instruc-
tions de pose et de service nécessaires à 
l’installation sont fournies.

• �La soupape de sûreté doit être mise à 
la terre par des mesures appropriées et 
incluse dans le concept de mise à la terre 
du système. Le respect des directives et 
règles techniques locales en vigueur est 
présumé.

• �Les revêtements supplémentaires appli-
qués sur la soupape de sûreté doivent 
faire l’objet d’une propre évaluation de 
conformité par l’exploitant.

• �Les travaux d’entretien et de réparation 
sont à effectuer par l’exploitant de sorte 
qu’aucune source d’inflammation ne se 
produise.

Les normes et directives techniques qui ont 
été respectées par une technologie précise 
de soupape de sûreté sont indiquées dans 
la déclaration de conformité. 

2.4	 Consignes de sécurité fondamen 
	 tales

DANGER

Modifications sur des soupapes de 
sûreté

Surpression inadmissible du système à 
protéger et fonctionnement non conforme 
aux règles et réglementations
• �Ne procéder à aucune modification sur le 

matériel livré

Fluides dangereux

Intoxications, brûlures par acide, brûlures, 
blessures.
• �Utiliser les dispositifs de protection 

adaptés. 
• �Utiliser des systèmes collecteurs appro-

priés. 
• �Porter des équipements de protection 

appropriés.

Corps étrangers dans une soupape de 
sûreté

Dangers de pannes et de défauts d'étan-
chéité de la soupape de sûreté. 
• �Rincer l’installation avant de monter une 

soupape de sûreté. 
• �Vérifier l'absence de corps étrangers 

dans la soupape de sûreté. 
• Retirer les corps étrangers. 
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La protection contre les insectes (« bug 
screen ») est endommagée ou absente 
(B ou option) 

Les poussières, objets ou insectes peuvent 
pénétrer dans la soupape de sûreté. Dan-
gers de dysfonctionnement de la soupape.
• �Monter la protection contre insecte cor-

rectement. 
• �Contrôler la protection contre insecte 

régulièrement.

Températures ambiantes trop élevées

Dilatation de la matière. Dangers de dys-
fonctionnement de la soupape. 
• �Pour températures supérieures à 60°C, 

concevoir les lignes de prise de pression 
les plus longues possibles et avec une 
bonne étanchéité (C uniquement).

• �Placer l’armoire de contrôle et l’action-
neur pneumatique de telle sorte qu’ils ne 
soient pas soumis à des températures 
supérieures à 60 °C (C uniquement). 

Températures ambiantes trop basses

Givrage, réduction de l’écoulement en rai-
son du fluide se solidifiant. Danger pouvant 
entraîner un dysfonctionnement de la sou-
pape de sûreté.
• �Protéger la soupape de sûreté et les 

conduits contre le froid (C uniquement).
• �Prendre les mesures adéquates lorsque 

la température est inférieure à 2 °C 
(C uniquement).

• �Prévoir une installation ne permettant 
pas à l’armoire de contrôle et aux lignes 
de prise de pression de se trouver 
soumises à une température inférieure 

à 2 °C (C uniquement).  
Protéger la soupape de sûreté et les 
lignes de prise de pression contre le 
froid, p. ex. via un chauffage extérieur ou 
un isolement.

Qualité de l’air

L’air destiné à l’alimentation des entraîne-
ments pour H8 et de la charge addition-
nelle doit exclusivement correspondre à la 
qualité selon DIN ISO 8573-1.

Fluides abrasifs ou corrosifs

Les pièces mobiles grippent ou se coincent. 
Danger pouvant entraîner un dysfonction-
nement de la soupape de sûreté. 
• �Effectuer une maintenance de la sou-

pape de sûreté après chaque ouverture. 
• �Utiliser un soufflet.
• �Veiller à ce que les composants mobiles 

ne se grippent pas.

Fluides ayant une teneur élevée en 
particules (B uniquement)

Dépôts et colmatages. Dangers de dys-
fonctionnement de la soupape.
• �Utiliser des filtres ayant une taille de 

mailles appropriée. 
• �Augmenter le niveau de filtration en utili-

sant des filtres supplémentaires.

Fluide résiduel dans la soupape de sû-
reté

Intoxications, brûlures par acide, brûlures, 
blessures.
• �Porter les équipements de protection 
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appropriés. 
• �Enlever les fluides résiduels.

AVERTISSEMENT

Soupape de sûreté non étanche

Danger encouru par le fait de joints et de 
portées d’étanchéité endommagés.
• �Protéger la soupape de sûreté contre les 

vibrations et les chocs, en particulier pen-
dant le transport et le montage.

• �Vérifier régulièrement l’étanchéité de la 
soupape de sûreté. 

Chapeaux ouverts, chasses ou gui-
dages de tiges

Dangers dus aux fluides émergents.
• �S’assurer qu’il n’y a pas de dangers dus 

aux fluides émergents. 
• �Respecter une distance de sécurité. 
• �Porter les équipements de protection 

appropriés.

Dangers dus à la manipulation

• �S’assurer de l’absence de tout risque de 
blocage dû à des objets.

Gamme de pression pour l’alimentation 
pneumatique dépassée ou non atteinte 
(C uniquement)

Utilisation conforme à l’usage prévu de 
l’unité de contrôle non garantie.
• �Respecter la gamme de pression pour 

l’alimentation en air : 
– pression maximale : 10 bar effectifs,  
– pression minimale :  4,0 bars effectifs.

ATTENTION

Fluide chaud

Brûlures.
• �Porter les équipements de protection 

appropriés.

Surfaces très chaudes

Brûlures. 
• �Porter les équipements de protection 

appropriés.

Surfaces froides

Gelures. Brûlures.
• �Porter les équipements de protection 

appropriés.

Fluide agressif

Brûlures par acide. La formation d’acides 
n’est jamais exclue avec certains fluides 
tels que le gaz chloré par exemple.
• �Porter les équipements de protection 

appropriés. 

Chapeaux ouverts, chasses ou gui-
dages de tiges

Risque de passage du fluide au niveau des 
pièces mobiles (tige / guide). 
• �Mettre en place des mesures de protec-

tion appropriées. 

Arêtes vives et bavures

Risque de blessure. 
• �Porter des gants de protection. 
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• �Manipuler la soupape de sûreté avec pré-
caution.

Emission sonore élevée

Dommage auditif.
• Porter une protection auditive.

3	 Marquages

Après réglage et vérification, chaque 
soupape de sûreté est plombée. Seul un 
plomb intact garantit le fonctionnement de 
la soupape de sûreté conformément aux 
marquages.

La plaque signalétique (plaque d’identité) 
apposée sur la soupape de sûreté informe 
entre autres sur : 

• �les données précisées à la commande 
(numéro de série),

• �les caractéristiques techniques,
• �la pression de réglage,
• �le numéro de certification VdTÜV,
• �le marquage « CE » avec le numéro 

d'enregistrement, 
• �éventuellement le marquage « UV ». 

D’autres marquages peuvent être appo-
sés conformément aux prescriptions de 
normes et de réglementations applicables, 
par exemple : 

• �marquage par poinçon, 
• �marquage moulé, 
• �marquage frappé (p. ex. pour les sou-

papes de sûreté avec raccordement 
taraudé), 

• �marquage séparé (p. ex. pour l’enve-
loppe de réchauffage),  

• �étiquette d’avertissement (p. ex. pour 
une vis d’essai). 

En cas de modifications techniques de la 
soupape de sûreté, les marquages doivent 
être réadaptés. 

4	 Généralités sur les sou 
	 papes de sûreté

4.1	 Joints et pertes d’étanchéité

Les soupapes de sûreté sont fabriquées 
avec une grande précision. Les portées 
d’étanchéité des soupapes de sûreté sont 
particulièrement soignées. 

On distingue les soupapes de sûreté avec 
étanchéité « métal / métal » et avec étan-
chéité par portée souple. 

Les soupapes de sûreté avec étanchéité 
« métal / métal » respectent les niveaux 
d’étanchéité exigés par les normes natio-
nales et internationales. 
Différentes matières portées souples sont 
proposées pour les soupapes de sûreté 
munies d’une portée souple. Choisir la ma-
tière portée souple choisie en fonction du 
domaine d’utilisation. Le choix dépend du 
fluide, de la pression et de la température. 

L’exploitant doit vérifier la compatibilité 
entre le fluide et les matériaux utilisés.

Pour pouvoir détecter des fuites, il est pos-
sible d’installer un manomètre de contrôle. 
Pour empêcher des pertes de fluide ex-
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ternes, il est possible d’utiliser un soufflet 
sur les soupapes de sûreté à ressort. 
Pour collecter les pertes de fluide, il est 
recommandé d’installer un système de 
récupération.
Les consignes concernant les chapeaux 
ouverts s’appliquent également aux 
conceptions à soufflet utilisées avec un 
chapeau ouvert.

4.2	 Purge

En règle générale, les soupapes de sûreté 
sont livrées sans trou de drainage, étant 
donné que le drainage doit s‘effectuer via 
une conduite de purge d’air. Des trous de 
drainage sur la soupape de sûreté en soi 
sont uniquement autorisés, voire exigés, 
dans des cas exceptionnels, par exemple 
lors du montage sur des bateaux. Sur de-
mande, les soupapes de sûreté peuvent 
être fournies avec un trou de drainage. Il 
est également possible de réaliser ultérieu-
rement un trou de drainage à l’endroit pré-
vu à cet effet. La mise en place ultérieure 
d’un trou de drainage doit être effectuée 
dans les règles de l’art. Cette opération 
relève de la responsabilité de l’exécutant. 
Veuillez demander les schémas s’y rappor-
tant au fabricant.
Obturer toujours les trous de drainage 
sans fonction.

4.3	 Pression de service et pression de  
	 réglage

Pour garantir une fermeture correcte après 
ouverture d’une soupape de sûreté, la 
pression de service doit être significative-
ment inférieure à la pression de réglage.

La pression de service doit être au moins 
inférieure à la pression de refermeture 
moins une marge de 5%. 

Lorsque la pression de service augmente, 
la force de maintien du clapet d’une sou-
pape de sûreté à ressort baisse. Plus la 
pression de service est proche de la pres-
sion de réglage, plus le risque de fuite aug-
mente (A uniquement). 

Ce type de risque sera plus important en 
particulier sur des portées endommagées 
ou sales. 

En cas d’arrêt de l’alimentation en air pour 
la charge additionnelle, la soupape de 
sûreté fonctionne comme une soupape de 
sûreté traditionnelle sans charge addition-
nelle (C uniquement). 

4.4	 Conditions ambiantes

Les commandes et les actionneurs pneu-
matiques sont conçus pour fonctionner 
entre 2 °C et 60 °C (C uniquement).

En cas d’utilisation dans des conditions 
extrêmes, nous recommandons des sou-
papes de sûreté en acier inoxydable. 
Les soupapes de sûreté et les tuyauteries 
doivent être protégées contre les intempé-
ries.

4.5	 Peinture de protection

Les soupapes de sûreté sont recouvertes 
en usine d’une peinture de protection. La 
peinture protège la soupape de sûreté pen-
dant le stockage et le transport. Une pro-
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tection anticorrosion supplémentaire est 
indispensable en cas de conditions exté-
rieures particulièrement corrosives. 
Les pièces mobiles et importantes pour le 
fonctionnement ne doivent pas être recou-
vertes par la peinture de protection. 

4.6	 Ressort

Il incombe à l’exploitant de garantir que les 
conditions d’exploitation ne risquent pas 
de corroder le matériau utilisé pour les res-
sorts et de favoriser les dépôts de saletés 
entre les spires du ressort. Si nécessaire, 
l’exploitant doit procéder à des inspections 
régulières pour éviter les risques mention-
nés ci-dessus.

5	 Emballage, transport et  
	 stockage

5.1	 Emballage

Seules les personnes dûment formées 
sont autorisées à manipuler les soupapes 
de sûreté en fonctionnement.

Avant la livraison, l’état général et l’étan-
chéité des soupapes de sûreté sont véri-
fiés. Pour un transport en toute sécurité, 
toutes les portées de joint et les filetages 
sont protégés des dommages par des pro-
tections plastiques. 

5.2	 Transport

Les soupapes de sûreté ne doivent être 
soulevées que par les languettes de trans-
port / supports de fixation (A uniquement)
et les écrous à anneau (B uniquement) 

prévus pour le transport. Les soupapes 
de sûreté qui ne sont pas munies de lan-
guettes de transport / supports de fixation, 
doivent être transportées à l’aide de dis-
positifs de transport appropriés, p. ex. des 
sangles de levage.

Les soupapes de sûreté ne doivent être 
soulevées ni par les leviers ni par les 
tuyauteries extérieures. 

Les soupapes de sûreté doivent être trans-
portées avec précaution. Les soupapes de 
sûreté ne doivent pas tomber. Les portées 
d’étanchéité pourraient être endommagées 
en cas de vibration et de choc. 

Les soupapes de sûreté doivent être pro-
tégées contre les saletés pendant le trans-
port. Utiliser des protections et des condi-
tionnements appropriés. 

5.3	 Stockage

Les soupapes de sûreté doivent être stoc-
kées au sec et à l’abri des saletés. 

La température de stockage sans risque 
est comprise entre 5 °C et 40 °C. 
La température de stockage limite supé-
rieure est de 50 °C, la température de stoc-
kage limite inférieure est de –10 °C.

Les soupapes de sûreté sont pourvues en 
usine de caches de protection des brides. 
Ces caches doivent être en place pendant 
toute la durée de stockage.

Si les soupapes de sûreté sont stockées à 
des températures négatives, tenir compte 
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de la résistance des matériaux au froid (p. 
ex. les joints).

6	 Montage

6.1	 Généralités sur le montage

Seul du personnel formé peut monter les 
soupapes de sûreté.
Des formations peuvent être suivies lors de 
séminaires chez LESER, par du personnel 
expérimenté en usine ou par l’étude des 
documents mis à disposition par LESER, 
comme des vidéos, des catalogues et des 
instructions d’assemblage.
Des instructions de maintenance spéci-
fiques au type de soupape sont valables, 
en plus du présent manuel d’instructions 
générales. Ces instructions de mainte-
nance doivent être respectées. 

Les soupapes de sûreté doivent être mon-
tées conformément aux préconisations 
figurant sur les plans. Tous les éléments 
de fixation prévus doivent être utilisés en 
s’assurant qu’aucune force trop élevée ou 
qu’aucune contrainte mécanique ne se 
produise. Visser les écrous complètement 
sur les vis en ne laissant que 1,5 pas de 
filet à découvert.

Respecter les couples de serrage. Proté-
ger les soupapes de sûreté des chocs, sur-
tout les portées, pendant le montage. 

En règle générale, les soupapes de sûreté 
doivent être montées en position verticale. 
Des exceptions ne sont admises que si 
d’autres positions de montage sont dé-
crites dans les documents techniques rela-

tifs aux produits. 

Les soupapes de sûreté pour un mon-
tage suspendu sont marquées « SV pour 
montage suspendu / de haut en bas » au 
moyen d’une marque / étiquette en acier 
inoxydable. 
Lors de l’entretien ou du changement de 
pression / du réglage de pression, il faut 
savoir que la pression de consigne (CDTP) 
selon la plaque signalétique de ces sou-
papes tient non seulement compte du 
facteur de correction de la température 
et de la contre-pression, mais aussi de la 
position de montage. Ceci est à respecter 
lors d’un éventuel ajustage. Les facteurs 
de correction sont ceux de la norme LDeS 
1001.69 du manuel de maintenance. Une 
modification de la pression de réglage 
pose la consultation préalable de LESER 
pour condition. Dans le cas de soupapes 
pour un montage suspendu, il faut égale-
ment s’assurer de l’existence d’orifices de 
purge au niveau des composants (p. ex. le 
chapeau, la coupelle) et vérifier qu’ils ne 
sont pas bouchés, afin de garantir le bon 
fonctionnement de la soupape SV confor-
mément à la réglementation. Les sou-
papes de sûreté réglées pour un montage 
suspendu ne doivent être utilisées que 
dans cette position de montage. Dans une 
version avec levage, le levier est fixé avec 
un fil en position de repos.

Les travaux de soudure sur les extrémités 
de raccordement ne sont pas de la respon-
sabilité de LESER.

Après soudure, les propriétés doivent être 
conformes au domaine d’utilisation du pro-
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duit. Cela signifie que les travaux de sou-
dure doivent être réalisés de telle sorte 
que : 
• �les sections orifice et les épaisseurs de 

paroi ne soient pas réduites
• �la température des couches intermé-

diaires ne dépasse pas 50 °C.

Il est possible qu’il soit nécessaire de re-
cuire le matériau après soudage. Respec-
ter pour cela les exigences suivantes  : la 
température de recuit doit être inférieure 
à 630  °C, la durée de recuit ne doit pas 
dépasser 40 minutes. Limiter l’apport de 
chaleur pendant le recuit à la zone de la 
soudure afin que la soupape ne soit pas 
chauffée sur une grande surface. Pendant 
toute l’opération de recuit, la température 
sur la bride du chapeau ne doit pas dépas-
ser 150  °C. Ceci peut être assuré par le 
refroidissement de l’ensemble du chapeau.

Il est impératif de respecter le sens d’écou-
lement prescrit conformément à la flèche 
figurant sur le corps. 

Monter les soupapes de sûreté de telle 
sorte que les vibrations dynamiques de 
l’installation ne puissent pas être trans-
mises aux soupapes de sûreté. Si l’instal-
lation présente des risques de vibration, 
utiliser une portée souple au clapet de la 
soupape (si possible) et des tuyauteries 
d’expansion pour désolidariser les sou-
papes de sûreté de l’installation.
L’exploitant du système est tenu d’interpré-
ter les forces de réaction qui se produisent 
en chassant l’air de la soupape de sûreté. 
Les supports de fixation au niveau des sou-
papes de sûreté sont les points d’absorp-

tion des forces de réaction à privilégier.
Les soupapes de sûreté équipées de sup-
ports de fixation permettent la fixation au 
sein du système. L’exploitant du système 
est tenu de définir l’utilisation des supports 
de fixation destinés à absorber les forces 
de réaction (si nécessaire). Ces supports 
de fixation absorbent les forces de réaction 
occasionnées lors de l’ouverture de la sou-
pape. 

Les joints ou des parties de ceux-ci ne 
doivent pas restreindre les sections ori-
fice, ne doivent pas pouvoir se détacher 
et atterrir dans la chambre à écoulement. 
Utiliser des joints suffisamment dimension-
nés pour le raccordement des brides de la 
soupape. Les raccordements doivent être 
exécutés conformément aux normes en 
vigueur.

En raison du grand nombre de normes de 
tuyauterie, le diamètre intérieur du raccord 
de la soupape de sûreté peut s’écarter 
géométriquement du diamètre intérieur du 
raccord de tuyauterie sélectionné. Les sec-
tions des tuyauteries d’entrée et de sortie 
ne doivent pas être plus petites que celles 
des sections de la soupape de sûreté.

Les tuyauteries en amont et en aval de 
la soupape doivent être suffisamment 
longues et être adaptées aux conditions 
d’exploitation. La section de la tuyauterie 
d’entrée et de la tuyauterie de sortie ne doit 
pas être moindre que la section de la sou-
pape de sûreté. Les dispositifs de rinçage 
ne doivent pas gêner les sections des ori-
fices de purge.
L’emploi de systèmes de chauffage est 
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requis pour les fluides susceptibles de se 
solidifier pendant le refroidissement. Ils 
doivent garantir que le fluide conserve la 
viscosité utilisée pour la conception et donc 
pour la détermination de la performance. 

Les soupapes de sûreté sont isolées dans 
certains cas. En règle générale, le chapeau 
et la zone de refroidissement (si montée) 
ne sont pas isolés afin d’éviter un échauf-
fement inadmissible du ressort. Il convient 
d’en tenir compte pour la préparation du 
montage.

Tenir compte de la contrepression maxi-
male, de la perte de charge à l’entrée maxi-
male et de la température. Un écoulement 
libre et sans danger du fluide par la sortie 
doit toujours être garanti. Consulter le fa-
bricant pour savoir si un montage horizon-
tal est admissible. La tubulure de sortie doit 
toujours pointer vers le bas. Les soupapes 
de sûreté ne doivent pas être neutralisées 
par des dispositifs de blocage. La soupape 
pilote Pop Action doit toujours pouvoir éva-
cuer dans l’atmosphère. Les fluides dange-
reux exigent de procéder à une évaluation 
spéciale des risques.

Veiller au raccordement des tuyauteries 
sans force ni couple lors du montage des 
soupapes de sûreté. Les conduites doivent 
être dimensionnées et posées en tenant 
compte des conditions d’exploitation lo-
cales et de sorte que les sollicitations sta-
tiques, dynamiques (forces de réaction) 
et thermiques puissent être absorbées en 
toute sécurité.

Monter les soupapes de sûreté de telle 

sorte qu‘aucune contrainte statique et 
thermique, d’un niveau inadmissible, et 
provenant des tuyauteries amont et aval 
ne puisse être transmise à la soupape. 
Les conduits doivent être raccordés pen-
dant le fonctionnement uniquement sans 
contraintes mécaniques ni couple. 

Tenir également compte lors du montage 
des forces de réaction qui pourraient se 
produire lors de l’ouverture et d’une élon-
gation à la chaleur pendant l’exploitation. 
Des systèmes prévenant de cette dilatation 
doivent être installés. 

Disposer les tuyauteries de sortie de 
soupape dans une conception favorisant 
l’écoulement. 
Dans le cas de soupapes de sûreté 
conformes à la norme EN 13648-1, une 
conduite de purge d’air doit impérative-
ment être prévue. 
L’étanchéité du joint de la bride de sortie 
doit être assurée pendant le fonctionne-
ment. L’eau et/ou le condensat qui se 
forment doivent être évacués par des 
mesures adaptées et ne doivent pas par-
venir à la sortie de la soupape de sûreté. 
Les consignes en cas de températures 
ambiantes et de surface basses doivent 
être respectées.

En règle générale, le fluide présent à la 
sortie ne doit pas entraîner de givrage ou 
de cristallisation dans la chambre de souf-
flage.

Les tuyauteries de sortie doivent être étu-
diées en fonction de chaque condition 
d’utilisation. On distingue les systèmes 
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d’évacuation pour vapeur ou gaz et les 
systèmes d’évacuation pour les liquides. 

La tuyauterie de sortie de soupape fonc-
tionnant sur vapeur et gaz doit être 
conçue de telle sorte que l’évacuation 
soit dirigée vers le haut afin de garantir 
une décharge de la soupape sans risque. 
 
Pour assurer le drainage, la tuyauterie 
de sortie de soupape doit être installée 
de telle sorte qu’elle présente une pente 
jusqu’à l’orifice de purge situé à son point 
le plus bas. Une purge n’est correctement 
possible que si la tuyauterie en sortie part 
directement de la soupape de sûreté avec 
une légère pente de telle sorte que le fluide 
puisse s’écouler librement. La tuyauterie 
de sortie ne doit pas être dirigée vers le 
haut tout de suite après la soupape. 
Le système de purge doit être situé au 
point le plus bas de la tuyauterie de sortie. 
Il doit être suffisamment dimensionné, être 
facile d’accès et doit pouvoir être surveillé. 
Les fluides s’écoulant doivent être récupé-
rés (p. ex. par des purgeurs, des systèmes 
collecteurs ou des filtres).  

Si une ouverture de purge ou un raccord 
de contrôle est placé(e) directement sur la 
soupape de sûreté ou le chapeau, celle-
ci ou celui-ci doit être protégé(e) afin qu’il 
n’y ait ni humidité, ni saletés qui puisse y 
pénétrer.  

Respecter les limites de pression et de 
température des soupapes de sûreté 
avec soufflet. Les soufflets défectueux 
sont reconnaissables au fait que le fluide 
s’échappe au niveau du chapeau ouvert 

ou du raccord de contrôle lorsque les cha-
peaux sont fermés. Il est impératif d’exclure 
tout risque dû à un écoulement accidentel 
de fluide.
L’orifice de contrôle ouvert assure une 
décompression constante entre l’espace 
dans le chapeau et l’environnement. Dans 
certaines conditions, l’orifice de contrôle 
ouvert met en danger le fonctionnement 
de la soupape. Les causes peuvent être 
les suivantes : pénétration d’humidité et gi-
vrage, échappement de fluides critiques ou 
nids d’insectes.   Il faut pour cela prendre 
des mesures préventives. L’exploitant peut 
décider, si nécessaire avec la société de 
surveillance compétente, que l’orifice de 
contrôle sur le chapeau soit obturé par un 
bouchon ou une vis. 
L’orifice de contrôle ne peut être obturé 
que si : 
•	 les règles et réglementations et les 

normes à appliquer le permettent, 
•	 une montée de pression inadmissible 

dans le capot à ressort peut être exclue 
sur la base de l’expérience d’exploita-
tion, d’une maintenance régulière et du 
contrôle de l’espace du capot, notam-
ment en cas de « construction à piston 
équilibré » et

•	 le risque de givrage du soufflet est le 
plus grand.

Il est interdit d’obturer le raccord, pourvu en 
usine d’une protection contre les insectes, 
sur les soupapes de sûreté pilotées, car 
cela entraîne une perte de fonction. Dans 
le cas de fluides critiques, le fluide de pro-
cess qui s’échappe doit être évacué en 
toute sécurité et sans pression.
Sur les bateaux, les sociétés de classi-
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fication exigent, en cas de fluides inflam-
mables, une tuyauterie vers un endroit sûr 
(B uniquement). 

Sur les versions à soufflet, mettre hors 
pression les chapeaux fermés à l’aide de 
moyens appropriés ou surveiller en perma-
nence la pression. 

Si l’installation est exploitée à des tempé-
ratures supérieures à 60 °C, les lignes de 
prise de pression des soupapes de sûreté 
à charge additionnelle doivent être les plus 
longues possibles et avec une bonne étan-
chéité. Placer l’armoire de contrôle et l’ac-
tionneur pneumatique de telle sorte qu’ils 
ne soient pas soumis à des températures 
supérieures à 60 °C (C uniquement). 
Il existe un risque de givrage lorsque la 
température est inférieure à 2  °C. L’ar-
moire de contrôle et les lignes de prise de 
pression doivent être maintenus en tem-
pérature lorsque cette limite est atteinte 
(C uniquement). 

Ne pas obturer les lignes de prise de pres-
sion. Des plombs empêchent une interven-
tion extérieure qui pourrait être contre indi-
quée (C uniquement). 

Pour la soupape à charge additionnelle, 
protéger l’armoire de contrôle d’un encras-
sement. L’armoire de contrôle doit être fer-
mée. S’il est impossible d’exclure un risque 
d’encrassement, utiliser une armoire de 
contrôle entièrement protégée (C unique-
ment). 

En cas d’utilisation de l’armoire de com-
mande pour plusieurs soupapes de sûreté, 

il convient d’utiliser le groupe de soupapes 
de ventilation type 731.
Le groupe de soupapes de ventilation sert 
de poste de distribution de la pression de 
charge et de la pression de course. Les 
robinets d’arrêt à boisseau sphérique sont 
des robinets à 3/2 voies. La coupure de 
l’air de charge permet de ventiler indivi-
duellement les soupapes de sûreté raccor-
dées avec l’air de course actif. Il convient 
d’éviter toute ventilation accidentelle de la 
soupape de sûreté.
Les robinets d’arrêt à boisseau sphérique 
sont plombés en fonction du cas d’appli-
cation (ouvert ou fermé) afin d’éviter tout 
déréglage non autorisé (C uniquement).

Si une soupape de sûreté est utilisée 
avec disque de rupture, veiller à ce que 
la soupape ne soit pas rendue inefficace 
par le disque de rupture placé en amont. 
La conception de l’installation doit rendre 
impossible une mauvaise orientation du 
disque de rupture. Installer la soupape de 
décharge horizontalement.

N’utiliser des disques de rupture que s’ils 
répondent aux exigences de sécurité. Pré-
senter la preuve que les disques de rupture 
s’ouvrent sans fragment. LESER propose 
des combinaisons homologuées de sou-
pape de sûreté et de disque de rupture. Il 
convient toutefois d’élucider l’admissibilité 
de la combinaison d’une soupape de sûre-
té et d’un disque de rupture avec LESER. 
L’espace inclus entre le disque de rupture 
et la tête de la soupape de sûreté doit être 
sans pression ou sa pression doit être sur-
veillée.
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6.2	 Montage de la soupape de sûreté

AVERTISSEMENT

Différentes étapes de montage sont néces-
saires en fonction de l’installation et du type 
de soupape de sûreté. Seules les étapes 
essentielles sont résumées dans les ins-
tructions de manipulation qui suivent. 

Les instructions de manipulation ne sont 
données qu’à titre d’orientation. Des dé-
tails complémentaires figurent aux instruc-
tions de maintenance spécifiques au type 
de soupape.

Respecter les indications des fabricants 
des joints d’étanchéité et brides.
Dans le cas de soupapes de sûreté pré-
sentant des températures d’utilisation éle-
vées (par exemple, > 300 °C ou 350 °C), 
il est recommandé de resserrer les vis au 
couple prescrit après le réchauffement.
En outre, il est recommandé de vérifier 
régulièrement les raccords vissés en fonc-
tion des conditions de fonctionnement en 
présence et de les resserrer si nécessaire.

Les soupapes de sûreté soumises à des 
prescriptions de nettoyage spéciales ne 
doivent être déballées que peu de temps 
avant le montage. S’assurer lors du débal-
lage que l’emballage n’est pas endom-
magé jusqu’à ce jour et que la soupape de 
sûreté n’est pas souillée. Veiller en outre à 
garantir le respect des exigences de pro-
preté lors du montage et à éviter tout ce qui 
pourrait salir la soupape de sûreté.

Conditions préalables

• �Retirer les protecteurs des brides et rac-
cords de contrôle du capot à ressort, les 
plaques de verrouillage des soupapes 
pilotes isolées ainsi que les emballages.

• �La soupape de sûreté a été identifiée à 
l’aide de sa plaque signalétique. 

• �L’inspection visuelle de l’installation a été 
effectuée. 

• �L’étanchéité des raccordements a été 
contrôlée. 

• �L’installation a été nettoyée pour être sûr 
qu’aucunes impuretés ou corps étran-
gers ne s’introduisent dans la soupape 
de sûreté. 

• �Pour les soupapes de sûreté sans vis 
d’essai, l’essai hydrostatique de l’ins-
tallation avec bride d’obturation a été 
effectué. 

Marche à suivre

• �Installer la soupape de sûreté.
• �Utiliser les griffes de serrage éventuel-

lement disponibles. Tenir compte des 
forces de réaction.

• �Poser les conduites arrivantes et sor-
tantes. Utiliser des joints de dimensions 
suffisantes. Respecter les perditions de 
pression maximales des conduites d’ali-
mentation et les contre-pressions maxi-
males. Observer les sections minimales 
imposées aux conduites arrivantes et 
sortantes.

• �Installer une conduite de purge d’air vers 
le drainage si nécessaire. 
Tenir compte de la conduite de purge de 
condensat.

• �Éviter la formation de condensat à 
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la sortie de la soupape de sûreté. Si 
nécessaire, percer un trou de drainage à 
l’emplacement le plus bas de la conduite 
de purge d’air.

• �Vérifier le trou de contrôle du capot à 
ressort. Veiller à une évacuation fiable 
des fluides critiques. Lors d’applica-
tions avec des fluides dangereux et une 
contre-pression, une évacuation du fluide 
doit être assurée via le trou de contrôle 
du capot de ressort,

• �Enlever les sécurités de la soupape de 
sûreté. Par exemple avec un bouchon 
d’essai, des protecteurs de bride.

7	 Mise en service

7.1	 Mise en service de l’installation

AVERTISSEMENT

Seules les personnes dûment formées 
sont autorisées à manipuler les soupapes 
de sûreté en fonctionnement.

Différentes étapes sont nécessaires pour la 
mise en service en fonction de l’installation 
et du type de soupape de sûreté. Seules 
les étapes essentielles sont résumées 
dans les instructions de manipulation qui 
suivent. Les instructions de manipulation 
ne sont données qu’à titre d’orientation.

Conditions préalables

» La soupape de sûreté est montée. 

Marche à suivre 

1. �Effectuer un test de pression sur les 
soupapes de sûreté équipées d’une vis 
d’essai. La pression d’essai hydrosta-
tique maximale ne doit pas dépasser la 
valeur de 1,5 x la pression de réglage. 
Les pressions d’essai plus élevées 
devront être convenues avec LESER. 
Si la charge additionnelle est exécutée 
avec un bouchon d’essai, la pression 
d’épreuve est fonction de la pression 
d’ajustement, et non de la pression 
nominale PN.

2. �Vérifier la position du levier de venti-
lation - la soupape de sûreté est en « 
position fermée ».

3. Retirer la vis d’essai. 
4. Protéger la chambre de décharge. 
5. �Démarrer le système lentement via 

une augmentation progressive de la 
pression en prenant soin de ne jamais 
atteindre la pression de déclenchement. 
Se renseigner auprès du fabricant pour 
connaître les rampes de démarrage 
propres à chaque type.

6. �Vérifier l’étanchéité des soupapes de 
sûreté et des raccordements sur les 
tuyauteries. 

» L‘installation est en service. 

Fonction de nettoyage supplémentaire

Les soupapes de sûreté à fonction de 
nettoyage de la série 48x sont adaptées à 
une intégration dans un système permet-
tant des processus conformes à la norme 
EC 1935. Les applications du segment 
alimentaire et pharmaceutique recom-
mandent un nettoyage afin de minimiser 
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le risque d’entraînement involontaire 
d’impuretés et de substances dans le sys-
tème. Avant la première mise en service 
du système, l’exploitant devrait veiller à 
la mise en œuvre d’un processus de net-
toyage en place (Cleaning in Place, CIP) 
et/ou de stérilisation en place (Sterilization 
in Place, SIP) appropriés.
Une liste des matériaux susceptibles 
d’entrer en contact direct ou indirect avec 
des denrées alimentaires figure dans la 
déclaration de conformité.

8	 Exploitation

8.1	 Généralités sur l’exploitation

AVERTISSEMENT

Vérifier régulièrement le fonctionnement 
des soupapes de sûreté pendant l’exploi-
tation. 

Pour les soupapes de sûreté pilotées, 
il est possible de vérifier la pression de 
début d’ouverture par le biais de l’option 
«  Contrôleur de tarage sur site  » (FTC). 
Si installée, cette option doit toujours être 
accessible (B uniquement). 

Pour garantir le bon fonctionnement des 
soupapes de sûreté montées, l’air qui s’y 
trouve doit être chassé régulièrement. À 
ces fins, la soupape de sûreté peut être 
équipée d’une chasse. Conformément aux 
réglementations en vigueur, l’exploitant est 
tenu de définir l’intervalle de chasse et de 
le noter dans les instructions d’exploitation.
Attention : Lors de la chasse de la soupape 

de sûreté, du fluide s’échappe par la sor-
tie, ce qui peut constituer un risque pour 
l’opérateur.
Cette chasse ne peut avoir lieu que si la 
pression de service représente en règle 
générale 75 % de la pression de début 
d’ouverture. 

Il y a lieu de faire la différence entre la 
chasse par levier et celle avec une vis. Le 
levier est tiré vers le haut lors des chasses 
par levier. Pour la chasse avec une vis, 
tourner le cache jusqu’au repère « open ». 
Ramener à la position initiale après la 
chasse et le contrôle du bon fonctionne-
ment.

La différence de la pression de fermeture 
sur la soupape de sûreté à commande 
pilotée de la série 810 peut être réglée ma-
nuellement entre 3 % et 15 %. Le réglage 
habituel en usine sans exigence particu-
lière du client est compris entre 3 % et 7 %. 
Le réglage de la chute de pression est pro-
tégé par un plomb.

Pour les soupapes de sûreté pilotées 
équipées d’un « Contrôleur de tarage sur 
site », la vérification peut avoir lieu pendant 
l’exploitation. Utiliser le bon fluide d’essai. 
Une fois que le pilote a détecté le point de 
consigne, la soupape principale s’ouvre. 
Le fluide doit alors être évacué en toute 
sécurité. Après ce test, vérifier si la sou-
pape est étanche. L’option « Contrôleur de 
tarage sur site » doit être de nouveau pro-
tégé avec le capuchon pour éviter que des 
impuretés n’y pénètrent (B uniquement). 

Pour les soupapes de sûreté pilotées non 
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équipées d’un « Contrôleur de tarage sur 
site », l’essai de vérification de la pression 
de réglage doit s’effectuer sur un banc 
d’essai (B uniquement).

Selon le fluide et les conditions de fonction-
nement, il peut arriver lors de la décharge 
que les surfaces de guidage mobiles et les 
portées souples collent (B uniquement).
Les soupapes de sûreté à commande pilo-
tée ne sont pas conçues pour les fluides 
ayant tendance à coller (B uniquement).

(B uniquement) Design cryogénique  :  
La fréquence d’ouverture possède une 
influence sur l’appropriation des joints à 
portée souple.
L’accumulateur du fluide préchauffé dans 
le système de l’échangeur thermique 
est approprié à jusqu’à 3 processus de 
réponse directement consécutifs. Dans 
l’hypothèse de processus de réponse sup-
plémentaires, le délai jusqu’au dernier pro-
cessus de réponse doit au moins s’élever à 
30 minutes pour éviter une influence ther-
mique négative sur le joint à portée souple.
En règle générale, LESER recommande 
de contrôler le joint à portée souple après 
chaque chasse d’air.
La fonctionnalité de la soupape de sûreté 
pilotée s’appuie sur la nécessité d’un équi-
librage de la température avec l’environne-
ment. La soupape doit donc être utilisée 
dans un environnement ventilé en continu. 
Les conditions ambiantes spécifiées par 
le client pour l’utilisation de la soupape de 
sûreté pilotée doivent être respectées. Le 
chapeau doit rester ouvert.
LESER recommande de vérifier l’utilisation 
conforme à l’usage prévu après chaque 

processus de réponse et de prendre des 
mesures appropriées en cas de diver-
gences.

Le nettoyage de la soupape de sûreté s'im-
pose si elle n'est pas étanche entre les por-
tées en raison de salissures. Il convient de 
chasser l'air de la soupape de sûreté ans 
ce cas et de purger le fluide. 

Les soupapes de sûreté nettoyées pen-
dant le service doivent également être 
appropriées au processus de nettoyage. 
Les limites de pression et de température 
ne doivent jamais dépasser les conditions 
d’exploitation spécifiques confirmées dans 
la commande passée par le client, même 
lors du nettoyage. Procéder à un service 
d'entretien de la soupape de sûreté si elle 
n'est plus étanche parce que les portées 
sont endommagées.

Les vibrations sur le système ou avec du 
PTFE fluide sous pression peuvent avoir 
pour effet de détacher certains compo-
sants. Vérifier régulièrement les assem-
blages vissés. Si les raccords vissés entre 
le capot à ressort et le corps se desserrent, 
la vanne doit être soumise à une mainte-
nance et réajustée. Les raccords vissés 
doivent être rétablis conformément aux 
instructions spéciales.

8.2	 Contrôle du fonctionnement de la  
	 soupape de sûreté

Différentes étapes de manipulation sont 
nécessaires pour le contrôle pendant l’ex-
ploitation en fonction de l’installation et du 
type de la soupape de sûreté. Seules les 
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étapes essentielles sont résumées dans les 
instructions de manipulation qui suivent. 

Les instructions de manipulation ne sont 
données qu’à titre d’orientation. Plus de 
détails figurent dans les instructions spéci-
fiques au type de soupape.

AVERTISSEMENT

Pour fluides chauds, en haute pression 
et émettant un niveau de bruit élevé 

Danger pouvant entraîner des blessures et 
des dommages auditifs.
• Porter un équipement de protection. 
• Porter une protection auditive.

Marche à suivre

1. Chasser l'air de la soupape de sûreté. 
2. �Contrôler, le cas échéant, le système à 

charge additionnelle (C uniquement). 
3. Évacuer le fluide. 
4. Éliminer les dépôts. 
5. �Contrôler que les surfaces des pièces 

mobiles et que les portées souples ne 
soient pas collées.

6. �Vérifier que le levier est manœuvrable 
facilement. 

7. �Vérifier le système de drainage à la 
purge.

 » �L’opération de vérification de la soupape 
de sûreté a maintenant été faite.

 
8.3	 Inspection de la soupape de sûreté

Différentes étapes de manipulation sont 
nécessaires pour le contrôle pendant l’ex-
ploitation en fonction de l’installation et du 
type de la soupape de sûreté. Seules les 

étapes essentielles sont résumées dans les 
instructions de manipulation qui suivent. 

Les instructions de manipulation ne sont 
données qu’à titre d’orientation et ne s’ap-
pliquent que pour les soupapes de sûreté 
pilotées (B). Des détails complémentaires 
figurent aux instructions de maintenance 
spécifiques au type de soupape.

Marche à suivre

1. �Contrôler que les « tubings » extérieurs 
ne sont pas endommagés. 

2. �Vérifier les assemblages vissés.
3. �Nettoyer les lignes de prise de pression 

et la liaison du pilote avec la soupape 
principale. 

4. �Contrôler que les options additionnelles 
ne sont pas endommagées. 

5. �Contrôler le fonctionnement correct des 
options additionnelles. 

6. �Nettoyer régulièrement le filtre en amont 
du pilote. 

7. �Nettoyer régulièrement les filtres supplé-
mentaires. 

» �La soupape de sûreté est maintenant 
inspectée.

8.4	 Durée de vie utile

La durée de vie utile des soupapes de sûre-
té dépend de différents facteurs d’influence 
tels que le fluide et les influences environ-
nementales.
Dans certaines conditions, les soupapes de 
sûreté LESER disposent d’une durée de vie 
utile de jusqu’à 25 ans. Les conditions opti-
males incluent le respect des instructions 
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d’utilisation et de maintenance, y compris 
les cycles de maintenance y figurant, l’utili-
sation exclusive de pièces d’origine LESER 
et la maintenance par des personnes dû-
ment formées, ainsi qu’une garantie que les 
influences sur les composants et les maté-
riaux utilisés ne risquent pas d’entraîner 
une réduction de la durée de vie.

9	 Mise hors service

AVERTISSEMENT

Seules les personnes dûment formées sont 
autorisées à effectuer la mise hors service.

Avant le démontage, s’assurer d’abord 
s’assurer que le réservoir sous pression 
ou le système de tuyauteries auquel la 
soupape de sûreté est raccordée est dé-
pressurisé, refroidi ou porté à température 
ambiante. Le système doit être vidangé et 
rincé afin de le protéger contre les fuites de 
fluides dangereux. Avant de desserrer les 
liaisons sur la tuyauterie, s’assurer que le 
système est exempt de tension. Utiliser des 
dispositifs de levage appropriés, des grues 
par exemple, pour retirer les soupapes de 
sûreté du système. Fixer les dispositifs de 
montage selon le chapitre 5.2 à la soupape 
de sûreté.

10	 Maintenance

10.1	Généralités sur la maintenance

Seul du personnel formé peut assurer la 
maintenance des soupapes de sûreté. Uti-
liser uniquement des pièces de rechange 
d’origine LESER pour le remplacement des 
composants.

Les intervalles de maintenance inadaptés 
aux conditions d’exploitation ou les travaux 
de maintenance non effectués peuvent cau-
ser des risques.
Les intervalles de maintenances sont indi-
qués dans les normes et réglementations.
LESER recommande de prévoir une main-
tenance annuelle des soupapes de sûreté 
pilotées.
Les intervalles de maintenance dépendent 
des conditions d’utilisation. Les soupapes 
de sûreté ont donc des intervalles de main-
tenance différents, définis par l’exploitant, le 
fabricant et par l’organisme notifié local. 
Les intervalles de maintenance seront ré-
duits dans des cas comme : 
• �utilisation de fluides corrosifs, agressifs ou 

abrasifs, 
• �soupape de sûreté avec ouverture fré-

quente.

Le système à charge additionnelle doit être 
vérifié au moins une fois par an.

Des formations peuvent être suivies lors de 
séminaires chez LESER, par du personnel 
expérimenté en usine ou par l’étude des 
documents mis à disposition par LESER, 
comme des vidéos, des catalogues et des 
instructions d’assemblage. 
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Toute personne démontant les soupapes 
de sûreté doit, au préalable, s’informer sur 
les risques encourus. 
Un réseau de partenaires LESER au niveau 
mondial propose des services de mainte-
nance.
Si la soupape de sûreté est destinée à des 
processus soumis à des procédures de 
nettoyage spéciales, il convient de veiller à 
rétablir l’état nettoyé après la maintenance.

La soupape de sûreté doit être démontée 
pour les travaux de maintenance. Le désas-
semblage peut être rendu plus difficile si les 
lubrifiants ont été rendus moins efficaces 
avec le temps et les conditions de service.
 
Avant le démontage de la soupape de sur 
l’installation, dépressuriser l’installation.

Avant le désassemblage de la soupape, 
vérifier si le chapeau ne contient pas des 
résidus de fluide. Si, avec une soupape 
équipée d’un soufflet, du fluide sort de l’ori-
fice situé sur le chapeau, cela signifie que le 
soufflet est défectueux. Remplacer immé-
diatement tout soufflet défectueux. 
Durant le désassemblage de la soupape, 
si celle-ci en est équipée, vérifier le soufflet 
sûreté et le remplacer s‘il est endommagé. 

Les soufflets ont un nombre de cycles de 
fonctionnement maximal. Les remplacer 
lorsque ce nombre est atteint.

Les joints et les portées de joint doivent être 
vérifiés régulièrement. Si l’étanchéité n’est 
plus satisfaisante, remplacer les joints. Lors 
de conditions d’exploitation sujettes à des 
cycles d’ouverture répétés, LESER recom-

mande de rapprocher le cycle d’essai des 
joints / joints à portée souple et des souf-
flets. Les pièces de rechange peuvent être 
commandées auprès de LESER. 

Si la pression de réglage doit être modifiée, 
vérifier, à l’aide des tableaux des ressorts, 
quel ressort doit être utilisé. Utiliser le res-
sort prévu dont la plage autorise la nouvelle 
pression de réglage souhaitée. Une fois la 
pression de réglage modifiée, la conception 
complète de la soupape de sûreté doit être 
de nouveau vérifiée. 
Pour effectuer un changement de réglage, 
le plomb de la soupape doit être retiré. De 
ce fait, la garantie s’annule automatique-
ment. Les modifications doivent être réali-
sées soit en usine ou soit par une société 
de réparation. 
Après réglage de la soupape de sûreté à 
commande pilotée, des restes du fluide de 
test subsistent à l’intérieur. L’utilisateur doit 
contrôler la compatibilité avec le fluide à 
protéger et engager des rinçages complé-
mentaires si besoin est.

À savoir pour les produits dont les cha-
peaux / l’assemblage du corps sont réalisés 
sous forme de demi-bagues : pour monter 
les demi-bagues sur les chapeaux / l’inter-
face du corps, il faut utiliser les éléments 
de blocage et les couples de serrage selon 
LGS 3323.
L’assemblage des demi-bagues est plom-
bée à la livraison. Le plombage indique 
que le démontage de cet assemblage doit 
uniquement se faire en l’état dépressurisé. 
C’est aussi pour cette raison que le plom-
bage ne porte pas la marque du fabricant 
et est réalisé dans une autre couleur. L’en-
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lèvement de ce plombage est admissible 
dans le cadre d’une utilisation conforme à 
l’usage prévu de l’équipement sous pres-
sion ainsi que pour les interventions de 
maintenance et d’entretien. Un plombage 
détaché sur les demi-bagues n’impose pas 
de procéder à une nouvelle réception ou un 
nouveau contrôle du réglage de pression 
de la soupape de sûreté.
Un nouveau plombage est recommandé 
après l’exécution d’interventions de mainte-
nance et d’entretien, et après le nettoyage 
(hors place ou COP).
Après le remontage, l’assembleur doit s’as-
surer que la course est rétablie au moins 
à la valeur indiquée sur la plaque signalé-
tique.

10.2	Ajustement de la pression de  
	 réglage

Différentes étapes sont nécessaires pour le 
désassemblage en fonction de l’installation 
et du type de la soupape de sûreté. Seules 
les étapes essentielles sont résumées dans 
les instructions de manipulation qui suivent. 
Les instructions de manipulation ne sont 
données qu’à titre d’orientation et ne s’ap-
pliquent que pour les soupapes de sûreté 
sans options particulières. Plus de détails 
figurent dans les instructions spécifiques au 
type de soupape.

AVERTISSEMENT

Fluide émergent

Danger pour l’homme et pour l’environne-
ment.
• �Prendre les mesures de précaution qui 

s’imposent en fonction du fluide. 

• �Collecter le fluide venant des tuyauteries.
• �Ne pas laisser des personnes non autori-

sées pénétrer dans une zone à risques.
• �Porter des équipements de protection 

appropriés. 

ATTENTION

Tige non protégée contre la rotation

Détérioration des portées d’étanchéité. 
• �Maintenir la tige pour éviter qu’elle ne 

tourne.

Conditions préalables

• L’installation est dépressurisée. 
• �Il n’y a pas de fluide dans le chapeau de 

la soupape de sûreté.

Marche à suivre

1. �Faire sauter le plomb. 
2. �Démonter le chapeau. 
3. �Maintenir la tige pour éviter qu’elle ne 

tourne. 
4. �Comprimer ou décomprimer le ressort 

par le biais de la vis de réglage pour 
obtenir la pression de réglage souhaitée. 
Tenir compte de la plage de réglage 
admissible du ressort en place dans la 
soupape. 
– �Pour augmenter la pression de 

réglage, tourner la vis de réglage vers 
la droite (sens des aiguilles d’une 
montre). La tension développée par le 
ressort est plus importante. 

    – �Pour diminuer la pression de réglage, 
tourner la vis de réglage vers la 
gauche (sens inverse des aiguilles 
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d’une montre). La tension développée 
par le ressort est moins importante. 

5. �Contrôler la pression de réglage. 
6. �Monter le chapeau. 
7. �Faire plomber la soupape de sûreté par 

un service habilité. 
» La pression de réglage est maintenant 
ajustée. 

10.3	Remplacement du ressort

Différentes étapes sont nécessaires pour le 
désassemblage en fonction de l’installation 
et du type de la soupape de sûreté. Seules 
les étapes essentielles sont résumées dans 
les instructions de manipulation qui suivent. 

Les instructions de manipulation ne sont 
données qu’à titre d’orientation et ne s’ap-
pliquent que pour les soupapes de sûreté à 
ressort sans options particulières (A). Plus 
de détails figurent dans les instructions spé-
cifiques au type de soupape.

AVERTISSEMENT

Fluide émergent

Danger pour l’homme et pour l’environne-
ment.
• �Prendre les mesures de précaution qui 

s’imposent en fonction du fluide. 
• �Collecter le fluide venant des tuyauteries.
• �Ne pas laisser les personnes non autori-

sées pénétrer dans une zone à risques.
• �Porter des équipements de protection 

appropriés.

AVERTISSEMENT

Ressort sous tension

Risque de blessures par le biais d’éjection 
de pièces.
• �Respecter les instructions d’assemblage 

de la soupape de sûreté.
• �Porter un équipement de protection.

AVERTISSEMENT

Inversion de ressorts 

Ressorts bloquants Défaillance fonction-
nelle. 
• �Ne pas permuter les ressorts lors du 

démontage de plusieurs soupapes de 
sûreté identiques. 

ATTENTION

Tige non protégée contre la rotation

• Détérioration des portées d’étanchéité. 
• �Maintenir la tige pour éviter qu’elle ne 

tourne.

Marche à suivre (A uniquement)

1.	� Faire sauter le plomb. 
2.	� Démonter le chapeau. 
3.	� Maintenir la tige pour éviter qu’elle ne 

tourne.  
4.	� Desserrer la vis de réglage. 
5.	� Retirer le chapeau. 
6.	� Extraire le ressort. 
7.	� Extraire la tige avec le guide et le cla-

pet. 
8.	� Nettoyer le siège, le guide et le corps. 
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9.	� Insérer la tige avec le guide et le cla-
pet. 

10.	� Insérer un ressort neuf. 
11.	� Mettre le chapeau en place. 
12.	� Maintenir la tige pour éviter qu’elle ne 

tourne.
13.	� Comprimer ou décomprimer le ressort 

par le biais de la vis de réglage pour 
obtenir la pression de réglage sou-
haitée. Tenir compte de la plage de 
réglage admissible du ressort en place 
dans la soupape. 

	 – ��Pour augmenter la pression de ré-
glage, tourner la vis de réglage vers 
la droite (sens des aiguilles d’une 
montre). La tension développée par 
le ressort est plus importante. 

	 – �Pour diminuer la pression de réglage, 
tourner la vis de réglage vers la 
gauche (sens inverse des aiguilles 
d’une montre). La tension dévelop-
pée par le ressort est moins impor-
tante. 

14.	� Contrôler la pression de réglage. 
15.	� Monter le chapeau. 
16.	� Tirer le levier vers le milieu de sorte 

que la fourche s'engage sous l'accou-
plement. 

17.	� Faire plomber la soupape de sûreté 
par un service habilité. 

» Le ressort a été maintenant remplacé.

11	 Mise au rebut

Procéder à la mise hors service dans le 
respect des dispositions du chapitre 9. Les 
soupapes de sûreté entrées en contact 
avec des fluides dangereux pour la santé 
pendant le fonctionnement doivent être 
décontaminées avant leur mise au rebut. 
Veiller à une mise au rebut respectueuse 
de l’environnement et conforme aux dispo-
sitions légales en vigueur.

Les produits contenant des composants ou 
des éléments en PTFE (polytétrafluoroéthy-
lène) sont soumis à des exigences d’élimi-
nation spécifiques. Il convient de respecter 
les exigences fondamentales de la Direc-
tive-cadre relative aux déchets de l’Union 
européenne (Directive 2008/98/CE) et les 
réglementations de la loi allemande sur le 
recyclage (KrWG) conformément à l’Article 
23 Responsabilité du fait des produits. De 
plus, si ces éléments ou composants en 
PTFE sont soumis à des prescriptions ad-
ministratives locales relatives au traitement 
et à l’élimination des déchets spéciaux, 
celles-ci doivent être respectées confor-
mément aux prescriptions administratives 
locales en vigueur.
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1	 Introducción

1.1	 Fabricante

LESER fabrica válvulas de seguridad para 
todas las aplicaciones industriales. Hay 
disponible una gran selección de tipos, 
materiales y equipamientos adicionales. 

Las válvulas de seguridad de LESER cum-
plen con todos los requisitos medioam-
bientales y de calidad necesarios para su 
funcionamiento según las presentes certi-
ficaciones de producto. 

LESER posee las siguientes certificacio-
nes:
• �DIN EN ISO 9001/20xx  

(Sistema de gestión de calidad), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx  

(Sistema de gestión medioambiental), 
• �Directiva sobre equipos a presión B+D1 

(Control de calidad, producción), 
• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 Sobre estas instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso tienen en cuen-
ta en conjunto los siguientes tipos de válvu-
las de seguridad y de aparatos periféricos:
• �válvulas de seguridad accionadas por 

resorte (A), 
• �válvulas de seguridad accionadas por 

válvula piloto (B),
• �válvulas de seguridad con carga  

adicional (C).

Las válvulas de seguridad pueden estar 
equipadas adicionalmente con disco de 
ruptura, carga adicional neumática, fuelle y 
selector de circuito preconectado en serie. 

En función de la instalación y el medio se-
rán de aplicación determinadas normas y 
reglamentos. Estas normas y reglamentos 
deben cumplirse. Además de las indicacio-
nes de estas instrucciones de uso deben 
aplicarse las normas generales vigentes 
de seguridad y de protección de los tra-
bajadores, así como los manuales de ins-
trucciones vigentes de las piezas de otros 
fabricantes. Asimismo, deben cumplirse 
las normas de protección medioambiental.

1.3	 Convenciones gráficas

Las informaciones relevantes para la se-
guridad están identificadas con avisos de 
seguridad y de alarma. En estas instruc-
ciones de uso se distinguen los siguientes 
niveles de riesgo:

PELIGRO

Indica la situación de máximo riesgo. Si no 
se tienen en cuenta las indicaciones, el re-
sultado es lesiones graves o muerte. 

ADVERTENCIA

Indica una situación de riesgo elevado. Si 
no se tienen en cuenta las indicaciones, 
el resultado puede ser lesiones graves o 
muerte.

PRECAUCIÓN

Indica una situación de riesgo. Si no se 
tienen en cuenta las indicaciones, el resul-
tado puede ser lesiones ligeras o medias. 
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ATENCIÓN

Indica la posibilidad de daños materiales. 
Si no se tienen en cuenta las indicaciones, 
el resultado puede ser daños materiales.
Las indicaciones de seguridad y de alarma 
están estructuradas del siguiente modo: 

Fuente de riesgo 

Consecuencias si no se tiene en cuenta 
el riesgo.
• �Medidas para evitar el riesgo e impedir 

lesiones. 

En el capítulo 2.4 se recogen las indica-
ciones de seguridad básicas. Las indica-
ciones de alarma se encuentran en las 
instrucciones. 

Si ciertos apartados se aplican solo a de-
terminados tipos de válvulas de seguridad, 
esta circunstancia se indicará con una le-
tra. 

Para la identificación se utilizan las si-
guientes letras:
• �A para válvulas de seguridad  

accionadas por resorte, 
• �B para válvulas de seguridad  

accionadas por válvula piloto,
• �C para válvulas de seguridad  

con carga adicional.

2	 Seguridad

2.1	 Utilización conforme a la  
	 normativa

Existen válvulas de seguridad en diferen-
tes construcciones. En el momento de 
elegir una válvula de seguridad se deberá 
tener en cuenta la finalidad de uso. 

Una válvula de seguridad está diseñada 
para su funcionamiento dentro de un ámbi-
to de presión determinado y con un caudal 
másico máximo.
La presión de servicio máxima autorizada 
depende de varios factores, entre otros: 

• �del material de la válvula de seguridad, 
• �de la temperatura del medio,
• �de la presión de proyecto, 
• �de los niveles de presión de las bridas. 

Las condiciones de servicio (presión y 
temperatura) no deben superar la carga 
máxima admisible de presión y temperatu-
ra de las conexiones de entrada y salida.

Con ayuda de la documentación técnica 
del producto debe comprobarse si se ha 
seleccionado la válvula de seguridad co-
rrecta para la finalidad de uso prevista.

Las válvulas de seguridad deben utilizar-
se únicamente con aquellos medios que 
aparecen como autorizados en la placa de 
características.
Pueden producirse peligros debido a un 
uso inadecuado de las válvulas de segu-
ridad.
El diseño y la selección inadecuados de la 
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válvula de seguridad pueden provocar fa-
llos de funcionamiento y peligros.

En función de la instalación se aplican di-
ferentes valores límite para la temperatu-
ra del medio y la contrapresión. El resorte 
de la válvula de seguridad deberá tener 
el diseño correspondiente. La presión de 
disparo se deberá ajustar en el nivel co-
rrespondiente. En caso de válvulas de se-
guridad de fuelle, la contrapresión máxima 
en comparación con la presión nominal 
de salida puede ser limitada. Debido a su 
diseño, los fuelles de elastómero no son 
adecuados para contrapresiones externas. 
La información sobre las contrapresiones 
máximas puede solicitarse a LESER.

Si se manejan medios peligrosos o nocivos 
para la salud, deben tenerse en cuenta las 
normas y reglamentos correspondientes. 

Entre los medios peligrosos se encuen-
tran:
• medios tóxicos, 
• medios corrosivos, 
• medios irritantes, 
• �medios peligrosos para el medio  

ambiente, 
• medios calientes,
• medios explosivos,
• medios inflamables.

Las indicaciones de seguridad y de alarma 
son de cumplimiento obligado. 
Pueden consultarse otros datos sobre el 
producto al fabricante.

2.2	 Uso contrario a la normativa

No se pueden utilizar válvulas de seguri-
dad de forma contraria a la normativa. La 
responsabilidad y la garantía del fabricante 
expiran en caso de uso indebido.

Los precintos no se pueden dañar o retirar. 
Cualquier modificación puede influir sobre 
el funcionamiento y los valores caracterís-
ticos de rendimiento de la válvula de segu-
ridad. Las válvulas de seguridad de carrera 
limitada no deben modificarse con respec-
to a la carrera ajustada. Las piezas móviles 
e importantes para el funcionamiento no se 
pueden recubrir con pintura protectora.  

Las válvulas de seguridad – en particular 
el accionamiento y el acoplamiento – no se 
pueden bloquear.

El uso inadecuado del tornillo de bloqueo 
puede conducir a restricciones relevantes 
para la seguridad, por ejemplo, la ausen-
cia de función de válvula en estado blo-
queado. Esto también puede perjudicar el 
apriete si se aprieta demasiado el tornillo 
de bloqueo. Una válvula de seguridad, que 
se suministra con un seguro de transpor-
te apretando el tornillo de bloqueo, estará 
marcada con una bandera roja. El elemen-
to de ventilación con tornillo de bloqueo 
debe pasar del estado bloqueado (tornillo 
de bloqueo largo enroscado) al estado 
desbloqueado (tornillo de bloqueo corto 
enroscado) antes de su puesta en marcha.

No se podrán utilizar las palancas de las 
válvulas de seguridad para colgar objetos. 
No se puede modificar la posición de una 
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palanca. En las palancas no se pueden co-
locar pesos adicionales. 

2.3	 Normas y directrices técnicas

En el momento del suministro, las válvu-
las de seguridad se ajustan al estado de 
la técnica. 

Para el manejo de las válvulas de segu-
ridad se deberán tener en cuenta las si-
guientes normativas: 
• �TRD [Reglas técnicas alemanas de 

calderas de vapor] 421, 721,
• �TRB [Reglas técnicas alemanas para 

recipientes a presión] 403,
• �AD [Equipo de trabajo Recipientes a 

presión] 2000 – Hojas técnicas A2, A4 y 
W10,

• �DIN EN ISO 4126,
• �Directiva de equipos a presión  

2014/68/UE,
• �Código ASME, Secciones II, VIII y XIII,
• �API 520, 526, 527.

Según la función de la válvula de segu-
ridad deben tenerse en cuenta otros re-
glamentos. Se ha supuesto un funciona-
miento cuasi estático (número de ciclos de 
carga = 1000 según hoja técnica AD 2000, 
pág. 1, apartado 1.4).

Este apartado del manual de instruccio-
nes se aplica únicamente junto con la de-
claración del fabricante de acuerdo con la 
Directiva de la UE 2014/34/UE sobre la 
armonización de las disposiciones legales 
de los Estados miembros relativas a los 
aparatos y sistemas de protección para el 
uso previsto en atmósferas potencialmen-

te explosivas (ATEX). Para las válvulas de 
seguridad se realizó una evaluación del 
riesgo de ignición según la DIN EN 80079-
36 con el siguiente resultado:
• �La temperatura superficial máxima 

de la válvula de seguridad está cau-
sada exclusivamente por el medio. 
No debe superarse la temperatura de 
servicio admisible de la válvula de seguri-
dad según la placa de características.

• �Si se configuran adecuadamente, las 
válvulas de seguridad no tienen ninguna 
fuente de ignición potencial propia. No 
están permitidos los bonetes de resorte 
abiertos ni los elementos de ventilación 
abiertos. La idoneidad de la configuración 
debe ser asegurada antes de la instala-
ción y documentada por el fabricante con 
la declaración correspondiente. Puede 
solicitarla a LESER.

• �Las válvulas de seguridad no entran en el 
ámbito de aplicación de ATEX y no están 
marcadas.

• �Las válvulas de seguridad se pueden uti-
lizar en zonas Ex. En caso de empleo en 
zonas Ex, deben observarse los aspectos 
individuales del uso previsto:

• �La salida de la válvula de seguridad y, en 
caso de haberlos, el orificio de drenaje, la 
conexión de lavado o la supervisión de los 
fuelles deben conectarse de forma estan-
ca a la presión y descargarse a una zona 
no peligrosa situada fuera de la zona Ex. 
Los drenajes y las conexiones de lavado 
también pueden cerrarse estancos a la 
presión con tapones roscados.

• �La válvula de seguridad accionada por 
válvula piloto tipo 811 no debe utilizarse 
en atmósferas potencialmente explosivas 
con gases calientes o medios de funcio-
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namiento inflamables, ya que la válvula 
piloto Pop Action descarga en el entorno 
y, por lo tanto, no es estanca al gas. Debi-
do al principio de funcionamiento, no está 
permitido el entubado de la válvula piloto 
Pop Action.

• �Las piezas montadas adicionalmente 
(productos según 2014/34/UE o piezas 
eléctricas y no eléctricas sin procedi-
mientos de evaluación de la conformidad 
según 2014/34/UE) deben considerar-
se individualmente para el uso respec-
tivo en la zona con riesgo de explosión 
(clasificación de zona) designada por el 
operador y deben ser adecuadas para el 
uso. La unidad ensamblada se conside-
ra como instalación y debe ser sometida 
por el operador a su propia evaluación de 
conformidad con respecto al ensamblaje. 
LESER solo suministra componentes con 
certificado de conformidad (no grupos 
constructivos conforme a lo dispuesto en 
la ATEX). Se suministran las instruccio-
nes de instalación y funcionamiento ne-
cesarias para la instalación.

• �La válvula de seguridad debe estar co-
nectada a tierra con las medidas adecua-
das e incluida en el concepto de puesta 
a tierra de la instalación. Es condición in-
dispensable que se cumplan las directri-
ces y normas técnicas locales aplicables.

• �Los recubrimientos adicionales aplicados 
a la válvula de seguridad deben estar su-
jetos a la propia evaluación de conformi-
dad por parte del  operador.

• �Los trabajos de mantenimiento y repa-
ración son responsabilidad del operador 
para que no se produzcan fuentes de ig-
nición.

En la declaración de conformidad se expo-
nen las normas y directrices técnicas que 
cumple una válvula de seguridad de un 
tipo determinado. 

2.4	 Indicaciones de seguridad básicas

PELIGRO

Modificaciones en las válvulas de 
seguridad

Acumulaciones de presión no permitidas 
en el sistema que hay que asegurar y fun-
cionamiento conforme a las regulaciones
• �no llevar a cabo modificaciones del esta-

do de entrega

Medios peligrosos

Intoxicaciones, causticaciones, quemadu-
ras, lesiones.
• �Implantar dispositivos protectores apro-

piados. 
• �Utilizar recipientes colectores  

apropiados. 
Llevar equipamiento protector apropiado.

Cuerpos extraños en la válvula de 
seguridad

Riesgos por válvula de seguridad inexis-
tente o no hermética. 
• �Lavar la instalación antes del montaje de 

una válvula de seguridad. 
• �Revisar la presencia de cuerpos extra-

ños en la válvula de seguridad. 
• �Retirar los cuerpos extraños. 
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La protección antiparasitaria (Bug 
screen) presenta daños o no existe  
(B u opción) 

Suciedad, objetos o animales pueden ac-
ceder a la válvula de seguridad. Riesgos 
por funcionamiento defectuoso de la válvu-
la de seguridad.
• �Montar correctamente la protección 

antiparasitaria. 
• �Controlar regularmente la protección 

antiparasitaria.

Temperaturas del entorno demasiado 
altas

Dilatación del material. Riesgos por fun-
cionamiento defectuoso de la válvula de 
seguridad. 
• �Con temperaturas superiores a 60°C 

construir las tuberías de alivio de presión 
con la mayor longitud posible y con inter-
ceptor hidráulico (solo C).

• �Ubicar el armario de mando y los ac-
cionamientos de modo que no queden 
expuestos a temperaturas superiores a 
60 ºC (solo C). 

Temperaturas del entorno demasiado 
bajas

Congelaciones, vapores congelados, velo-
cidad de flujo reducida por solidificación de 
medios. Riesgos por avería en el funciona-
miento de la válvula de seguridad.
• �Proteger contra el frío la válvula de segu-

ridad y las tuberías (solo C).
• �A temperaturas inferiores a 2°C iniciar 

las medidas correspondientes (solo C).
• �A temperaturas inferiores a 2°C calentar 

el armario de mando y las tuberías de 
alivio de presión (solo C). 
Proteger del frío la válvula de seguridad 
y las conducciones de alivio de presión, 
por ejemplo, mediante calefacción exter-
na o aislamiento.

Calidad del aire

Para el suministro de los accionamientos 
en H8 y la carga adicional, el aire de con-
trol sólo se permite con la calidad de aire 
indicada en la DIN ISO 8573-1.

Medios abrasivos o corrosivos

Las piezas móviles se atascan o se inmo-
vilizan. Riesgos por avería en el funciona-
miento de la válvula de seguridad. 
• �Efectuar el mantenimiento de la válvula 

de seguridad después de cada reacción. 
• �Utilizar fuelles.
• �Mantener el margen de movilidad de los 

componentes móviles.

Medios con un porcentaje de partículas 
elevado (solo B)

Sedimentos y obstrucciones. Riesgos por 
funcionamiento defectuoso de la válvula 
de seguridad.
• �Utilizar filtros con la abertura de malla 

correcta. 
• �Para aumentar la capacidad de filtrado 

utilizar filtros adicionales.

Medios residuales en la válvula de se-
guridad

Intoxicaciones, causticaciones, quemadu-
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ras, lesiones.
• �Llevar equipamiento protector apropiado. 
• �Retirar medios residuales.

ADVERTENCIA

Válvula de seguridad no hermética

Riesgos por salida de medios debida a da-
ños en las juntas y superficies de obtura-
ción.
 • �Proteger la válvula de seguridad frente a 

sacudidas y golpes, sobre todo durante 
el transporte y el montaje.

• �Comprobar regularmente la hermeticidad 
de la válvula de seguridad.

Bonetes del resorte, elementos de ven-
tilación o guías de eje abiertos

Riesgos por salida de medios.
• �Garantizar que no se produzcan riesgos 

por salida de medios. 
• �Mantener la distancia de seguridad. 
• �Llevar equipamiento protector apropiado.

Riesgos por manipulación
• �Asegúrese de que ningún objeto pueda 

provocar un bloqueo.

Ámbito de presión de la alimentación 
de aire superado por arriba o por abajo 
(solo C)

No se garantiza el uso previsto del control.
• �Tener en cuenta el ámbito de presión de 

la alimentación de aire: 
– presión máxima: 10 bares, 
– presión mínima:  4,0 bares.

PRECAUCIÓN

Medio caliente

Quemaduras o escaldaduras.
• �Llevar equipamiento protector apropiado.

Superficies calientes

Quemaduras. 
• �Llevar equipamiento protector apropiado.

Superficies frías

Quemaduras por frío. Quemaduras.
• �Llevar equipamiento protector apropiado.

Medio agresivo

Causticaciones. Con algunos medios, por 
ejemplo el cloro gaseoso, debe contarse 
con la formación de ácidos.
• �Llevar equipamiento protector apropiado. 

Bonetes del resorte, elementos de ven-
tilación o guías de eje abiertos

Peligro de aplastamiento por piezas móvi-
les. 
• �Instalar las medidas de protección apro-

piadas. 

Bordes cortantes y rebabas

Riesgo de lesión. 
• �Llevar guantes de protección. 
• �Agarrar la válvula de seguridad con cui-

dado.
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Emisión de ruido elevada

Daños auditivos.
• Llevar protección auditiva.

3	 Distintivos

Todas las válvulas de seguridad se precin-
tan después del ajuste y la comprobación. 
Sólo con los precintos intactos se garanti-
za que la válvula de seguridad funcione de 
conformidad con los distintivos.

El distintivo de componentes colocado en 
la válvula de seguridad (placa de caracte-
rísticas) informa, entre otros, sobre: 

• �datos del pedido (número de serie),
• �características técnicas,
• �presión de ajuste,
• �número de ensayo VdTÜV (Asociación 

de Sociedades de Inspección Técnica),
• �distintivo CE con número del organismo 

mencionado, 
• �en su caso distintivo UV. 

Se pueden colocar otros distintivos según el  
criterio de los reglamentos aplicados, por 
ejemplo: 

• �distintivo por punzón de marcado, 
• �distintivo infundido, 
• �distintivo marcado por impacto  

(p. ej. en válvulas de seguridad  
con conexión roscada), 

• �distintivo independiente  
(p. ej. para el revestimiento calentador),  

• �etiquetas colgantes de aviso de alarma 
(p. ej. en un tornillo de fijación). 

En caso de modificaciones técnicas de 
una válvula de seguridad deben adaptarse 
los distintivos. 

4	 Información general sobre  
	 las válvulas de seguridad

4.1	 Juntas y pérdidas de hermeticidad

Las válvulas de seguridad se fabrican con 
un alto grado de precisión. Sobre todo las 
superficies de obturación de las válvulas 
de seguridad han sido procesadas minu-
ciosamente. 

Se distingue entre válvulas de seguridad 
de juntas revestidas y de juntas metálicas. 

Las válvulas de seguridad de juntas metáli-
cas cumplen los requisitos de hermeticidad 
de las normas nacionales e internaciona-
les. 
Para válvulas de seguridad de juntas re-
vestidas se ofrecen diferentes materiales 
de las guarniciones blandas. El material 
de las guarniciones blandas se deberá ele-
gir en función del ámbito de utilización. La 
elección depende del medio, de la presión 
y de la temperatura. 

La compatibilidad entre el medio y los ma-
teriales utilizados es responsabilidad del 
explotador.

Para descubrir pérdidas de hermeticidad 
se puede instalar un manómetro de con-
trol. Para impedir la salida de los medios 
en válvulas de seguridad cargadas por re-
sorte se pueden utilizar fuelles. 
Para recoger los medios que han salido se 
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pueden utilizar recipientes colectores.

En las versiones con fuelle en caso de 
utilización con bonete del resorte abierto 
tendrán validez las indicaciones respecto 
al bonete del resorte abierto.

4.2	 Desagüe

Por norma general las válvulas de segu-
ridad se suministran sin orificio de drena-
je, porque el drenaje se debe efectuar a 
través de un conducto de descarga. Solo 
en casos excepcionales se autorizan o in-
cluso se requieren orificios de drenaje di-
rectamente en la válvula de seguridad (p. 
ej. si se instalan en barcos). Si el cliente 
lo solicita, las válvulas de seguridad se 
suministrarán con orificio de drenaje. Tam-
bién se podrá perforar posteriormente un 
orificio de drenaje en el sitio previsto para 
este fin. La instalación posterior del orificio 
de drenaje debe realizarse de forma ade-
cuada y profesional, y la responsabilidad 
queda en manos del operador. Los planos 
correspondientes se podrán solicitar al fa-
bricante.
Los orificios de drenaje sin función se de-
berán ocluir.

4.3	 Presión de servicio y presión de  
	 disparo

Para garantizar una oclusión segura des-
pués de la reacción de una válvula de se-
guridad, la presión la presión de servicio 
deberá mantenerse de forma duradera por 
debajo de la presión de disparo.
La presión de servicio deberá situarse por 
debajo de la presión de disparo, como mí-

nimo en el valor de la diferencia de presión 
de cierre más el 5 %. 

Al aumentar la presión de servicio des-
ciende la presión de cierre de una válvula 
de seguridad cargada por resorte. Cuanto 
más próxima se encuentre la presión de 
servicio a la presión de disparo mayor es 
la posibilidad de salida del medio (solo A). 

Se pueden producir pérdidas de hermeti-
cidad sobre todo en superficies de junta 
dañadas o con cuerpos extraños. 

Si se pierde la presión de aire para la carga 
adicional, la válvula de seguridad funciona 
como una válvula de seguridad convencio-
nal sin carga adicional (solo C). 

4.4	 Condiciones del entorno

Los controles y accionamientos están dise-
ñados para su uso entre 2 C y 60 C.

Para su uso en condiciones extremas se 
recomiendan válvulas de seguridad de 
acero inoxidable. 
Las válvulas de seguridad y las tuberías 
deben protegerse frente a la acción de la 
intemperie.

4.6	 Pintura protectora

Es responsabilidad del usuario asegurarse 
de que los resortes seleccionados no se 
corroan en las condiciones de uso existen-
tes y de que no se pueda acumular sucie-
dad entre las espiras de los resortes.
Las piezas móviles e importantes para el 
funcionamiento no se pueden recubrir con 
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pintura protectora. 

4.5	 Resortes

Si se utilizan resortes con una separación 
de espira menor a la exigida de 2 mm, se 
informará al usuario del posible riesgo de 
que la corrosión o la suciedad reduzcan la 
carrera de la válvula de seguridad o impi-
dan la apertura de la válvula.
Es responsabilidad del usuario asegurarse 
de que el material de resorte selecciona-
do no se corroa en las condiciones de uso 
existentes y de que no se puede acumular 
suciedad entre las espiras de los resortes. 
En caso necesario, el usuario debe realizar 
inspecciones periódicas para evitar el ries-
go mencionado.

5	 Embalaje, transporte  
	 y almacenamiento

5.1	 Embalaje

El mantenimiento de las válvulas de 
seguridad solo lo podrá efectuar personal 
capacitado.

Antes del suministro se comprueba la pre-
sencia de daños o pérdidas de hermetici-
dad en las válvulas de seguridad. Para un 
transporte seguro deben protegerse con 
cubiertas contra daños todas las superfi-
cies, empaquetaduras y roscas. 

5.2	 Transporte

Las válvulas de seguridad solo pueden 
izarse por las lengüetas de transporte/ga-

rras de sujeción (solo A) previstas para 
el transporte, así como por las tuercas 
anulares (solo B). Aquellas válvulas de 
seguridad que no dispongan de lengüetas 
de transporte/garras de sujeción deberán 
transportarse con medios de transporte 
auxiliares adecuados, p.ej. arneses.

Las válvulas de seguridad no se pueden 
levantar ni por la palanca de ventilación ni 
por las tuberías exteriores. 

Las válvulas de seguridad deben transpor-
tarse con cuidado. Las válvulas de segu-
ridad no deben caerse. Las sacudidas y 
los golpes podrían dañar las superficies de 
obturación. 

Las válvulas de seguridad deben proteger-
se contra la suciedad durante el transpor-
te. Deben utilizarse cubiertas protectoras y 
embalajes adecuados. 

5.3	 Almacenamiento

Las válvulas de seguridad deben almace-
narse secas y protegidas frente a la sucie-
dad. 

La temperatura de almacenamiento ade-
cuada se encuentra entre los 5 °C y los 
40 °C. 
El límite superior para la temperatura de al-
macenamiento es de 50°C, el límite inferior 
para la temperatura de almacenamiento es 
de –10 °C.

Las válvulas de seguridad están provistas 
en fábrica con tapas protectoras para las 
bridas. Durante el almacenamiento deben 
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montarse las capas protectoras para las 
bridas.
Si las válvulas de seguridad se almacenan 
a temperaturas bajo cero, debe tenerse en 
cuenta la resistencia de los materiales (p. 
ej. de las juntas) frente a la temperatura.

6	 Montaje

6.1	� Información general sobre el mon-
taje

El montaje de las válvulas de seguridad 
solo lo podrá efectuar personal formado.
La formación tiene lugar en seminarios de  
LESER, por parte de personal experto en 
talleres o mediante el estudio de documen-
tos facilitados por LESER, como películas 
de vídeo, catálogos e instrucciones de 
montaje.
Además de estas instrucciones de servicio 
generales, se dispone de instrucciones de 
mantenimiento específicas de los diferen-
tes tipos. Estas instrucciones de manteni-
miento se deberán tener en cuenta.
Las válvulas de seguridad deben fijarse 
de conformidad con los datos de los pla-
nos. Deben utilizarse todos los elementos 
de sujeción previstos, de modo que no se 
produzcan fuerzas o tensiones mecánicas 
excesivas. Las tuercas deben enroscarse 
completamente en el tornillo de modo que 
queden expuestas 1,5 vueltas de rosca.

Deben cumplirse los pares de apriete. Du-
rante el montaje, la válvula de seguridad, 
sobre todo las superficies de obturación, 
debe protegerse contra los golpes. 

Por lo general, las válvulas de seguridad 

se deben montar en posición vertical. Las 
excepciones solo se autorizan si en la do-
cumentación técnica del producto se des-
criben otras posiciones de montaje.

Las válvulas de seguridad para la instala-
ción suspendida están marcadas con la ins-
cripción «SV para instalación suspendida / 
instalación invertida» en una placa de ace-
ro inoxidable. Para estas válvulas se debe 
tener en cuenta durante el mantenimiento 
o el cambio de presión/ajuste de presión 
que la presión de ajuste (CDTP) según la 
placa de características tiene en cuenta no 
sólo el factor de corrección para la tem-
peratura y la contrapresión, sino también 
para la posición de montaje. Esto debe te-
nerse en cuenta en caso de un nuevo ajus-
te. Los factores de corrección se pueden 
consultar en el LDeS 1001.69 en el Main-
tenance Handbook. Solo está permitido 
cambiar la presión de ajuste después de 
consultar con LESER. En el caso de válvu-
las para montaje suspendido, también se 
debe tener en cuenta que los orificios de 
drenaje están presentes en los componen-
tes (por ejemplo, en la bonete del resorte o 
en el disco guía) y no se deben cerrar para 
garantizar el funcionamiento de la válvula 
de seguridad de acuerdo con la normati-
va. Las válvulas de seguridad ajustadas 
según la posición de montaje suspendida 
solo se pueden utilizar en esta posición de 
montaje. En una versión con elevación, la 
palanca de elevación se fija con un cable 
en la posición de reposo.

Los trabajos de soldadura en los extremos 
de conexión no son responsabilidad de LE-
SER.
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Las propiedades que resulten después de 
la soldadura deben ser suficientes para el 
campo de aplicación del producto. Esto 
significa que los trabajos de soldadura de-
ben llevarse a cabo de tal forma que: 
• �las secciones del flujo y el espesor de 

las paredes no se vean reducidos,
• �la temperatura de las capas intermedias 

no supere los 50 °C.

Para tratar los materiales después de la 
soldadura pueden requerirse procesos 
de recocido. Para ello deberán cumplirse 
los siguientes requisitos: la temperatura 
de incandescencia debe ser inferior a los 
630 °C y el tiempo de incandescencia no 
puede superar los 40 minutos. Hay que 
limitar el aporte de calor durante el reco-
cido a la zona de afectación térmica de la 
costura de soldadura para evitar calentar 
demasiada superficie de la válvula. Du-
rante todo el proceso de endurecimiento, 
la temperatura en el plato de acoplamiento 
del bonete no puede superar los 150  °C. 
Esto se puede garantizar enfriando todo el 
bonete..

Debe seguirse la dirección del flujo pres-
crita e indicada con una flecha sobre la 
carcasa. 

Las válvulas de seguridad deben montarse 
de modo que las vibraciones dinámicas de 
la instalación no se puedan transmitir a las 
válvulas de seguridad. Si la instalación no 
está libre de vibraciones, la forma apropia-
da para desacoplar las válvulas de seguri-
dad de la instalación es mediante fuelles, 
juntas toroidales o tubos acodados.
El operador de la instalación debe evaluar 

las fuerzas de reacción que se producen 
durante la descarga de la válvula de segu-
ridad. Las garras de sujeción de las válvu-
las de seguridad son los puntos preferidos 
para la fijación con el fin de absorber las 
fuerzas de reacción.
Las válvulas de seguridad con garras de 
sujeción permiten una fijación en la insta-
lación. El operador de la instalación debe 
determinar el uso de las garras de sujeción 
para absorber las fuerzas de reacción (en 
caso necesario).
Las garras de sujeción absorben las fuer-
zas de reacción. 

En las conexiones de las válvulas de segu-
ridad deben utilizarse juntas de dimensio-
nes suficientes. Los medios de obturación 
o partes de los mismos no pueden limitar 
las secciones del flujo ni pueden soltarse y 
pasar al flujo. Las conexiones deben efec-
tuarse de conformidad con las instruccio-
nes de los reglamentos.

Debido al gran número de normas de tu-
berías, el diámetro interno de la conexión 
de la válvula de seguridad puede diferir 
geométricamente del diámetro interno de 
la conexión de tubería seleccionada. La tu-
bería de entrada y la tubería de salida no 
deben ser más pequeñas que las seccio-
nes existentes en la válvula de seguridad.

Los conductos de alimentación y de des-
carga de la válvula de seguridad deben te-
ner unas dimensiones suficientes y deben 
adaptarse a las condiciones operativas 
locales. La tubería de entrada y la tubería 
de salida no deben ser más pequeñas que 
las secciones existentes en la válvula de 
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seguridad. Los dispositivos de lavado no 
deben afectar a las secciones transversa-
les de la corriente.
Los sistemas de calefacción deben utilizar-
se para medios que puedan solidificarse 
al enfriarse. Estos deben asegurar que los 
medios mantienen la viscosidad utilizada 
para el diseño y por lo tanto para la deter-
minación del rendimiento. 

Las válvulas de seguridad están aisladas 
en casos individuales. El bonete del resor-
te y la zona de refrigeración (de haberla) 
no suelen estar aislados con el fin de evitar 
un calentamiento inadmisible del resorte. 
Esto debe tenerse en cuenta para la pre-
paración del montaje.

Deben tenerse en cuenta la contrapresión 
máxima existente, la pérdida de presión de 
entrada máxima existente y la temperatu-
ra. En la salida debe garantizarse siem-
pre una circulación libre y sin riesgos del 
medio. En caso de instalación horizontal, 
la admisibilidad se debe consultar al fa-
bricante. La tubuladura de salida siempre 
debe apuntar hacia abajo. Las válvulas de 
seguridad no deben inutilizarse mediante 
dispositivos de cierre. La válvula piloto Pop 
Action debe poder descargar siempre en la 
atmósfera. En caso de medios peligrosos, 
debe realizarse una evaluación de riesgos 
separada.

Al montar las válvulas de seguridad, ase-
gúrese de que las tuberías estén libres de 
fuerzas y momentos. Teniendo en cuenta 
las condiciones locales de funcionamiento, 
las tuberías deben dimensionarse y tender-
se de manera que las tensiones estáticas, 

dinámicas (fuerzas de reacción) y térmicas 
puedan ser absorbidas con seguridad.

Las válvulas de seguridad deben montar-
se de modo que desde las tuberías de ali-
mentación y de evacuación no se puedan 
transmitir tensiones estáticas y térmicas a 
la válvula de seguridad. Durante el funcio-
namiento, las tuberías solo pueden estar 
conectadas sin fuerza ni momento. 

Durante el montaje debe tenerse en cuenta 
que durante el funcionamiento se generan 
fuerzas de reacción al realizar la descarga 
y se produce una dilatación por temperatu-
ra. Para ello se deberán prever posibilida-
des de dilatación. 

Los conductos de descarga deben tender-
se de forma hidrodinámica. 
Las válvulas de seguridad deben disponer 
obligatoriamente de un conducto de purga 
de acuerdo con la norma EN 13648-1. 
Debe garantizarse la hermeticidad de la 
junta de la brida de salida durante el fun-
cionamiento. El agua y/o el condensado 
deben evacuarse por medios adecuados y 
no deben alcanzar la salida de la válvula 
de seguridad. Deben respetarse las indica-
ciones relativas a las bajas temperaturas 
ambiente y de superficie.

En general, cualquier medio presente en 
la salida no debe provocar la formación 
de hielo o la cristalización en la cámara de 
soplado.

En función de su finalidad de uso los con-
ductos de descarga deben presentar direc-
ciones de salida diferentes. Se distingue 
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entre conductos de descarga para vapores 
o gases y conductos de descarga para lí-
quidos. 

El conducto de descarga para la salida de 
vapores o gases debe montarse con una 
cierta pendiente, para garantizar una des-
carga sin riesgos.

El conducto de descarga para el desagüe 
debe montarse de modo que presente un 
desnivel hasta el orificio de desagüe en el 
punto más bajo. Sólo es posible desaguar 
correctamente si el conducto de descarga 
discurre inmediatamente detrás de la vál-
vula de seguridad con un ligero desnivel, 
de modo que el medio se pueda evacuar 
completamente. El conducto de descarga 
no puede ir hacia arriba inmediatamente 
después de la válvula de seguridad. 
El orificio de desagüe debe ubicarse en el 
punto más bajo del orificio de desagüe. El 
orificio de desagüe debe tener dimensio-
nes suficientes, acceso libre y posibilidad 
de supervisión. Los medios deben recoger-
se en su salida (p. ej. mediante recipientes 
de condensación, recipientes colectores o 
filtros).  

Si se monta un orificio de salida o una co-
nexión de control directamente en la válvu-
la de seguridad o en el bonete, dicho orifi-
cio o conexión debe protegerse con algún 
dispositivo que impida la penetración de 
humedad y suciedad.  

Deben respetarse los límites de presión y 
temperatura de las válvulas de seguridad 
con fuelle. Los fuelles defectuosos se re-
conocen por que el medio se escapa del 

bonete abierto o de la conexión de control 
con los bonetes cerrados. Debe excluirse 
la posibilidad de riesgos por salida del me-
dio.
El orificio de control abierto garantiza una 
compensación constante de la presión 
entre el espacio del bonete y el entorno. 
Bajo determinadas condiciones, el orificio 
de control abierto pone en peligro el co-
rrecto funcionamiento de la válvula. Las 
causas de esto pueden ser: la penetración 
de humedad y congelación, el escape de 
medios críticos o el anidamiento de insec-
tos.   Para evitarlo deben tomarse medidas 
preventivas. El operador puede estipular, 
si fuese necesario incluso con el organis-
mo de control competente, que el orificio 
de control en el bonete se cierre con un 
tapón de cierre o un tornillo. 
El orificio de control solo puede cerrarse si: 
•	 los reglamentos y normas aplicables lo 

permiten, 
•	 se puede descartar, gracias a la expe-

riencia, un mantenimiento periódico y el 
control del espacio del bonete, que en 
el bonete de resorte aumente la presión 
de forma no autorizada, especialmente 
con «diseño Balanced Piston» (diseño 
de pistón equilibrado), y

•	 el peligro de que el fuelle se congele es 
superior.

Las válvulas de seguridad accionadas con 
válvula piloto no están autorizadas a cerrar 
la conexión, que viene provista de fábrica 
con una protección contra escarabajos, ya 
que esto provoca la pérdida de funciona-
miento  En el caso de fluidos críticos, el 
fluido de proceso debe descargarse de for-
ma segura y sin presión.
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En los buques, las sociedades de clasifica-
ción exigen que las tuberías lleguen a un 
lugar seguro para los medios inflamables 
(solo B). 

En las versiones con fuelle, los bonetes 
cerrados deben dejarse sin presión o con 
control constante de la presión utilizando 
para tal fin los medios adecuados. 

Si la instalación trabaja a temperaturas 
superiores a 60  °C, los conductos de ali-
vio de presión de la válvula de seguridad 
con carga adicional deben construirse con 
la mayor longitud posible y con interceptor 
hidráulico. El armario de mando y el accio-
namiento deben ubicarse de modo que no 
queden expuestos a temperaturas superio-
res a 60ºC (solo C). 
A temperaturas inferiores a 2  °C existe 
riesgo de congelación. Con temperaturas 
inferiores el armario de mando y las con-
ducciones de alivio de la presión deben 
calentarse (solo C). 

Los conductos de alivio de presión no pue-
den cerrarse. Los raíles de enclavamiento 
o los precintos impiden que se cierren los 
bloqueos (solo C). 

El armario de mando para la carga adicio-
nal deberá estar protegido contra la sucie-
dad. El armario de mando debe estar ce-
rrado. Si no es posible excluir la presencia 
de suciedad se debe utilizar un armario 
eléctrico encapsulado (solo C). 

Cuando se utiliza el armario de mando 
para varias válvulas de seguridad, se uti-
lizará el grupo de válvulas de ventilación 

tipo 731.
El grupo de válvulas de ventilación sirve 
como estación distribuidora de la presión 
del aire de carga y elevación. Las válvulas 
de bola de cierre son válvulas de 3/2 vías. 
Mediante la desconexión del aire de carga, 
las válvulas de seguridad conectadas pue-
den ventilarse individualmente con el aire 
de elevación disponible. Debe evitarse la 
ventilación accidental de la válvula de se-
guridad.
Las válvulas de bola de cierre están sella-
das contra ajustes no autorizados en fun-
ción de la aplicación (abiertas o cerradas). 
(solo C).

Si se utiliza una válvula de seguridad con 
disco de ruptura, debe procurarse que el 
disco de ruptura conectado previamente 
en línea no inutilice la válvula de seguri-
dad. La construcción de la instalación debe 
excluir la posibilidad de orientar errónea-
mente el disco de ruptura. La válvula de 
descarga debe instalarse horizontalmente.

Los discos de ruptura solo se pueden utili-
zar si cumplen los requisitos de seguridad. 
Debe aportarse la certificación de que los 
discos de ruptura se abren sin fragmenta-
ción. LESER tiene combinaciones aproba-
das de válvula de seguridad y disco de rup-
tura. La admisibilidad de una combinación 
de válvula de seguridad y disco de ruptura 
debe ser aclarada con LESER. El espacio 
comprendido entre el disco de ruptura y 
el disco de la válvula de seguridad debe 
mantenerse sin presión o con control cons-
tante de la presión.
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6.2	 Montaje de la válvula de seguridad

ADVERTENCIA

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras 
etapas de montaje. En las instrucciones 
de manejo expuestas a continuación solo 
se reproducen, resumidas, las etapas de 
montaje básicas. 

Las instrucciones de manejo están pensa-
das solo para una orientación básica. Los 
detalles deben consultarse en las instruc-
ciones de mantenimiento específicas de 
los diferentes tipos.

Deben observarse las especificaciones de 
los fabricantes de la junta y de las conexio-
nes de brida.
Para SV con temperaturas de funciona-
miento elevadas (por ejemplo, > 300 °C o 
350 °C), recomendamos volver a apretar 
los tornillos después del calentamiento de 
acuerdo con la especificación del par de 
apriete.
Dependiendo de las condiciones de funcio-
namiento, también se recomienda compro-
bar las uniones roscadas a intervalos regu-
lares y apretarlas si es necesario.

Las válvulas de seguridad que estén suje-
tas a instrucciones especiales de limpieza 
solo deben desembalarse poco antes de 
su instalación. Al desembalar, asegúrese 
de que el embalaje esté intacto hasta este 
punto y de que la válvula de seguridad no 
esté contaminada. Además, se debe ase-
gurar que los requisitos de limpieza tam-
bién estén garantizados durante la instala-
ción y que la válvula de seguridad no esté 

contaminada.

Requisitos

• �Eliminar los protectores de las bridas y 
las conexiones de control de los bone-
tes de resorte, las placas de cierre en 
los pilotos individuales, así como los 
embalajes.

• �La válvula de seguridad ha sido identifi-
cada con ayuda de la placa de caracte-
rísticas. 

• �Se ha efectuado la inspección visual de 
la instalación. 

• �Se ha controlado la hermeticidad de las 
conexiones. 

• �Se ha lavado la instalación para excluir 
la posibilidad de que lleguen sucieda-
des o cuerpos extraños a la válvula de 
seguridad. 

• �En válvulas de seguridad sin tornillo de 
bloqueo la prueba de presión de la insta-
lación se ha efectuado con brida ciega o 
con placa de estanqueidad. 

Forma de proceder

• �Montar la válvula de seguridad.
• �Si se dispone de garras de sujeción, 

éstas deben utilizarse. Ténganse en 
cuenta las fuerzas de reacción.

• �Colocar los conductos de alimentación y 
de evacuación Utilizar juntas de dimen-
siones suficientes. Ténganse en cuenta 
las pérdidas de presión máximas en la 
línea de suministro y las contrapresio-
nes máximas. Ténganse en cuenta las 
secciones mínimas requeridas de las 
tuberías de entrada y salida.

• �En caso necesario, colocar un conducto 
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de descarga para el drenaje. 
Ténganse en cuenta el drenaje del 
condensado

• �Evitar la condensación en la salida de la 
válvula de seguridad. En caso necesario, 
colocar el orificio de drenaje en el punto 
más bajo del conducto de descarga.

• �Comprobar el orificio de control del 
bonete de resorte. Garantizar la descar-
ga segura en caso de medios críticos. 
En aplicaciones con medios peligrosos 
y contrapresión, el medio debe drenarse 
a través del orificio de control del bonete 
de resorte.

�• �Retirar las arandelas de seguridad en la 
válvula de seguridad. Por ejemplo, mor-
daza de prueba (Test Gag), protectores 
de brida.

7	 Puesta en funcionamiento

7.1	 Poner en servicio la instalación

ADVERTENCIA

La puesta en servicio de las válvulas de 
seguridad solo la debe efectuar personal 
capacitado.

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras 
etapas de manejo para la puesta en ser-
vicio. En las instrucciones de manejo 
expuestas a continuación solo se repro-
ducen, resumidas, las etapas de manejo 
básicas para la puesta en servicio. Las ins-
trucciones de manejo están pensadas solo 
para una orientación básica.

Requisito

» �La válvula de seguridad está incorpo-
rada. 

Forma de proceder 

1. �En válvulas de seguridad con torni-
llo de bloqueo efectuar la prueba de 
presión. La presión máxima de prueba 
hidrostática no debe superar el valor 
de 1,5 veces la presión de ajuste. Las 
presiones de prueba más altas deben 
ser acordadas con LESER. Si la carga 
adicional se lleva a cabo con una mor-
daza de prueba, la presión de prueba 
dependerá de la presión de ajuste y no 
de la presión nominal PN.

2. �Compruebe la posición de la palanca 
de ventilación: la válvula de seguridad 
está en «posición cerrada».

3. Retirar el tornillo de bloqueo. 
4. Proteger el espacio de descarga. 
5. �Arrancar la instalación lentamente, 

aumentar la presión lentamente pero 
no hasta la presión de disparo. Pue-
den solicitarse al fabricante rampas de 
arranque específicas para cada tipo.

6. �Comprobar la hermeticidad de las vál-
vulas de seguridad y de las conexiones. 

» La instalación se ha puesto en servicio. 

Adición Clean Service

Las válvulas de seguridad Clean Service 
de la serie 48x son adecuadas para su 
integración en una instalación que permita 
procesos conformes con la CE 1935. 
Para minimizar el riesgo de introducción 
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involuntaria de sustancias en el sistema, 
se recomienda la limpieza en una apli-
cación del segmento de Alimentación y 
Farmacia. El operador de la instalación 
debe llevar a cabo un proceso de limpieza 
CIP (Cleaning in Place o limpieza in situ) 
y/o SIP (Sterilization in Place o esteriliza-
ción in situ) adecuado antes de la primera 
puesta en marcha de la instalación.
En la declaración de conformidad figura 
una lista de materiales que pueden entrar 
en contacto directo o indirecto con los 
alimentos.

8	 Funcionamiento

8.1	 Información general sobre el fun 
	 cionamiento

ADVERTENCIA

Durante el funcionamiento debe compro-
barse regularmente la capacidad funcional 
de las válvulas de seguridad. 

En válvulas de seguridad accionadas por 
válvula piloto se pueden utilizar, para la 
comprobación de la presión de disparo, la 
purga de la válvula principal o la conexión 
de prueba del piloto (FTC). La conexión 
de prueba debe estar siempre accesible 
(solo B). 

Las válvulas de seguridad deben purgar-
se a intervalos regulares para garantizar el 
margen de movilidad cuando se instalen. 
Para ello, la válvula de seguridad puede 
equiparse con un dispositivo de elevación. 
El explotador está obligado por la normati-
va pertinente a determinar el intervalo de 

elevación y a anclarlo en las instrucciones 
de servicio.
Atención: Cuando la válvula de seguridad 
está abierta, el medio escapa por la sali-
da. Eso puede suponer un riesgo para el 
operador.
Las válvulas de seguridad se pueden 
purgar a partir de una presión de funcio-
namiento, por lo general, del 75 % de la 
presión de disparo. 

Se distingue entre elemento de ventilación 
con palanca y con tornillo. Para los ele-
mentos de ventilación con palanca, debe 
tirarse de la palanca hacia arriba. Para los 
elementos de ventilación con tornillo, debe 
girarse la tapa hasta que aparezca la mar-
ca “open”. Después de la comprobación 
del margen de movilidad, el elemento de 
ventilación debe ser devuelto a su posición 
original.
La serie POSV 810 puede ajustarse ma-
nualmente entre un 3 % y un 15 % en re-
lación a la diferencia de presión de cierre. 
El ajuste convencional de fábrica sin incluir 
ningún requisito especial del cliente se 
encuentra entre el 3 % y el 7 %. El ajuste 
Blowdown se garantiza mediante un pre-
cinto.
En válvulas de seguridad accionadas por 
válvula piloto con una conexión de prue-
ba del piloto, la prueba puede tener lugar 
durante el funcionamiento. Se deberá 
utilizar el medio de prueba correcto. Una 
vez que el piloto ha efectuado el proceso 
de conexión, la válvula principal se pur-
ga. Para ello el medio se debe derivar de 
forma segura. Después del ensayo debe 
comprobarse si la válvula de seguridad 
es hermética. La conexión de ensayo del 
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piloto debe protegerse de nuevo contra la 
entrada de suciedad con el capuchón de 
cierre (solo B). 
En válvulas de seguridad controladas por pi-
loto sin conexión de prueba del piloto la prue-
ba debe efectuarse en un banco de pruebas  
(solo B).

Dependiendo del medio y las condiciones 
de servicio, puede suceder que durante el 
proceso de descarga se adhieran las su-
perficies de conducción móviles y las guar-
niciones blandas (solo B).
Las válvulas de seguridad accionadas por 
una válvula piloto no son adecuadas para 
medios que tienden a adherirse (solo B).
(solo B) Diseño criogénico:  La frecuencia 
de apertura influye en la idoneidad de la 
guarnición blanda.
El depósito de almacenamiento del medio 
precalentado en el sistema de intercambio 
térmico es adecuado para hasta 3  pro-
cesos de respuesta consecutivos. Si se 
producen más procesos de respuesta, el 
tiempo hasta el último proceso de respues-
ta debe ser de al menos 30 minutos para 
evitar una influencia térmica negativa de la 
guarnición blanda.
En general, LESER recomienda revisar la 
guarnición blanda después de cada estado 
de descarga.
La funcionalidad de la válvula de seguri-
dad accionada por válvula piloto (POSV) 
se basa en la necesidad de compensar la 
temperatura con el entorno. Por lo tanto, la 
válvula debe funcionar en un entorno que 
reciba ventilación continua. Deben respe-
tarse las condiciones del entorno especifi-
cadas por el cliente para la POSV. El bone-
te del resorte no debe cerrarse.

LESER recomienda realizar una compro-
bación del uso previsto después de cada 
proceso de respuesta e iniciar las medidas 
correspondientes en caso de desviacio-
nes.

Las válvulas de seguridad que se limpian 
durante el  funcionamiento también deben 
ser adecuadas para el proceso de limpie-
za. Los límites de presión y temperatura, 
incluso durante la limpieza, no deben ex-
ceder las condiciones de funcionamiento 
confirmadas en el pedido.
Si la válvula de seguridad no es hermética 
debido a daños en una superficie de obtu-
ración, debe efectuarse su mantenimiento.

Las vibraciones en la instalación o el PTFE 
fluyente bajo tensión pueden provocar el 
desprendimiento de componentes. Las 
uniones roscadas deben someterse a 
pruebas regulares. Si alguna de las unio-
nes roscadas entre el la cubierta del resor-
te y la carcasa se afloja, se debe realizar 
un mantenimiento de la válvula, reajustar-
la y restablecer las uniones roscadas de 
acuerdo con las instrucciones especiales.

8.2	 Comprobar el funcionamiento de  
	 la válvula de seguridad

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras 
etapas de manejo para la prueba durante 
el funcionamiento. En las instrucciones de 
manejo expuestas a continuación solo se 
reproducen, resumidas, las etapas de ma-
nejo básicas. 

Las instrucciones de manejo están pensa-
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das solo para una orientación básica. Los 
detalles deben consultarse en las instruc-
ciones específicas del tipo en cuestión.

ADVERTENCIA

Con alta velocidad, alta temperatura y 
medios que escapan con gran intensi-
dad sonora 

Existe riesgo de lesión y de daños auditi-
vos.
• Llevar equipo de protección. 
• Llevar protección auditiva.

Forma de proceder

1. �Purgar la válvula de seguridad. 
2. �En su caso controlar la carga adicional  

(solo C). 
3. �Descargar el medio. 
4. �Retirar las sedimentaciones. 
5. �Controlar si se han pegado las superfi-

cies de conducción móviles o las guarni-
ciones blandas.

6. �Comprobar si el acceso a la palanca de 
ventilación está libre. 

7. �Comprobar el funcionamiento del des-
agüe.

 
» �Se ha comprobado el funcionamiento de 

la válvula de seguridad. 

8.3	 Inspeccionar la válvula de seguri 
	 dad.

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras 
etapas de manejo para la prueba durante 
el funcionamiento. En las instrucciones de 

manejo expuestas a continuación solo se 
reproducen, resumidas, las etapas de ma-
nejo básicas. 

Las instrucciones de manejo están pen-
sadas solo para una orientación básica y 
solo se aplican para válvulas de seguridad 
accionadas por válvula piloto (solo B). Los 
detalles deben consultarse en las instruc-
ciones de mantenimiento específicas de los 
diferentes tipos.

Forma de proceder

1. �Controlar la presencia de daños en las 
tuberías exteriores. 

2. �Comprobar las uniones roscadas.
3. �Limpiar el alivio de presión y las tuberías 

de control. 
4. �Controlar la presencia de daños en las 

piezas adosadas. 
5. �Comprobar el margen de movilidad de 

los componentes adosados. 
6. �Limpiar regularmente el filtro situado 

antes de los pilotos. 
7. �Limpiar regularmente los filtros adicio-

nales. 

» �Se ha inspeccionado la válvula de segu-
ridad.

8.4	 Vida útil

La vida útil de las válvulas de seguridad 
está influida por varios factores, como el 
fluido de proceso y las influencias ambien-
tales.

Las válvulas de seguridad LESER tienen 
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una vida útil de hasta 25 años en determi-
nadas condiciones, en las que se incluye 
el cumplimiento de las instrucciones de ser-
vicio y mantenimiento, incluidos los ciclos 
de mantenimiento descritos en ellas; el uso 
de piezas exclusivamente originales de LE-
SER y el mantenimiento por parte de per-
sonal capacitado; así como la seguridad de 
que las influencias sobre los componentes 
y los materiales utilizados no puedan pro-
vocar una reducción de la vida útil.

9	 Puesta en fuera de servicio

ADVERTENCIA

La puesta en fuera de servicio debe ser rea-
lizada únicamente por personal cualificado.

Antes del desmontaje, asegúrese primero 
de que el recipiente a presión o el sistema 
de tuberías al que está conectada la válvula 
cambiadora esté despresurizado y refrige-
rado o calentado a temperatura ambiente. 
El sistema debe drenarse y enjuagarse 
para evitar fugas de medios peligrosos. An-
tes de aflojar las uniones atornilladas de la 
tubería, hay que asegurarse de que la ins-
talación esté libre de tensiones. Para retirar 
las válvulas de seguridad de la situación de 
montaje se deben utilizar dispositivos de 
elevación adecuados, como grúas. Estos 
deben montarse en la válvula de seguridad 
tal y como se describe en el capítulo 5.2.

10	 Mantenimiento

10.1	Generalidades sobre el manteni 
	 miento

El mantenimiento de las válvulas de seguri-
dad solo lo podrá efectuar personal forma-
do. Para el cambio de componentes sólo se 
deben utilizar piezas de recambio origina-
les de LESER.

Los intervalos de mantenimiento que no 
se adapten a las condiciones de funciona-
miento o los trabajos de mantenimiento in-
correctos pueden conllevar peligros.
Los intervalos de mantenimiento se esta-
blecerán según indican las normas y regla-
mentos.
LESER recomienda un mantenimiento 
anual en caso de válvulas de seguridad ac-
cionadas por válvula piloto.
Los intervalos de mantenimiento dependen 
de las condiciones de uso. Por tanto, cada 
válvula de seguridad tendrá su correspon-
diente intervalo de mantenimiento, que de-
berá establecerse de común acuerdo entre 
el explotador, el fabricante y el técnico. 
Los intervalos de mantenimiento se redu-
cen si: 
• se utilizan medios corrosivos, agresivos o 
abrasivos, 
• una válvula de seguridad reacciona con 
frecuencia.

Una carga adicional debe comprobarse 
como mínimo una vez al año.

La formación tiene lugar en seminarios de 
LESER, por parte de personal experto en 
talleres o mediante el estudio de documen-
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tos facilitados por LESER. 

La persona que desmonte válvulas de se-
guridad debe informarse sobre los riesgos. 
La red de empresas de LESER en todo el 
mundo ofrece servicios de mantenimiento.
Si la válvula de seguridad está destinada 
a procesos sometidos a procedimientos de 
limpieza especiales, el estado de limpieza 
debe restablecerse incluso después del 
mantenimiento.

Para los trabajos de mantenimiento debe 
desmontarse la válvula de seguridad. El 
desmontaje puede verse dificultado si los 
lubricantes han ido desapareciendo.
 
Antes del desmontaje la instalación debe 
estar conectada sin presión.

Antes del desmontaje debe comprobarse la 
presencia de medio en la cubierta del resor-
te. Si en la válvula de seguridad el medio 
sale directamente de la cubierta del resorte 
abierta o del orificio de desagüe, significa 
que el fuelle está defectuoso. Un fuelle de-
fectuoso debe cambiarse de inmediato. 
Los fuelles deben comprobarse en caso de 
desmontaje de la válvula de seguridad y 
cambiarse siempre en caso de daños. 

Los fuelles tienen un número máximo de 
ciclos de carga. Si se alcanza este número 
de ciclos de carga, los fuelles deben cam-
biarse.

Las juntas y los puntos de junta deben com-
probarse regularmente. Si han dejado de 
cumplir los requisitos de hermeticidad, las 
juntas deben cambiarse. Cuando se opera 

con ciclos de apertura repetidos, LESER 
recomienda acortar el ciclo de prueba de 
las juntas/guarniciones blandas y los fue-
lles. Los módulos de piezas de recambio se 
pueden pedir a LESER. 

Si se pretende ajustar la presión de dispa-
ro, debe comprobarse, con ayuda de tablas 
de resortes, la posibilidad de utilizar los 
resortes. Deben utilizarse los resortes co-
rrectos para la presión de disparo prevista. 
Una vez que se ha ajustado la presión de 
disparo debe comprobarse la instalación 
del conjunto de la válvula de seguridad. 

Para el ajuste de la presión de disparo y 
para el cambio de los resortes debe reti-
rarse el precinto. Debido a ello, la garantía 
expira. Las modificaciones deberían efec-
tuarse en la fábrica o en un taller autorizado 
o en la Oficina de inspección técnica. 
Después de ajustar la válvula de seguridad 
accionada por válvula piloto, en el interior 
quedan restos del medio de comprobación. 
El usuario debe verificar la compatibilidad 
con el medio que hay que asegurar y, en 
caso necesario, introducir otras medidas de 
lavado.

En productos cuya conexión entre los bo-
netes de resorte y la carcasa esté diseñada 
como una conexión de anillo abatible: para 
el montaje de los semianillos en la interfaz 
de bonetes de resorte y carcasa, deben uti-
lizarse los elementos de bloqueo y los pa-
res de apriete según LGS 3323.
En el momento de la entrega, la conexión 
del anillo abatible está precintada. El pre-
cinto es un aviso de que esta conexión solo 
puede desmontarse en estado despresuri-
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zado. Por este motivo, el precinto no lleva 
la marca del fabricante y es de otro color. 
Este precinto solo debe romperse en el 
marco del uso previsto del equipo a presión 
y para las actividades de mantenimiento y 
reparación. Un precinto suelto en los anillos 
abatibles no tiene como consecuencia una 
nueva inspección o comprobación del ajus-
te de la presión de la válvula de seguridad.
Se recomienda volver a precintar después 
de realizar actividades de mantenimiento y 
reparación y después de la limpieza (COP).
Después de volver a montar, el encargado 
del montaje debe asegurarse de que la ca-
rrera se restablezca al menos al valor espe-
cificado en la placa de características.

10.2	Ajustar la presión de disparo

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras eta-
pas de manejo para el desmontaje. En las 
instrucciones de manejo expuestas a conti-
nuación solo se reproducen, resumidas, las 
etapas de manejo básicas. Las instruccio-
nes de manejo están pensadas solo para 
una orientación básica y solo se aplican 
para válvulas de seguridad sin equipamien-
to adicional. Los detalles deben consultarse 
en las instrucciones específicas del tipo en 
cuestión.

ADVERTENCIA

Salida de medio

Riesgo para las personas y el entorno.
• �Adoptar las medidas de seguridad en 

correspondencia con el medio. 
• �Recoger el medio que sale de las  

tuberías.
• �No permitir el acceso de personas  

no autorizadas a la zona de riesgo.
Llevar equipamiento protector apropiado. 

ATENCIÓN

Ejes no protegidos contra el giro.

Daños en las superficies de junta. 
• Proteger los ejes contra el giro.

Requisitos

• �La instalación está conectada sin presión. 
• �En las cubiertas de resorte de las vál-

vulas de seguridad no se encuentran 
medios.

Forma de proceder

1. �Soltar los precintos. 
2. �Desmontar el bonete de descarga. 
3. �Proteger los ejes contra el giro. 
4. �Tensar el resorte y ajustar el tornillo de 

presión a la presión de disparo deseada. 
Tener en cuenta para ello el margen de 
ajuste autorizado del resorte. 
– �La presión de disparo aumenta si 

se gira el tornillo de presión hacia la 
derecha. El resorte se tensa con más 
fuerza. 

    – � La presión de disparo se reduce si 
se gira el tornillo de presión hacia la 
izquierda. El resorte se afloja. 

5. �Comprobar la presión de disparo. 
6. �Montar el bonete de ventilación. 
7. �Solicitar al organismo autorizado que 

vuelva a precintar la válvula de seguri-
dad. 
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» �La presión de disparo se ha ajustado. 

10.3	Cambio del resorte

En función de la instalación y del tipo de 
válvula de seguridad se requieren otras 
etapas de manejo para el desmontaje. En 
las instrucciones de manejo expuestas a 
continuación solo se reproducen, resumi-
das, las etapas de manejo básicas. 

Las instrucciones de manejo están pensa-
das solo para una orientación básica y solo 
se aplican para válvulas de seguridad ac-
cionadas por resorte sin equipamiento adi-
cional (A). Los detalles deben consultarse 
en las instrucciones específicas del tipo en 
cuestión.

ADVERTENCIA

Salida de medio

Riesgo para las personas y el entorno.
• �Adoptar las medidas de seguridad en 

correspondencia con el medio. 
• �Recoger el medio que sale de las  

tuberías.
• �No permitir el acceso de personas  

no autorizadas a la zona de riesgo.
Llevar equipamiento protector apropiado.

ADVERTENCIA

Resortes bajo tensión previa

Riesgo de lesiones por piezas despedidas.
• �Tener en cuenta las instrucciones de 

montaje de la válvula de seguridad.
• �Llevar equipo de protección.

ADVERTENCIA

Resortes cambiados 

Resortes bloqueantes. Pérdida de función. 
• �No cambiar los resortes durante el des-

montaje de la válvula de seguridad. 

ATENCIÓN

Ejes no protegidos contra el giro.

• �Daños en las superficies de junta. 
• �Proteger los ejes contra el giro.

Modo de proceder (solo A)

1. �Soltar los precintos. 
2. �Desmontar el bonete de descarga. 
3. �Proteger los ejes contra el giro.  
4. �Desatornillar el tornillo de presión. 
5. �Extraer el bonete del resorte. 
6. �Retirar el resorte. 
7. ��Retirar el eje con la arandela guía y el 

disco. 
8. �Limpiar el asiento, el disco y la carcasa. 
9. ��Insertar el eje con la arandela guía y el 

disco. 
10.	 Insertar el resorte nuevo. 
11.	Colocar el bonete del resorte. 
12.	Proteger los ejes contra el giro.
13.	� Tensar el resorte y ajustar el tornillo 

de presión a la presión de disparo 
deseada. Tener en cuenta para ello el 
margen de ajuste autorizado del resor-
te. 

	 – ��La presión de disparo aumenta si 
se gira el tornillo de presión hacia la 
derecha. El resorte se tensa con más 
fuerza. 
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	 – �La presión de disparo se reduce si 
se gira el tornillo de presión hacia la 
izquierda. El resorte se afloja. 

14.	Comprobar la presión de disparo. 
15.	Montar el bonete de ventilación. 
16.	� Tirar de la palanca de ventilación hacia 

el medio, de modo que la horquilla de 
ventilación agarre debajo del acopla-
miento. 

17.	� Solicitar al organismo autorizado que 
vuelva a precintar la válvula de seguri-
dad. 

» El resorte se ha cambiado.

11	 Eliminación de residuos

La puesta en fuera de servicio se realiza 
según el procedimiento descrito en el ca-
pítulo 9. Las válvulas de seguridad que han 
estado en contacto con medios peligrosos 
durante el funcionamiento deben descon-
taminarse antes de su eliminación. Debe 
llevarse a cabo una eliminación adecuada 
y respetuosa con el medio ambiente de 
acuerdo con las disposiciones legales apli-
cables.

Los productos con componentes o piezas 
de PTFE están sujetos a requisitos espe-
ciales de eliminación. Se cumplirán los re-
quisitos básicos de la Directiva marco sobre 
residuos de la UE (Directiva 2008/98/CE) y 
los reglamentos de la Ley alemana sobre 
economía circular (KrWG) según el art. 23 
Responsabilidad del Producto. Si estos 
componentes o piezas de PTFE también 
están sujetos a normativas oficiales locales 

para su tratamiento y eliminación especia-
les, éstas deberán cumplirse de acuerdo 
con los reglamentos oficiales locales apli-
cables.
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1	 Introduzione

1.1	 Produttore

LESER produce valvole di sicurezza per 
tutte le applicazioni industriali, con una 
vasta scelta di tipi, materiali e opzioni 
supplementari.

Le valvole di sicurezza LESER soddisfano 
tutti i requisiti previsti in materia di qualità 
e di protezione ambientale necessari per 
il funzionamento delle valvole di sicurezza 
in conformità alle certificazioni del prodotto 
allegate.
 
LESER è certificata secondo le seguenti 
normative: 
• �DIN EN ISO 9001/20xx (sistema di ge-

stione della qualità), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx (sistema di 

gestione ambientale), 
• �Direttiva apparecchi a pressione (PED) 

Moduli B+D1 (controllo qualità produzio-
ne), 

• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 Informazioni generali

Le presenti istruzioni per l‘uso trattano i 
seguenti tipi di valvole di sicurezza e appa-
recchi periferici:
• �valvole di sicurezza caricate a molla (A), 
• �valvole di sicurezza pilotate (B),
• �valvole di sicurezza con sistema sup-

plementare ad azionamento pneumati-
co (C).

Le valvole di sicurezza possono inoltre es-
sere dotate di disco di rottura, sistema sup-
plementare ad azionamento pneumatico, 

soffietto e valvola selettrice a monte. 

A seconda dell'impianto e del fluido, valgo-
no prescrizioni e regolamenti diversi, che 
devono essere obbligatoriamente rispetta-
ti. Oltre alle avvertenze riportate nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso, si devono applica-
re le norme generalmente valide in materia 
di sicurezza e protezione sul lavoro e pre-
stare attenzione alle istruzioni per l’uso de-
gli accessori acquistati successivamente. 
È inoltre fatto obbligo di rispettare le norme 
vigenti in materia di protezione ambientale.

1.3	 Convenzioni grafiche

Le norme di sicurezza e gli avvertimenti 
segnalano informazioni importanti per la si-
curezza. Nelle presenti istruzioni per l‘uso 
si distingue tra i seguenti livelli di rischio:

PERICOLO

Identifica la massima situazione di rischio. 
Il mancato rispetto di queste norme porta a 
lesioni gravi o addirittura mortali. 

AVVERTIMENTO

Identifica una situazione di rischio elevato. 
Il mancato rispetto di queste norme può 
portare a lesioni gravi o addirittura mortali.

CAUTELA

Identifica una situazione di rischio. Il man-
cato rispetto di queste norme può portare a 
lesioni di entità da lieve a media. 
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ATTENZIONE

Identifica avvertimenti relativi all’eventua-
le danneggiamento di cose. Il mancato ri-
spetto di queste norme può portare a danni 
materiali.
Le norme di sicurezza e gli avvertimenti 
sono strutturati come segue: 

Fonte del pericolo 

Conseguenze nel caso in cui si ignori il 
pericolo.
• �Interventi volti a scongiurare il pericolo e 

a prevenire lesioni. 

Le norme di sicurezza di base sono rie-
pilogate nel capitolo 2.4. Gli avvertimenti 
sono indicati nelle istruzioni operative. 

Qualora eventuali singoli paragrafi siano 
validi solo per determinati tipi di valvole di 
sicurezza, ciò è indicato da una lettera. 

Per l‘identificazione si utilizzano le se-
guenti lettere:
• �A per valvole di sicurezza caricate a 

molla, 
• �B per valvole di sicurezza pilotate,
• �C per valvole di sicurezza con sistema a 

carico ausiliario.

2	 Sicurezza

2.1	 Utilizzo conforme

Le valvole di sicurezza sono disponibili in 
diverse versioni. Nella scelta di una valvola 
di sicurezza è necessario tener conto dello 
scopo di utilizzo. 

Una valvola di sicurezza è progettata per 
funzionare entro una determinata fascia di 
pressione e un flusso di massa massimo.
La massima pressione di esercizio am-
messa dipende da diversi fattori, quali ad 
esempio: 

• dal materiale della valvola di sicurezza, 
• dalla temperatura del fluido,
• dalla pressione di progettazione, 
• dai rating delle flange. 

Le condizioni di esercizio (pressione e 
temperatura) non devono superare il 
massimo carico di pressione e temperatu-
ra ammissibile nei collegamenti in entrata 
e uscita.

Le valvole di sicurezza possono essere uti-
lizzate solo per i liquidi per i quali sono ap-
provate secondo la targhetta identificativa.
Possono insorgere pericoli in seguito all’u-
tilizzo improprio delle valvole di sicurezza.
Una progettazione errata e una selezione 
sbagliata della valvola di sicurezza può 
causare malfunzionamenti e pericoli.

A seconda dell‘impianto valgono determi-
nati valori limite per la temperatura del flu-
ido utilizzato e la contropressione. La mol-
la della valvola di sicurezza deve essere 
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progettata di conseguenza. La pressione 
di intervento deve essere adeguatamente 
regolata. In caso di valvole di sicurezza 
con soffietto, la contropressione massima 
può essere limitata rispetto alla pressione 
nominale sul lato di uscita. I soffietti in ela-
stomero non sono adatti dal punto di vista 
strutturale per contropressioni esterne. Le 
informazioni sulle contropressioni massime 
possono essere richieste a LESER.

Qualora si utilizzino fluidi pericolosi o no-
civi per la salute, è necessario attenersi 
alle norme e ai regolamenti vigenti in ma-
teria. 

Tra i fluidi pericolosi rientrano:
• fluidi velenosi, 
• fluidi corrosivi, 
• fluidi irritanti, 
• fluidi nocivi per l‘ambiente, 
• fluidi molto caldi,
• fluidi esplosivi,
• sostanze infiammabili.

Le norme di sicurezza e gli avvertimenti de-
vono essere rispettati. 
Altri dati sul prodotto possono essere ri-
chiesti al produttore.

2.2	 Utilizzo non conforme

Le valvole di sicurezza non devono essere 
utilizzate per scopi non conformi alla loro 
destinazione d’uso. In caso di utilizzo im-
proprio, decade qualsiasi responsabilità e 
garanzia da parte del produttore.

I piombini non devono essere danneggiati 
o rimossi. Eventuali modifiche possono in-

fluire sul funzionamento e sui parametri di 
rendimento della valvola di sicurezza. Le 
valvole di sicurezza con corsa limitata non 
devono essere modificata in relazione alla 
corsa impostata. Le parti in movimento e 
importanti per il funzionamento non posso-
no essere dotate di una vernice protettiva.  

Le valvole di sicurezza, in particolare il di-
spositivo di sollevamento, non devono es-
sere bloccati.

Un impiego non appropriato della vite di 
bloccaggio può avere per conseguenza 
delle restrizioni rilevanti per la sicurezza, 
quali ad esempio un mancato funziona-
mento della valvola in condizione blocca-
ta. Ma può essere anche pregiudicata la 
tenuta in caso di un serraggio eccessivo 
della vite di bloccaggio. Una valvola di si-
curezza, che viene fornita con una sicura 
di trasporto stretta con una vite di bloc-
caggio serrata, è identificata da una ban-
dierina rossa. L’apertura iniziale della vite 
di bloccaggio deve essere commutata alla 
condizione bloccata (vite di bloccaggio lun-
ga avvitata) prima della messa in servizio 
dalla condizione bloccata (vite di chiusura 
corta avvitata).

Le leve delle valvole di sicurezza non 
vanno utilizzate come punto di aggancio 
per oggetti. La posizione di una leva non 
deve essere modificata. Non applicare 
ulteriori pesi alle leve. 

2.3	 Norme di riferimento

Al momento della loro fornitura, le valvole 
di sicurezza sono conformi alle norme vi-
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genti. 
Nell’uso delle valvole di sicurezza è neces-
sario attenersi ai seguenti regolamenti: 
• �TRD 421, 721,
• �TRB 403,
• �AD 2000-Merkblaetter A2, A4 e W10,
• �DIN EN ISO 4126,
• �Direttiva apparecchiature pressurizzate 

2014/68/UE,
• �ASME-Code, Section II, VIII e XIII,
• �API 520, 526, 527.

A seconda dell‘utilizzo della valvola di si-
curezza, può essere necessario attenersi 
anche ad altri regolamenti. È stato consi-
derato un esercizio quasi statico (coeffi-
ciente di cambio del carico = 1000 secondo 
AD 2000 scheda tecnica S 1, sezione 1.4).

Questa sezione del manuale di istruzione 
vale solo in combinazione con la dichiara-
zione del costruttore conformemente alla 
direttiva 2014/34/UE relativa all’armonizza-
zione delle prescrizioni di legge degli stati 
membri per apparecchiature e sistemi di si-
curezza stabiliti per un utilizzo conforme in 
ambienti a rischio di deflagrazione (ATEX). 
Per le valvole di sicurezza è stata effettua-
ta una valutazione dei rischi di accensione 
secondo la norma DIN EN 80079-36 con il 
risultato seguente:
• �La temperatura superficiale massi-

ma della valvola di sicurezza viene in-
fluenzata esclusivamente dal fluido. 
Non superare la temperatura d’eserci-
zio ammessa della valvola di sicurezza, 
come da targhetta identificativa.

• �Se adeguatamente configurate, le valvole 
di sicurezza non presentano alcuna po-
tenziale fonte d’accensione propria. Non 

è ammessa una calotta elastica aperta, 
né apertura di sfiato aperte. Prima dell’in-
stallazione è necessario accertarsi del-
la configurazione e certificarla con una 
rispettiva dichiarazione del costruttore. 
Questa può essere richiesta alla LESER.

• �Le valvole di sicurezza non ricadono sotto 
la sfera applicativa ATEX e pertanto non 
sono rispettivamente contrassegnate.

• �Le valvole di sicurezza possono essere 
utilizzate in zone a rischio di deflagrazio-
ne. Per l’utilizzo in zone a rischio di de-
flagrazione sono da osservare assoluta-
mente i singoli punti relativi ad un impiego 
appropriato:

• �L’uscita della valvola di sicurezza e, se 
presente, il foro di drenaggio, l’attacco di 
lavaggio o il sistema di monitoraggio del 
soffietto devono essere collegati a tenu-
ta di pressione e scaricati in un ambiente 
non pericoloso fuori dall’area Ex. I siste-
mi di drenaggio e i raccordi di lavaggio 
possono anche essere chiusi a tenuta di 
pressione con viti di chiusura.

• �La valvola di sicurezza pilotata di tipo 811 
non deve essere utilizzata in presenza di 
gas caldi o mezzi di esercizio infiammabi-
li all’interno di atmosfere potenzialmente 
esplosive, in quanto la valvola ad azione 
on-off scarica nell’ambiente e non è dun-
que a tenuta di gas. Non è ammessa una 
tubazione della valvola ad azione on-off a 
causa del principio di funzionamento.

• �I componenti supplementari applicati 
(prodotti secondo 2014/34/UE) o i com-
ponenti elettrici e non elettrici, che non 
sono stati sottoposti ad una procedura di 
valutazione della conformità secondo la 
normativa 2014/34/UE), devono essere 
considerate singolarmente e idonee all’u-
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so nella zona a rischio di deflagrazione 
(classificazione delle zone) specificata 
dall’esercente. L’unità assemblata è con-
siderata un’installazione e deve essere 
sottoposta ad una corretta valutazione 
della conformità da parte dell’esercente in 
termini di assemblaggio. LESER mette a 
disposizione esclusivamente componen-
ti costruttivi con certificato di conformità 
(nessun gruppo costruttivo ai sensi della 
normativa ATEX). Vengono forniti anche 
i manuali di installazione ed operativi ri-
chiesti per le operazioni di installazione.

• �La valvola di sicurezza deve essere col-
legata alla terra adottando delle misure 
adeguate ed essere al contempo inclusa 
nel concetto di messa a terra dell’impian-
to. Si premette uno scrupoloso rispetto 
delle direttive vigenti a livello locale e dei 
regolamenti tecnici.

• �I rivestimenti supplementari, che vengo-
no applicati sulla valvola di sicurezza, 
devono essere sottoposti da parte dell’e-
sercente ad una valutazione propria della 
conformità.

• �I lavori di manutenzione ordinaria e ma-
nutenzione preventiva devono essere 
eseguiti sotto la propria responsabilità 
dell’esercente, affinché siano di gran lun-
ga escluse delle fonti di accensione.

Dalla dichiarazione di conformità è possibi-
le desumere quali sono le norme e le diret-
tive tecniche che una valvola di sicurezza 
di un determinato tipo soddisfa. 

2.4	 Linee guida per la sicurezza

PERICOLO

Modifiche alle valvole di sicurezza

Aumenti di pressione non consentiti del si-
stema da mettere in protezione e funzione 
non conforme alle regole
• �Non apportare modifiche allo stato come 

da consegna

Fluidi pericolosi

Intossicazioni, corrosioni, ustioni, lesioni.
• �Utilizzare dispositivi di protezione ade-

guati. 
• �Utilizzare recipienti di raccolta adeguati. 
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

Corpi estranei all‘interno della valvola 
di sicurezza

Pericoli a seguito del mancato funziona-
mento e della mancata tenuta della valvola 
di sicurezza. 
• �Prima del montaggio di una valvola di 

sicurezza, lavare l‘impianto. 
• �Verificare l‘eventuale presenza di corpi 

estranei all‘interno della valvola di sicu-
rezza. 

• �Eliminare l’eventuale corpo estraneo. 

La protezione contro i corpi estranei 
(bugscreen) è danneggiata o è assente 
(B oppure opzionale) 

Sporco, oggetti o animali penetrano all’in-
terno della valvola di sicurezza. Pericoli a 
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causa del malfunzionamento della valvola 
di sicurezza.
• �Montare correttamente la protezione 

contro i corpi estranei. 
• �Controllare regolarmente la protezione 

contro i corpi estranei.

Temperature ambientali troppo elevate

Dilatazione del materiale. Pericoli a causa 
del malfunzionamento della valvola di sicu-
rezza. 
• �In presenza di temperature superiori ai 

60 °C, le linee di presa pressione devono 
essere quanto più lunghe possibile e 
dotate di guardia idraulica (solo C).

• �Installare quadro di comando e gli at-
tuatori in modo che non siano esposti a 
temperature superiori ai 60 °C (solo C). 

Temperature ambientali troppo basse

Ghiaccio, vapori congelanti, velocità di 
flusso ridotta a causa di fluidi che si solidi-
ficano. Pericoli a causa di anomalie di fun-
zionamento della valvola di sicurezza.
• �Proteggere dal freddo la valvola di sicu-

rezza e le tubazioni (solo C).
• �In presenza di temperature inferiori ai 

2 °C, adottare opportune misure (solo C)
• �In presenza di temperature inferiori ai 

2 °C, riscaldare il quadro di comando e 
le linee di presa pressione (solo C). 
Proteggere la valvola di sicurezza e le 
tubazioni di prelievo della pressione 
dal freddo, ad es. tramite un sistema di 
riscaldamento esterno o di isolamento.

Qualità dell’aria

Per l’alimentazione degli azionamenti in H8 
e il sistema a carico ausiliario, è consenti-
ta l’aria di comando esclusivamente della 
qualità conforme a DIN ISO 8573-1.

Fluidi abrasivi o corrosivi

Le parti in movimento si incastrano o si 
bloccano. Pericoli a causa di anomalie di 
funzionamento della valvola di sicurezza. 
• �Ogniqualvolta la valvola di sicurezza 

interviene, sottoporla a manutenzione. 
• �Utilizzare dei soffietti.
• �Assicurare un movimento agevole delle 

parti mobili.

Sostanze con elevato tenore di particel-
le (solo B)

Depositi e ostruzioni. Pericoli a causa del 
malfunzionamento della valvola di sicurez-
za.
• �Utilizzare filtri con maglie di dimensione 

corretta. 
• �Per aumentare la capacità del filtro, 

utilizzare filtri supplementari.

Fluidi residui all‘interno della valvola di 
sicurezza

Intossicazioni, corrosioni, ustioni, lesioni.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati. 
• �Eliminare i fluidi residui.
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AVVERTIMENTO

Valvola di sicurezza con trafilamenti

Pericoli in seguito alla fuoriuscita di fluidi 
causata da guarnizioni o superfici di tenuta 
danneggiate.
 • �Proteggere la valvola di sicurezza da urti 

e scosse, soprattutto durante il trasporto 
e il montaggio.

• �Verificare periodicamente la tenuta della 
valvola di sicurezza. 

Cappelli aperti, aperture iniziali o guide 
stelo

Pericoli a causa della fuoriuscita di fluidi.
• �Assicurarsi che non si verifichino dei 

pericoli a causa della fuoriuscita di fluidi. 
• �Mantenere la distanza di sicurezza. 
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

Pericoli dovuti a manipolazione

• �Accertarsi che non vi siano oggetti con 
rischio di provocare blocchi.

Superamento del limite superiore o 
mancato raggiungimento del limite in-
feriore della pressione di alimentazione 
dell‘aria (solo C)

Uso conforme alla destinazione d’uso del 
comando non garantito. 
• �Rispettare la fascia di pressione prevista 

per l‘alimentazione dell‘aria: 
– pressione massima: 10 bar, 
– pressione minima:  4,0 bar.

CAUTELA

Fluido molto caldo

Ustioni e scottature.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

Superfici molto calde

Ustioni. 
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

Superfici fredde

Ustioni da freddo. Ustioni.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

Fluido aggressivo

Corrosioni. In caso di liquidi come ad es. 
gas di cloro, è possibile che si formino aci-
di.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati. 

Cappelli aperti, aperture iniziali o guide 
stelo

Rischio di schiacciamento in corrisponden-
za delle parti in movimento. 
• �Adottare adeguate misure di protezione. 

Bordi e spigoli taglienti
Pericolo di lesioni. 
• �Indossare guanti di protezione. 
• �Afferrare la valvola di sicurezza con cau-

tela.
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Emissioni acustiche elevate

Danni all‘udito.
• Indossare le cuffie di protezione acustica.

3	 Marcature

Dopo la regolazione e il controllo, ogni val-
vola di sicurezza viene piombata. Solo se i 
sigilli sono integri è possibile garantire che 
la valvola di sicurezza funzioni in conformi-
tà con le marcature apposte.

Il codice del pezzo (targhetta di identifica-
zione) riportato sulla valvola di sicurezza 
fornisce tra l‘altro informazioni su: 

• �dati dell'ordine (numero di serie),
• �dati tecnici,
• �pressione di taratura,
• �numero di verifica strutturale VdTUEV,
• �marchio CE con numero dell’organismo 

notificato, 
• �eventuale marchio UV. 

Eventuali ulteriori marcature si possono 
applicare in base alle prescrizioni dei rego-
lamenti vigenti, ad esempio: 

• �marcatura mediante punzone,, 
• �marcatura della fusione, 
• �marcatura incisa (ad es. valvole di sicu-

rezza filettate), 
• �marcatura separata (ad es. per la cami-

cia di riscaldamento),  
• �targhetta di avvertimento (ad es. in caso 

di vite di blocco). 
In caso di modifiche tecniche della rispet-
tiva valvola di sicurezza, è necessario 

adeguare le marcature. 

4	 Informazioni generali sulle  
	 valvole di sicurezza

4.1	 Guarnizioni e perdite

Le valvole di sicurezza vengono prodotte 
con una precisione elevata. In particolare 
le superfici di tenuta delle valvole di sicu-
rezza sono state sottoposte ad un‘accurata 
lavorazione. 

Si distingue tra valvola di sicurezza a tenu-
ta morbida e valvole di sicurezza a tenuta 
metallica. 

Le valvole di sicurezza a tenuta metallica 
soddisfano i requisiti di tenuta imposti dalle 
norme nazionali ed internazionali. 
Per le valvole di sicurezza a tenuta morbi-
da si utilizzano diversi impermeabilizzanti 
morbidi. L’impermeabilizzante va scelto in 
base al campo di utilizzo. La scelta dipen-
de dal fluido, dalla pressione e dalla tem-
peratura. 

La compatibilità fra il fluido e i materiali uti-
lizzati deve essere assicurata dal gestore 
dell’impianto.

Per scoprire eventuali difetti di tenuta, è 
possibile applicare un manometro di con-
trollo. Per impedire che i fluidi fuoriescano, 
nelle valvole di sicurezza a molla si posso-
no utilizzare dei soffietti. 
Per raccogliere i fluidi che fuoriescono si 
possono utilizzare recipienti di raccolta.
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Per le versioni con soffietto e in caso di 
utilizzo di cappello aperto, si applicano le 
istruzioni per i cappelli aperti.

4.2	 Drenaggio

In genere si forniscono valvole di sicurezza 
senza foro di drenaggio, poiché quest’ul-
timo va effettuato direttamente sulla linea 
di scarico nel suo punto più basso. Solo in 
casi eccezionali sono ammessi o addirittu-
ra richiesti fori di drenaggio direttamente 
sulla valvola di sicurezza, ad es. in caso di 
montaggio su navi. Le valvole di sicurezza 
con foro di drenaggio vengono fornite su 
richiesta. Un foro di drenaggio può essere 
realizzato nella posizione prevista anche in 
un secondo momento. Un inserimento suc-
cessivo del foro di drenaggio deve essere 
effettuato in modo professionale e specia-
lizzato. Ciò rimane di esclusiva responsabi-
lità dell’esecutore. I corrispondenti disegni 
devono essere richiesti al produttore.
I fori di drenaggio non utilizzati devono es-
sere chiusi.

4.3	 Pressione di esercizio e pressione  
	 di intervento

Per garantire una corretta chiusura dopo 
l’intervento di una valvola di sicurezza, la 
pressione di esercizio deve essere costan-
temente inferiore alla pressione di inter-
vento.
La pressione di esercizio deve essere in-
feriore alla pressione di intervento almeno 
del valore pari allo scarto in chiusura più 
il 5 %. 
Con l‘aumento della pressione di esercizio, 
la forza di chiusura di una valvola di sicu-

rezza caricata a molla si riduce. Quanto 
più la pressione di esercizio si avvicina alla 
pressione di intervento, tanto maggiore è 
la probabilità di perdite del fluido (solo A).

Le perdite si possono verificare in partico-
lare in presenza di superfici danneggiate o 
imbrattate. 

Se viene a mancare l’aria compressa per 
il sistema a carico ausiliario, la valvola di 
sicurezza funziona come una valvola di 
sicurezza tradizionale senza sistema sup-
plementari ad azionamento pneumatico 
(solo C). 

4.4	 Condizioni ambientali

I comandi e gli attuatori sono progettati per 
un utilizzo a temperature comprese tra i 
2 °C e i 60 °C.

Per l‘utilizzo in condizioni estreme si consi-
gliano valvole di sicurezza in acciaio inos-
sidabile. 
Le valvole di sicurezza e le tubazioni devo-
no essere protette dagli agenti atmosferici.

4.5	 Vernice di protezione

Le valvole di sicurezza vengono già dotate 
in fabbrica di una vernice di protezione. 
Tale vernice protegge la valvola di sicurez-
za durante il trasporto e lo stoccaggio in 
magazzino. In caso di ambiente corrosivo 
è necessaria un’ulteriore protezione contro 
la corrosione. 
Le parti in movimento e importanti per il 
funzionamento non possono essere dotate 
di una vernice protettiva.
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4.6	 Molle

L’utilizzatore ha la responsabilità di garan-
tire che la molla utilizzata non si corroda 
in presenza delle condizioni di impiego e 
che non si accumuli sporco tra le spire del-
la molla. Eventualmente, l’utilizzatore deve 
eseguire ispezioni regolari per ridurre il ri-
schio sopra riportato.

5	 Imballaggio, trasporto e  
	 magazzinaggio

5.1	 Imballaggio

L’utilizzo delle valvole di sicurezza è riser-
vato esclusivamente a personale apposi-
tamente addestrato.

Prima della fornitura le valvole di sicurezza 
vengono sottoposte ad un controllo per ve-
rificare che non siano danneggiate e non 
presentino problemi di tenuta. Per un tra-
sporto sicuro è necessario proteggere tutte 
le superfici di tenuta e filettature con appo-
siti dispositivi. 

5.2	 Trasporto

Le valvole di sicurezza possono essere 
sollevate soltanto in corrispondenza del-
le apposite linguette/staffe di trasporto 
(solo  A) nonché in corrispondenza degli 
appositi golfari con foro (solo B). Le valvo-
le di sicurezza non dotate di linguette/staf-
fe di trasporto devono essere movimentate 
con mezzi di trasporto idonei, come ad es. 
cinghie di sollevamento.
Non movimentare le valvole di sicurezza 

né afferrandole per la leva di sollevamento 
né per le tubazioni esterne. 

Le valvole di sicurezza devono essere 
trasportate con cautela. Non far cadere le 
valvole di sicurezza. Le superfici di tenuta 
potrebbero danneggiarsi in seguito a urti e 
scosse. 

Durante il trasporto le valvole di sicurezza 
devono essere protette dallo sporco. Si 
devono utilizzare dispositivi di protezione e 
imballaggi adeguati. 

5.3	 Magazzinaggio

Le valvole di sicurezza devono essere con-
servate in un luogo asciutto e protette dallo 
sporco. 

La temperatura di stoccaggio deve essere 
compresa tra i 5 °C e i 40°C. 
Il limite superiore per la temperatura di 
stoccaggio è di 50 °C, mentre quello infe-
riore è -10 °C.
Le valvole di sicurezza vengono già dotate 
in fabbrica di tappi per la protezione delle 
flange. Durante lo stoccaggio tutti i tappi per 
la protezione delle flange devono essere 
montati.

Se le valvole di sicurezza vengono con-
servate a temperature inferiori allo zero, 
è necessario tener conto della resistenza 
alla temperatura dei materiali (ad es. delle 
guarnizioni).
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6	 Installazione

6.1	 Note Generali per l’installazione

Le valvole di sicurezza possono essere 
installate soltanto da personale apposita-
mente addestrato.
I corsi di formazione vengono tenuti in for-
ma di seminari presso LESER da persona-
le esperto, in officine oppure mediante lo 
studio della documentazione che LESER 
mette a disposizione, quali ad esempio fil-
mati, cataloghi e istruzioni di montaggio.
Oltre a queste istruzioni generali per l’uten-
te, esistono anche istruzioni di manuten-
zione specifiche. Queste istruzioni di ma-
nutenzione devono essere rispettate.

Le valvole di sicurezza devono essere fis-
sate in base alle indicazioni riportate sui di-
segni. Per evitare l‘azione di forze o di ten-
sioni meccaniche troppo elevate devono 
essere utilizzati tutti i dispositivi di fissaggio 
previsti. Occorre serrare completamente i 
dadi sulle vite in modo che rimangano liberi 
1,5 filetti.

Si devono rispettare le coppie di serraggio. 
Durante l‘ installazione proteggere le val-
vole di sicurezza, e in particolare le super-
fici di tenuta, da urti e scosse. 

In genere le valvole di sicurezza vanno instal-
late in posizione verticale. Sono consentite 
eccezioni solo se nella documentazione 
tecnica relativa al prodotto vengono men-
zionate posizioni di montaggio diverse. 

Le valvole di sicurezza stabilite per l’instal-
lazione sospesa sono identificate da una 

targhetta d’acciaio inossidabile riportante 
la dicitura „SV per installazione sospesa / 
Upside Down Installation“. Durante le ope-
razioni di manutenzione o variazione della 
pressione / regolazione di pressione, per 
queste valvole è da considerare il fatto che 
la pressione regolata (CDTP) secondo la 
targhetta di identificazione non tiene conto 
solo del fattore di correzione della tempe-
ratura e della contropressione, ma anche 
della posizione di montaggio. Ciò è da con-
siderare in caso di una nuova regolazio-
ne. I fattori di correzione possono essere 
consultati nella LDeS 1001.69 nel manuale 
di manutenzione. È consentito variare la 
pressione regolata solo dopo avere inter-
pellato la LESER. Inoltre, per le valvole 
concepite per l’installazione sospesa è da 
considerare il fatto che devono essere pre-
senti dei fori di drenaggio nei componenti 
(ad esempio, calotta elastica, disco di gui-
da) e che non devono essere chiusi, al fine 
di poter garantire la funzionalità conforme 
ai regolamenti della SV. Le valvole di si-
curezza, che vengono regolate secondo la 
posizione di installazione sospesa, posso-
no essere utilizzate soltanto in questa po-
sizione di montaggio. In una versione con 
funzione di apertura iniziale, la leva d’aper-
tura è fissata con un filo nella posizione di 
riposo.

I lavori di saldatura sui raccordi non sono di 
responsabilità di LESER.

Dopo la saldatura, le caratteristiche devo-
no essere conformi al campo di utilizzo del 
prodotto. Ciò significa che i lavori di salda-
tura devono essere eseguiti in modo che: 
• �non si riducano le sezioni di passaggio e 
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gli spessori
• �la temperatura degli strati intermedi non 

superi i 50 °C.

Per il trattamento del materiale dopo la 
saldatura può essere necessario effettuare 
dei processi di ricottura. A questo proposito 
vigono i seguenti requisiti: la temperatura 
di ricottura deve essere inferiore a 630 °C e 
il processo non deve durare più di 40 minu-
ti, limitare l’apporto di calore per la ricottura 
solamente alla zona di azione della salda-
tura, onde evitare che la valvola si riscal-
di su un’ampia superficie, durante l’intera 
fase di ricottura la temperatura della flangia 
sul cappello della molla non deve superare 
150 °C, Ciò può essere ottenuto mediante 
raffreddamento dell’intero cappello.

Rispettare la direzione di flusso prescritta e 
indicata con una freccia sull’alloggiamento. 

Le valvole di sicurezza devono essere in-
stallate in modo che le vibrazioni dell‘im-
pianto non si trasmettano alle valvole 
stesse. Se l‘impianto non è esente da vi-
brazioni, è utile installare soffietti, o-ring o 
curve che disaccoppino le valvole di sicu-
rezza dall‘impianto.
Il gestore dell’impianto deve valutare le for-
ze di reazione che si generano durante lo 
scarico della valvola di sicurezza. Le staffe 
di serraggio sulle valvole di sicurezza sono 
i punti migliori per il fissaggio per assorbire 
le forze di reazione.
Le valvole di sicurezza con le staffe di 
serraggio consentono un fissaggio nell’im-
pianto. Il gestore dell’impianto deve stabili-
re l’uso delle staffe di serraggio per assor-
bire le forze di reazione (se necessario).

Le staffe di serraggio assorbono le forze di 
reazione. 

Sui raccordi delle valvole di sicurezza si 
devono utilizzare guarnizioni adeguata-
mente dimensionate. Le guarnizioni o le 
loro parti non devono limitare le sezioni di 
passaggio, né devono poter staccarsi e fi-
nire nella zona di passaggio del flusso. I 
raccordi devono essere eseguiti secondo 
le prescrizioni contenute nei regolamenti.

A causa delle numerose normative per tu-
bazioni, il diametro interno del collegamen-
to della valvola di sicurezza può differire 
geometricamente dal diametro interno del 
raccordo scelto per la tubazione. Il tubo di 
ingresso e di uscita non devono presentare 
ciascuno una sezione più piccola di quella 
della valvola di sicurezza.

Le linee di mandata e di scarico della 
valvola di sicurezza devono essere suf-
ficientemente dimensionate e adeguate 
alle condizioni di esercizio in loco. Il tubo 
di ingresso e di uscita non devono avere 
sezione più piccola di quella della valvola 
di sicurezza. I dispositivi di spurgo non de-
vono pregiudicare le sezioni di flusso.
Per i mezzi che possono solidificarsi in se-
guito al raffreddamento, è necessario uti-
lizzare dei rispettivi sistemi di riscaldamen-
to. Questi devono garantire che vengano 
conservati i mezzi utilizzati per la progetta-
zione e con ciò per la determinazione del 
rendimento. 

In determinati casi, le valvole di sicurezza 
vengono isolate. Di norma, la calotta ela-
stica e la zona di raffreddamento (se pre-
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sente) non vengono isolate per evitare un 
riscaldamento non consentito della molla. 
Questo aspetto deve essere considerato in 
fase di preparazione del montaggio.

Si deve tenere conto della massima con-
tropressione, della perdita massima di 
pressione in entrata e della temperatura. 
Deve sempre essere garantito un deflusso 
libero e sicuro del fluido attraverso l’uscita. 
In caso di montaggio orizzontale, occorre 
chiedere l’ammissibilità al produttore. Il 
manicotto di uscita deve sempre essere 
rivolto verso il basso. Non è consentito ren-
dere inefficaci le valvole di sicurezza me-
diante l’utilizzo di dispositivi di intercetta-
zione. Le valvole ad azione on-off devono 
sempre poter scaricare il fluido di processo 
in atmosfera. Se si utilizzano sostanze pe-
ricolose, deve essere compiuta a parte una 
valutazione dei rischi.

Durante il montaggio delle valvole di sicu-
rezza bisogna assicurarsi che le tubazioni 
siano collegate senza forza né torsione. La 
misurazione e la posa delle condutture de-
vono avvenire nel rispetto delle condizioni 
presenti in loco in modo tale che le solleci-
tazioni statiche, dinamiche (forze di reazio-
ne) e termiche siano assorbite in sicurezza.

Le valvole di sicurezza devono essere 
installate in modo che dalle tubazioni di 
mandata e di scarico non venga trasmessa 
alle valvole stesse alcuna tensione statica 
o termica eccessiva. Le tubazioni possono 
essere collegate durante il funzionamento 
solo in assenza di sollecitazioni di forza e 
torsione. 

In fase di montaggio è necessario tener 
conto che nel corso del funzionamento si 
possono verificare forze di reazione du-
rante lo scarico e dilatazioni termiche. Per 
questo vanno previste le possibilità di dila-
tazione. 

Le linee di scarico devono essere posate in 
modo da favorire il flusso. 
Nelle valvole di sicurezza conformi a EN 
13648-1 occorre prevedere obbligatoria-
mente una linea di scarico. 
La tenuta della guarnizione della flangia di 
uscita deve essere garantita durante il fun-
zionamento. L’acqua e/o la condensa che 
si presentano devono essere convogliate 
all’esterno con misure adeguate e non de-
vono penetrare nell’uscita della valvola di 
sicurezza. Si devono rispettare le indica-
zioni in caso di basse temperature ambien-
tali e superficiali.

Generalmente all’uscita della sostanza 
presente non si deve formare ghiaccio o 
cristallizzazioni nella camera di scarico.

A seconda dello scopo di utilizzo, le linee 
di scarico devono presentare direzioni di 
deflusso diverse. Si distingue tra linee di 
sfiato per vapori o gas e linee di scarico 
per liquidi. 

La linea di sfiato per vapori o gas deve es-
sere installata con un‘inclinazione tale da 
garantire uno scarico senza rischi.

Per il drenaggio della linea di scarico, 
quest’ultima va installata in modo tale che 
presenti una pendenza fino al foro di dre-
naggio che deve essere praticato in cor-
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rispondenza del punto più basso. Un dre-
naggio è installato in modo corretto solo se 
la linea di scarico a valle della valvola di 
sicurezza ha una leggera pendenza verso 
il basso, in modo tale da consentire il com-
pleto deflusso del fluido. La linea di scarico 
a valle della valvola di sicurezza non deve 
salire direttamente. 

Nel punto più basso della linea di scarico 
deve essere praticato il foro di drenaggio, 
che deve essere adeguatamente dimen-
sionato, facilmente accessibile e monitora-
bile. I fluidi che fuoriescono devono essere 
raccolti (ad esempio mediante scaricatori 
di condensa, recipienti di raccolta o filtri).  

Se un’apertura di deflusso o un raccordo di 
controllo viene posizionato direttamente in 
corrispondenza della valvola di sicurezza 
o della copertura della molla, tale apertura 
deve essere protetta con opportuni dispo-
sitivi per evitare la penetrazione di umidità 
e sporco.  

Rispettare i limiti di pressione e tempera-
tura delle valvole di sicurezza con soffiet-
to. I soffietti difettosi sono riconoscibili in 
corrispondenza dell’uscita del fluido dal-
la copertura della molla aperta oppure in 
corrispondenza del raccordo di controllo 
quando la copertura della molla è chiusa. 
Deve essere scongiurato qualunque peri-
colo correlato alla fuoriuscita del fluido.
Il foro di controllo garantisce una costante 
compensazione della pressione tra vano 
del cappello della molla e area limitrofa. In 
determinate condizioni, il foro di controllo 
può ostacolare la funzionalità della ventola. 
Le cause possono essere: l’infiltrazione di 

umidità e ghiaccio, la perdita di liquidi critici 
o i nidi di insetti.   A tal proposito è neces-
sario adottare delle misure preventive. Il 
gestore può stabilire, se necessario insie-
me all’organizzazione di vigilanza compe-
tente, che il foro di controllo sul cappello 
della molla venga chiuso mediante tappi o 
vite. 

Il foro di controllo può essere chiuso sola-
mente se: 
•	 le norme e i regolamenti da applicare lo 

consentono; 
•	 è possibile escludere, sulla base di una 

regolare manutenzione e un controllo 
del vano della calotta elastica, che si 
formi una pressione non consentita 
nella calotta stessa, facendo attenzione 
specialmente anche alla “Costruzione 
del pistone bilanciata” e

•	 il pericolo di formazione di ghiaccio nel 
soffietto sia il maggiore.

La chiusura della connessione, fornita in 
fabbrica con una protezione da coleottero, 
è inammissibile per le valvole di sicurezza 
pilotate, poiché ciò comporta una perdita di 
funzionalità. Nel caso di mezzi critici, il flui-
do di processo che perde deve essere sca-
ricato in modo sicuro e senza pressione.
Sulle navi le società di classificazione ri-
chiedono, in caso di sostanze infiammabili, 
un tubazione in un luogo sicuro (solo B). 

I cappelli chiusi nelle versioni con soffiet-
to vanno eseguiti con strumenti adatti de-
pressurizzati o con controllo costante della 
pressione. 

Se l‘impianto funziona a temperature supe-
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riori ai 60 °C, le linee di presa pressione 
della valvole di sicurezza con sistema a ca-
rico ausiliario devono essere le più lunghe 
possibili e dotate di una guardia idraulica. 
Installare il quadro di comando e gli attua-
tori in modo che non siano esposti a tem-
perature superiori ai 60 °C (solo C). 
In presenza di temperature inferiori ai 2 °C 
esiste il rischio di congelamento. Per tem-
perature inferiori, il quadro di comando e 
le linee di presa pressione devono essere 
riscaldate (solo C). 

Le prese di pressione devono sempre 
essere libere ed operative. Prese e con-
nessioni non possono essere intercettate; 
se esistono elementi di chiusura, questi 
devono essere eseguiti in modo tale che 
possano essere bloccati aperti e resi non 
manovrabili a mezzo di barre e piombature 
(solo C). 

Il quadro di comando del sistema a cari-
co ausiliario deve essere protetto dallo 
sporco. Il quadro di comando deve essere 
chiuso. Se non è possibile evitare che si 
depositi della sporcizia, è necessario utiliz-
zare un quadro di comando (solo C). 

In caso di utilizzo del quadro di comando 
per più valvole di sicurezza, si utilizza il 
gruppo di valvole di sfiato di tipo 731.
Il gruppo di valvole di sfiato funge solo da 
stazione di distribuzione per la pressione 
di carico e la pressione dell’aria di solle-
vamento. Le valvole a sfera di chiusura 
sono rubinetti a 3/2 vie. Disattivando l’aria 
di carico è possibile sfiatare singolarmente 
ogni valvola di sicurezza collegata con aria 
di sollevamento applicata. Occorre evitare 

uno sfiato casuale della valvola di sicurez-
za.
Le valvole a sfera di chiusura sono piom-
bate, in funzione del caso d’uso (aperte o 
chiuse) per evitare uno spostamento non 
autorizzato (solo C). 

Qualora si utilizzi una valvola di sicurezza 
con disco di rottura, assicurarsi che l’azione 
della valvola non venga compromessa dal 
disco di rottura a monte. L’impianto deve 
essere progettato in modo tale da esclu-
dere che il disco di rottura possa orientarsi 
in modo errato. La valvola di scarico deve 
essere installata in orizzontale.

I dischi di rottura possono essere utilizzati 
solo se soddisfano i requisiti di sicurezza. È 
necessario attestare che i dischi di rottura 
si aprano senza rilasciare frammenti. LE-
SER ha combinazioni ammesse di valvola 
di sicurezza e disco di rottura. L’ammissi-
bilità di una tale combinazione di valvola di 
sicurezza e un disco di rottura deve essere 
discussa con LESER. La zona chiusa tra 
disco di rottura e disco della valvola di sicu-
rezza deve essere senza pressione oppure 
a pressione controllata.

6.2	 Installazione della valvola di sicu 
	 rezza

AVVERTIMENTO

A seconda dell‘impianto e del tipo di valvola 
di sicurezza, possono essere necessarie 
altre fasi di montaggio. Nelle istruzioni ope-
rative che seguono sono riportate solo le 
operazioni di installazione essenziali. 
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Le istruzioni operative sono pensate solo 
come orientamento di massima. I dettagli 
devono essere desunti dalle istruzioni di 
manutenzione specificate a seconda del 
tipo.

È necessario osservare le informazioni re-
lative ai produttori delle tenute e delle flan-
ge.
In valvole di sicurezza con temperature di 
esercizio elevate (ad es. > 300°C o 350°C) 
si consiglia di stringere le viti dopo il riscal-
damento, come da indicazioni della coppia.
Inoltre si consiglia, in funzione delle con-
dizioni di esercizio presenti, di controllare 
i collegamenti a vite a intervalli regolari, 
stringendoli all’occorrenza.

Le valvole di sicurezza che sono soggette 
a speciali norme di pulizia devono essere 
disimballate solo poco prima del montag-
gio. Durante il disimballaggio, assicurarsi 
che l’imballaggio sia intatto e che la valvola 
di sicurezza non sia contaminata. Inoltre, è 
necessario accertarsi che siano garantiti i 
requisiti di purezza, e cioè anche durante 
il montaggio e che la valvola di sicurezza 
non sia contaminata.

Presupposti

• �Rimuovere le protezioni dalle flange e 
dai raccordi di controllo della calotta ela-
stica, le piastre di chiusura nei comandi 
pilota individuali e gli imballi.

• �La valvola di sicurezza è stata identifica-
ta in base alla targhetta identificativa. 

• �Il controllo visivo dell‘impianto è stato 
eseguito. 

• �La tenuta dei raccordi è stata controllata 

• �L‘impianto è stato lavato per impedire 
che nella valvola di sicurezza penetrino 
sporco o corpi estranei. 

• �Nel caso in cui la valvola di sicurezza sia 
priva di vite di blocco, la prova idraulica 
dell’impianto deve essere eseguita con 
flangia cieca o piastra di tenuta. 

Procedura

• �Montare la valvola di sicurezza.
Se sono presenti delle staffe di serraggio, 
queste ultime vanno utilizzate. Fare atten-
zione alle forze di reazione.
• �Collegare la valvola alle linee di mandata 

e di scarico. Utilizzare guarnizioni ade-
guatamente dimensionate. Fare atten-
zione alle cadute di pressione massime 
delle linee di alimentazione e alle contro-
pressioni massime. Fare attenzione alle 
sezioni dei cavi minime necessarie di 
tubazione in entrata e in uscita.

• �Installare eventualmente una linea di 
scarico per il drenaggio. 
Fare attenzione allo scarico della con-
densa.

• �Impedire che si formi condensa all’uscita 
della valvola di sicurezza. Se necessario 
praticare un foro di drenaggio nel punto 
più basso della linea di scarico.

• �Controllare il foro di drenaggio della 
calotta elastica. Garantire una deviazio-
ne sicura in caso di sostanze critiche. In 
caso di applicazioni con sostanze e con-
tropressioni pericolose, occorre prevede-
re una deviazione del fluido mediante il 
foro di controllo della calotta elastica.

• �Rimuovere le protezioni della valvola di 
sicurezza. Ad es. test di prova, protettori 
delle flange.
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7	 Messa in esercizio

7.1	 Messa in esercizio dell‘impianto

AVVERTIMENTO

La messa in funzione delle valvole di sicu-
rezza è riservata esclusivamente a perso-
nale appositamente addestrato.

A seconda dell‘impianto e del tipo di valvola 
di sicurezza, per la messa in esercizio sono 
necessarie altre fasi operative. Nelle istru-
zioni operative che seguono sono riportate 
solo le operazioni essenziali da esegui-
re per la messa in esercizio. Le istruzioni 
operative sono pensate solo come orienta-
mento di massima.

Presupposti

» La valvola di sicurezza è stata montata. 

Procedura 

1. �Eseguire la prova in pressione su val-
vole di sicurezza con vite di blocco. La 
pressione di controllo idrostatica mas-
sima non deve superiore il valore di 1,5 
x pressione di regolazione. Pressioni di 
controllo maggiori devono essere con-
cordate con LESER. Se viene eseguito 
un sistema a carico ausiliario come test 
di prova, la pressione di controllo dipen-
de dalla pressione di regolazione e non 
dalla pressione nominale PN.

2. �Controllare la posizione della leva di 
sollevamento – La valvole di sicurezza 
è in “Posizione chiusa”.

3. �Rimuovere la vite di blocco. 

4. �Mettere in sicurezza la camera di 
scarico. 

5. �Avviare lentamente l‘impianto e aumen-
tare lentamente la pressione, ma senza 
raggiungere la pressione di intervento. 
Le rampe di avviamento individuali 
per il tipo possono essere richieste al 
produttore.

6. �Verificare la tenuta delle valvole di sicu-
rezza e delle connessioni. 

» L‘impianto è in esercizio. 

Aggiunta Clean Service

Le valvole di sicurezza Clean Service 
della serie 48x sono adatte per essere 
integrate in un impianto che consenta pro-
cessi conformi a EC 1935. Per minimizza-
re il rischio di un inserimento involontario 
di sostanze nel sistema, è consigliata nel 
settore alimentare e farmaceutico una 
pulizia. Il gestore dell’impianto dovrebbe, 
prima della messa in funzione iniziale 
dell’impianto, eseguire un processo di 
pulizia CIP (Cleaning in Place) adeguato 
e/o un processo di sterilizzazione SIP 
(Sterilization in Place).
Un elenco dei materiali che possono 
venire a contatto direttamente o indiretta-
mente con generi alimentari si trova nella 
dichiarazione di conformità.
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8	 Esercizio

8.1	 Informazioni generali

AVVERTIMENTO

Durante l‘esercizio è necessario verificare 
periodicamente l‘idoneità di funzionamento 
delle valvole di sicurezza. 

Nelle valvole di sicurezza pilotate, per il 
controllo della pressione di intervento, è 
possibile utilizzare la leva di azionamento 
del pilota, la leva di azionamento della val-
vola principale o il connettore di controllo 
del pilota (FTC). Il connettore di controllo 
deve essere sempre accessibile (solo B). 

Per garantire la mobilità in stato di mon-
taggio, si dovrebbero aprire le valvole di 
sicurezza a intervalli regolari. A tale scopo 
è possibile dotare la valvola di sicurezza 
di uno sfiato. Il gestore è obbligato, sulla 
base dei regolamenti in vigore, a definire 
l’intervallo di sfiato e a fissarlo nelle istru-
zioni operative.
Attenzione: All’atto dello sfiato della val-
vola di sicurezza fuoriesce della sostanza 
sull’uscita. Questo può rappresentare un 
rischio per coloro che lo azionano.

A partire da una pressione di esercizio di 
norma del 75 % della pressione di interven-
to è possibile aprire le valvole di sicurezza. 

Si distingue tra apertura a leva e a vite. Nel 
caso delle aperture a leva, occorre tirare 
verso l’alto la leva. Nel caso dell’apertura 
a vite, occorre girare il cappuccio fino a 
quando non appare il segno “open” (“aper-

to”). Dopo il controllo della mobilità, occor-
re riportare l’apertura nella sua posizione 
originale.

Nella valvola POSV serie 810, la differenza 
delle pressioni di chiusura può essere im-
postata fra il 3 % e il 15 %. L’impostazione 
standard di fabbrica in assenza di partico-
lari richieste del cliente è compresa fra il 
3 % e il 7 %. L’impostazione del blow-down 
è assicurata da un piombino.
Nelle valvole di sicurezza pilotate munite 
di connettore di controllo del pilota, il test 
può essere effettuato anche durante l‘e-
sercizio. Si deve utilizzare il giusto fluido 
di prova. Dopo che il comando pilota ha 
eseguito la commutazione, l’otturatore del-
la valvola principale si solleva dando luogo 
allo scarico. In questa fase il fluido deve 
essere drenato in modo sicuro. Alla fine 
del test, dopo che la valvola si è richiusa, 
è necessario assicurarsi che non ci siano 
trafilamenti (perdite) tra sede ed otturatore. 
Il connettore di controllo del pilota deve es-
sere nuovamente protetto dallo sporco con 
l’apposito tappo (solo B). 
Nelle valvole di sicurezza pilotate senza 
connettore di controllo, il test va eseguito 
su un banco di prova (solo B).

A seconda del fluido e delle condizioni di 
esercizio, durante la fase di sfiato le super-
fici di guida mobili e le guarnizioni morbide 
potrebbero aderire (solo B).
Le valvole di sicurezza pilotate non sono 
idonee per fluidi che tendono ad aderire 
(solo B).
(Solo  B) Design criogeno:  La frequenza 
di apertura influenza l’idoneità delle guar-
nizioni morbide.
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Il serbatoio del liquido preriscaldato nel si-
stema dello scambiatore di calore è adatto 
ad un massimo di 3 procedure di risposta 
direttamente in sequenza. Se si verificano 
altre procedura di risposta, il tempo dall’ul-
tima procedura di risposta deve essere al-
meno di 30 minuti per evitare un effetto ter-
mico negativo sulla guarnizione morbida.
In linea di principio, LESER consiglia di 
controllare la guarnizione morbida dopo 
ogni scarico.
La funzionalità del POSV si basa sulla 
necessità della compensazione di tempe-
ratura con l’ambiente. A tal fine, occorre 
azionare la valvola in un ambiente sempre 
ventilato. Le condizioni ambientali specifi-
cate dal cliente per POSV devono essere 
rispettate. Non si deve chiudere la calotta 
elastica.
LESER consiglia di verificare l’uso confor-
me alla destinazione d’uso dopo ogni pro-
cedura di risposta e di adottare opportune 
misure in caso di anomalie.

Se la valvola di sicurezza presenta trafila-
menti a causa di impurità tra le superfici di 
tenuta, va pulita. In questo caso è neces-
sario ripetere la fase di scarico e drenare 
il fluido. 

Le valvole di sicurezza che vengono pulite 
durante il funzionamento, devono essere 
adatte anche al processo di pulizia. I limiti 
di pressione e di temperatura non devono 
superare le condizioni operative conferma-
te nell’ordine, anche durante la pulizia.
Se la valvola di sicurezza trafila a causa 
di una superficie di tenuta danneggiata, va 
sottoposta a manutenzione.

Le vibrazioni sull‘impianto o del PTFE che 
scorre sotto tensione possono provocare il 
distacco di componenti. I raccordi filettati 
devono essere verificati periodicamente. 
Qualora i collegamenti a vite tra calotta ela-
stica e alloggiamento dovessero allentarsi, 
la valvola deve essere sottoposta a manu-
tenzione, regolata di nuovo e i collegamen-
ti a vite devono essere ripristinati secondo 
istruzioni speciali.

8.2	 Verifica del funzionamento della  
	 valvola di sicurezza

A seconda dell‘impianto e del tipo di valvo-
la di sicurezza, per il controllo durante l‘e-
sercizio sono necessarie altre fasi operati-
ve. Nelle istruzioni operative che seguono 
sono riportate solo le operazioni essenziali. 

Le istruzioni operative sono pensate solo 
come orientamento di massima. I dettagli 
devono essere desunti dalle istruzioni spe-
cificate a seconda del tipo.

AVVERTIMENTO

Presenza di fluidi che fuoriescono a ve-
locità, temperatura e rumorosità eleva-
ta. 

Pericolo di lesioni e di danni all‘udito.
• �Indossare i dispositivi di protezione. 
• �Indossare le cuffie di protezione acusti-

ca.

Procedura

1. �Azionare la valvola di sicurezza. 
2. �Eventualmente controllare il sistema a 
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carico ausiliario (solo C). 
3. �Scaricare il fluido. 
4. �Rimuovere eventuali depositi. 
5. �Controllare che le guide e le tenute 

soffici non siano bloccate.
6. �Controllare che la leva di sollevamen-

to sia accessibile. 
7. �Verificare il funzionamento del drenag-

gio.
 
» �Il funzionamento della valvola di sicu-

rezza è stato verificato.
 
8.3	 Ispezione della valvola di sicurez 
	 za

A seconda dell‘impianto e del tipo di val-
vola di sicurezza, per il controllo duran-
te l‘esercizio sono necessarie altre fasi 
operative. Nelle istruzioni operative che 
seguono sono riportate solo le operazioni 
essenziali. 
Le istruzioni operative sono pensate solo 
come orientamento di massima e valgo-
no solo per valvole di sicurezza pilotate 
(B). I dettagli devono essere desunti dalle 
istruzioni di manutenzione specificate a 
seconda del tipo.

Procedura

1. �Controllare che le tubazioni esterne 
non presentino danni. 

2. �Verificare tutti i raccordi filettati.
3. �Pulire le linee di presa pressione e le 

linee di controllo. 
4. �Controllare che gli accessori non pre-

sentino danni. 
5. �Verificare che gli accessori funzionino 

correttamente. 

6. �Pulire periodicamente il filtro a monte 
del comando pilota. 

7. �Pulire periodicamente gli altri filtri. 

» �La valvola di sicurezza è stata ispezio-
nata.

8.4	 Vita utile

La vita utile delle valvole di sicurezza di-
pende da diversi fattori di influenza, come 
la sostanza utilizzata e i fattori ambientali.
Le valvole di sicurezza LESER hanno una 
vita utile di fino a 25 anni a determinate 
condizioni. Tra di esse vi sono il rispetto 
delle istruzioni operative e di manutenzio-
ne, inclusi i cicli di manutenzione in esse 
descritti. L’utilizzo esclusivo di pezzi di ri-
cambio originali LESER e la manutenzio-
ne svolta da personale formato. Evitare 
che i fattori di influenza che agiscono sui 
componenti e sui materiali utilizzati con-
tribuiscano alla riduzione della vita utile.

9	 Messa fuori servizio

AVVERTIMENTO

La messa fuori servizio deve essere ese-
guita esclusivamente da parte di perso-
nale appositamente addestrato.

Prima della rimozione, assicurarsi innan-
zitutto che il recipiente a pressione o il 
sistema di tubazioni a cui è collegata la 
valvola di sicurezza sia depressurizzato 
e raffreddato ossia riscaldato a tempera-
tura ambiente. Per proteggersi dai mezzi 
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pericolosi in fuga, il sistema deve essere 
svuotato e spurgato. Prima di allentare i 
collegamenti alla tubazione, è necessario 
assicurarsi che l’installazione sia priva di 
tensione. Per rimuovere le valvole di si-
curezza dalla situazione di installazione, 
devono essere utilizzati dispositivi di sol-
levamento adeguati, ad esempio delle gru. 
Questi devono essere montati sulla valvola 
di sicurezza conformemente al capitolo 5.2.

10	 Manutenzione

10.1	 Informazioni generali

La manutenzione delle valvole di sicurezza 
può essere eseguita soltanto da personale 
appositamente addestrato. Per la sostitu-
zione si raccomanda di utilizzare esclusi-
vamente pezzi di ricambio originali LESER.

Nel caso in cui gli intervalli di manutenzione 
non vengano adattati alle condizioni opera-
tive oppure di lavori di manutenzione scor-
retti, possono insorgere pericoli.
Gli intervalli di manutenzione si devono de-
sumere dalle prescrizioni e dai regolamenti.
LESER consiglia una manutenzione annua-
le in caso di valvole di sicurezza pilotate.
Gli intervalli di manutenzione dipendono 
dalle condizioni di utilizzo. Per ogni valvo-
la di sicurezza valgono pertanto intervalli di 
manutenzione diversi, che vanno definiti di 
comune accordo tra gestore dell’impianto, 
produttore o organismo notificato. 
Gli intervalli di manutenzione si abbreviano 
se: 
• �si utilizzano fluidi corrosivi, aggressivi o 

abrasivi, 

• �una valvola di sicurezza interviene spes-
so.

Un sistema a carico ausiliario va controllato 
almeno una volta l‘anno.

I corsi di formazione vengono tenuti in for-
ma di seminari presso LESER da personale 
esperto in officine oppure mediante lo stu-
dio della documentazione che LESER met-
te a disposizione. 

Chi smonta le valvole di sicurezza, deve es-
sere informato sui relativi rischi. 
La rete aziendale mondiale di LESER offre 
servizi di manutenzione.
Se la valvola di sicurezza è destinata a pro-
cessi soggetti a procedure di pulizia spe-
ciali, lo stato pulito deve essere ripristinato 
anche dopo la manutenzione.

Per eseguire gli interventi di manutenzione, 
è necessario smontare la valvola di sicurez-
za. Lo smontaggio può risultare difficoltoso, 
se i lubrificanti sono stati lavati via.

 Prima di smontare la valvola, è necessario 
depressurizzare l‘impianto.

Prima di procedere allo smontaggio, è ne-
cessario verificare che nel cappello non vi 
sia presenza di fluido. Se del fluido fuori-
esce dal cappello aperto oppure dal foro 
di drenaggio direttamente sulla valvola 
di sicurezza, il soffietto è guasto. Se guasto, 
il soffietto va sostituito immediatamente. 
Durante lo smontaggio della valvola di si-
curezza, il soffietto deve essere verificato. 
In caso di danno, qualsiasi esso sia, deve 
essere immediatamente sostituito. 
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Esiste un numero massimo di cicli che può 
essere sopportato da un soffietto. Una volta 
raggiunto tale limite, il soffietto deve essere 
sostituito.

Le guarnizioni e i punti di tenuta devono 
essere verificati periodicamente. Quando i 
requisiti di tenuta non sono più soddisfatti, è 
necessario sostituire le guarnizioni. In caso 
di modalità operativa con cicli di apertura 
ripetuti, LEDER consiglia il ciclo di prova 
delle guarnizioni/guarnizioni morbide e dei 
soffietti. I ricambi posso essere ordinati a 
LESER. 

Qualora si renda necessario modificare la 
pressione di intervento, è necessario veri-
ficare sulla base di apposite tabelle, se le 
molle previste possono essere utilizzate. 
Si deve scegliere la molla adeguata per la 
pressione di intervento prevista. Dopo aver 
regolato la pressione di intervento, è neces-
sario verificare la configurazione dell‘intera 
valvola di sicurezza. 
Per cambiare la pressione di intervento e 
sostituire le molle, è necessario rimuovere 
il piombino. Ciò comporta il decadimento 
della garanzia. Eventuali modifiche devono 
essere eseguite presso lo stabilimento, da 
un‘officina autorizzata o da un organismo 
notificato. 
Dopo aver impostato la valvola di sicurezza 
pilotata restano all’interno residui del fluido 
di prova. L’utente è tenuto a verificare la 
compatibilità con la sostanza ed eventual-
mente attuare altri interventi di lavaggio.

Per i prodotti in cui le calotte elastiche / il 
collegamento dell’alloggiamento sono utiliz-
zati come collegamento ad anello ribaltabile 

vale quanto segue: Per montare i semianelli 
alle calotte elastiche / interfaccia dell’allog-
giamento, devono essere utilizzati elementi 
di sicurezza e coppie di serraggio secondo 
LGS 3323.
Alla consegna, il collegamento ad anello 
ribaltabile è piombato. La piombatura è un 
segno che lo smontaggio di questo colle-
gamento può avvenire solo in assenza di 
pressione. Per questo motivo, la piombatu-
ra non è provvista del marchio del produt-
tore ed è realizzata in un colore diverso. La 
piombatura può essere rimossa nell’ambito 
di un utilizzo conforme dell’unità pressuriz-
zata e durante le attività di manutenzione e 
riparazione. La rimozione della piombatura 
sugli anelli ribaltabili non comporta la ne-
cessità di un nuovo collaudo né la verifica 
dell’impostazione della pressione della val-
vola di sicurezza.
Si raccomanda il rinnovo della piombatura a 
seguito dell’esecuzione delle attività di ma-
nutenzione e riparazione e dopo la pulizia 
(COP).
Dopo il rimontaggio il montatore deve as-
sicurarsi che la corsa sia ripristinata ad al-
meno il valore indicato sulla targhetta iden-
tificativa.

10.2	Regolazione della pressione di  
	 intervento

A seconda dell‘impianto e del tipo di valvola 
di sicurezza, per lo smontaggio sono ne-
cessarie altre fasi operative. Nelle istruzioni 
operative che seguono sono riportate solo 
le operazioni essenziali. Le istruzioni opera-
tive sono pensate solo come orientamento 
di massima e valgono solo per valvole di si-
curezza senza attrezzatura supplementare. 
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I dettagli devono essere desunti dalle istru-
zioni specificate a seconda del tipo.

AVVERTIMENTO

Fluido fuoriuscito

Pericolo per le persone e per l‘ambiente.
• �Adottare le misure di sicurezza adeguate 

in base al fluido utilizzato. 
• �Raccogliere il fluido che fuoriesce dalle 

tubazioni.
• �Impedire che le persone non autorizzate 

accedano alla zona pericolosa.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati. 

ATTENZIONE

Stelo non assicurato contro rotazione 
accidentale

Danneggiamento delle superfici di tenuta. 
• �Assicurare lo stelo per evitare che si 

muova accidentalmente.

Presupposti

• �L‘impianto deve essere depressurizzato. 
• �All‘interno del cappello della valvola di 

sicurezza non devono essere presenti 
fluidi.

Procedura

1. �Staccare il piombino. 
2. �Smontare cappuccio. 
3. �Assicurare lo stelo per evitare che si 

muova accidentalmente. 
4. �Comprimere la molla mediante la vite 

di regolazione fino alla pressione di 
intervento desiderata. Durante questa 
operazione tenere conto del campo di 
regolazione ammesso per la molla. 
– �Girando la vite di taratura verso destra, 

la pressione di intervento aumenta. La 
molla si carica ulteriormente. 

    – �Girando la vite di taratura verso 
sinistra, la pressione di intervento 
diminuisce. La molla si scarica. 

5. �Controllare la pressione di intervento. 
6. �Montare cappuccio. 
7. �Far piombare nuovamente la valvola di 

sicurezza da un organismo autorizzato. 

» �La pressione di intervento è stata rego-
lata. 

10.3	Sostituzione della molla

A seconda dell‘impianto e del tipo di valvola 
di sicurezza, per lo smontaggio sono ne-
cessarie altre fasi operative. Nelle istruzioni 
operative che seguono sono riportate solo 
le operazioni essenziali. 
Le istruzioni operative sono pensate solo 
come orientamento di massima e valgono 
solo per valvole di sicurezza caricate a mol-
la senza attrezzatura supplementare (A). I 
dettagli devono essere desunti dalle istru-
zioni specificate a seconda del tipo.

AVVERTIMENTO

Fluido fuoriuscito

Pericolo per le persone e per l‘ambiente.
• �Adottare le misure di sicurezza adeguate 

in base al fluido utilizzato. 
• �Raccogliere il fluido che fuoriesce dalle 
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tubazioni.
• �Impedire che le persone non autorizzate 

accedano alla zona pericolosa.
• �Indossare dispositivi di protezione ade-

guati.

AVVERTIMENTO

Molle precaricate

Pericolo di lesioni a causa di parti che 
possono venir catapultate.
• �Rispettare le istruzioni di montaggio della 

valvola di sicurezza.
• �Indossare i dispositivi di protezione.

AVVERTIMENTO

Molle scambiate 

Le molle si bloccano. Mancato funziona-
mento. 
• �Durante il disassemblaggio della valvola 

di sicurezza, non scambiare le molle. 

ATTENZIONE

Stelo non assicurato contro rotazione 
accidentale

• �Danneggiamento delle superfici di tenuta. 
• �Assicurare lo stelo per evitare che si 

muova accidentalmente.

Procedura (solo (A)

1.	� Staccare il piombino. 
2.	� Smontare cappuccio. 
3.	� Assicurare lo stelo per evitare che si 

muova accidentalmente.  

4.	� Allentare la vite di taratura. 
5.	� Rimuovere il cappello della molla. 
6.	� Estrarre la molla. 
7.	� Estrarre stelo, guida e otturatore. 
8.	� Pulire sede, piattello e corpo. 
9.	� Inserire stelo, guida e otturatore. 
10.	� Inserire la nuova molla. 
11.	� Riposizionare il cappello della molla. 
12.	� Assicurare lo stelo per evitare che si 

muova accidentalmente.
13.	� Comprimere la molla mediante la vite 

di regolazione fino alla pressione di 
intervento desiderata. Durante questa 
operazione tenere conto del campo di 
regolazione ammesso per la molla. 

	 – ��Girando la vite di taratura verso 
destra, la pressione di intervento 
aumenta. La molla si carica ulterior-
mente. 

	 – �Girando la vite di taratura verso 
sinistra, la pressione di intervento 
diminuisce. La molla si scarica. 

14.	� Controllare la pressione di intervento. 
15.	� Montare cappuccio. 
16.	� Tirare la leva di sollevamento a metà, 

in modo che la forcella di sollevamento 
vada in presa sotto il giunto. 

17.	� Far piombare nuovamente la valvola di 
sicurezza da un organismo autorizza-
to. 

» La molla è stata sostituita.
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11	 Smaltimento

La messa fuori servizio avviene secondo la 
procedura descritta al capitolo 9. Le valvo-
le di sicurezza che sono venute in contatto 
con mezzi pericolosi per la salute devono 
essere dei contaminate prima dello smal-
timento. È necessario eseguire uno smal-
timento appropriato, non inquinante l’am-
biente e in concordanza con le prescrizioni 
di legge vigenti.

I prodotti con componenti o parti in PTFE 
sono soggetti a requisiti di smaltimento par-
ticolari. Requisiti di base della Direttiva qua-
dro in materia di rifiuti UE (direttiva 2008/98/
CE) e delle norme della legge tedesca sulla 
gestione dei rifiuti (KrWG) come da §23 Re-
sponsabilità del prodotto. Se questi compo-
nenti o parti in PTFE sono soggetti inoltre 
alle disposizioni delle autorità locali relative 
al trattamento e allo smaltimento di rifiu-
ti speciali, occorre a quel punto rispettarle 
sulla base delle disposizioni delle autorità 
locali in vigore.
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1	 Введение

1.1	 Изготовитель

LESER производит предохранительные 
клапаны для применения во всех об-
ластях промышленности. Фирма пред-
лагает большое разнообразие типов, 
рабочих материалов и дополнительного 
оснащения.

Предохранительные клапаны от LESER 
отвечают всем требованиям в отноше-
нии качества и экологии, которые необ-
ходимы для работы предохранительных 
клапанов в соответствии с имеющимися 
сертификатами продукции.

Фирма LESER сертифицирована по 
следующим стандартам: 
• �DIN EN ISO 9001/20xx  

(Система управления качеством), 
• �DIN EN ISO 14001/20xx  

(Система управления экологией), 
• �Директива - Системы и установки  

(оборудование), работающие под 
давлением – Модули B+D1 (контроль 
качества производства), 

• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV.

1.2	 Об этой инструкции  
	 по эксплуатации

Эта инструкция по эксплуатации в кра-
тком изложении охватывает следующие 
виды предохранительных клапанов и 
периферийных устройств:
• �пружинные предохранительные клапа-
ны прямого действия (A), 

• �предохранительные клапаны, приво-
димые в действие клапаном управле-

ния (B),
• �управляемые предохранительные кла-
паны с дополнительной нагрузкой (C).

Предохранительные клапаны могут до-
полнительно оснащаться предохрани-
тельной разрывной мембраной, допол-
нительной пневматической нагрузкой, 
сильфоном и переключающим устрой-
ством, установленным перед предохра-
нительным клапаном. 

В зависимости от оборудования и ра-
бочей среды действуют определенные 
предписания и нормы. Эти предписания 
и нормы должны строго соблюдаться. 
Кроме указаний, содержащихся в дан-
ной инструкции, должны применять-
ся также общепринятые действующие 
предписания по технике безопасности и 
охране труда, а также учитываться иные 
действующие инструкции по эксплуата-
ции изделий других изготовителей. Так-
же должны соблюдаться предписания 
по охране окружающей среды.

1.3	 Используемые соглашения

Указания по технике безопасности вы-
делены цветной маркировкой. Настоя-
щая инструкция различает следующие 
степени опасности:

ОПАСНОСТЬ

Маркировка означает чрезвычайно 
опасную ситуацию. Несоблюдение ука-
заний ведет к тяжелым травмам или 
смертельному исходу. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Маркировка означает опасную ситуа-
цию. Несоблюдение указаний может 
привести к серьезным травмам или 
смертельному исходу.

ОСТОРОЖНО

Маркировка означает относительно 
опасную ситуацию. Несоблюдение ука-
заний может привести к травмам легкой 
и средней степени тяжести. 

ВНИМАНИЕ

Маркировка предупреждает о возмож-
ном материальном ущербе. Несоблюде-
ние указаний может привести к матери-
альному ущербу.
Указания по безопасности и предупре-
дительные указания имеют следующую 
структуру: 

Источник опасности 

Последствия игнорирования опасности
• �Мероприятия по защите от опасности 
и предотвращению травм. 

Основные указания по безопасности в 
кратком изложении приведены в гл. 2.4. 
Предупредительные указания можно 
найти в инструкциях по конкретным ра-
ботам. 

Если отдельные абзацы относятся лишь 
к определенным видам предохрани-
тельных клапанов, то эти абзацы обо-
значаются буквой. 

При этом используются следующие 
буквы:
• �A пружинные предохранительные 
клапаны прямого действия, 

• �B предохранительные клапаны, приво-
димые в действие клапаном управле-
ния,

• �C управляемые предохранительные 
клапаны с дополнительной нагрузкой.

2	 Безопасность

2.1	 Использование по назначению

Предохранительные клапаны имеются 
в различных исполнениях. При выборе 
предохранительного клапана следует 
учитывать его назначение. 

Предохранительный клапан рассчитан 
на эксплуатацию в определенном диа-
пазоне давлений и максимального об-
щего потока.
Максимально допустимое рабочее дав-
ление зависит от нескольких факторов, 
а именно: 

• �от материала клапана, 
• �от температуры среды,
• �от расчетного давления, 
• �от условного давления фланцевых 
соединений. 

Рабочие условия (давление и темпера-
тура) не должны превышать максималь-
но допустимую нагрузку от давления и 
температуры на входных и выходных 
патрубках.
Предохранительные клапаны разреша-
ется применять только для сред, для 
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которых они допущены согласно марки-
ровке на фирменной табличке.
Опасности могут возникнуть в результа-
те ненадлежащего использования пре-
дохранительных клапанов.
Ненадлежащие расчет и выбор предо-
хранительного клапана могут привести 
к неправильному функционированию и 
опасностям.

Исходя из относящейся к продукту техни-
ческой документации, следует убедить-
ся в правильности выбора предохрани-
тельного клапана для определенного 
назначения. В случае предохранитель-
ных клапанов с сильфоном можно огра-
ничить максимальное противодавление 
по отношению к номинальному давле-
нию на стороне выхода. Информацию о 
максимальном противодавлении можно 
запросить в компании LESER.

В зависимости от типа оборудо-
вания действуют определенные 
граничные значения для темпе-
ратуры среды и противодавления. Эла-
стомерные сильфоны не подходят для 
постороннего противодавления из-за их  
конструкции. Пружины и давление на-
стройки клапана должны быть рассчита-
ны соответствующим образом. 

При обращении с опасными или вред-
ными для здоровья средами необходи-
мо соблюдать соответствующие пред-
писания и нормы. 

К опасным средам относятся:
• ядовитые, 
• едкие, 

• вызывающие раздражение, 
• �представляющие опасность для окру-
жающей среды, 

• горячие,
• взрывоопасные,
• воспламеняющиеся среды.

Должны соблюдаться указания по без-
опасности и предупреждения. 
Дальнейшие сведения об изделии мож-
но запросить у изготовителя.

2.2	 Использование не по назначе 
	 нию

Предохранительные клапаны не долж-
ны использоваться не по прямому на-
значению. При использовании клапана 
не по его прямому назначению ответ-
ственность и гарантия производителя 
прекращаются.

Запрещается повреждать или удалять 
пломбы. Изменения могут оказать влия-
ние на функционирование и рабочие по-
казатели предохранительного клапана. 
Запрещается устанавливать предохра-
нительные ограничительные клапаны 
против направления потока. Запреща-
ется окрашивание подвижных и важных 
для функционирования деталей.  

Запрещается блокировать предохрани-
тельные клапаны, в особенности, при-
вод и муфту. 

Ненадлежащее использование стопор-
ного винта может привести к важным 
для безопасности ограничениям, напри-
мер, вентиль не будет функционировать 
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в заблокированном состоянии. В резуль-
тате слишком сильной затяжки стопор-
ного винта может быть нарушена герме-
тичность. Предохранительный клапан, 
поставляемый со средством защиты при 
транспортировке в виде затянутого сто-
порного винта, помечен красным флаж-
ком. Перед вводом в эксплуатацию не-
обходимо переставить вентиляцию со 
стопорным винтом из заблокированного 
состояния (вкручен длинный стопорный 
винт) в незаблокированное (вкручен ко-
роткий стопорный винт).

Запрещается использовать рычаги кла-
панов для подвешивания различных 
предметов. Положение рычага не долж-
но изменяться. Запрещается закреплять 
на рычагах дополнительные тяжести. 

2.3	 Стандарты и технические дирек 
	 тивы

Предохранительные клапаны на момент 
поставки соответствуют современному 
уровню развития техники. 

При обращении с предохранительными 
клапанами должны соблюдаться следу-
ющие регулирующие нормативы: 
• TRD 421, 721,
• TRB 403,
• AD 2000-Памятки A2, A4 и W10,
• DIN EN ISO 4126,
• �Директива о напорном оборудовании  
2014/68/ЕС,

• �Стандарт ASME, Разделы II, VIII и XIII,
• API 520, 526, 527.

В зависимости от применения клапана 

должны соблюдаться и другие регулиру-
ющие нормативы. Рассматривался ква-
зистатический режим работы (число на-
грузочных циклов = 1000 в соответствии 
с Памяткой S 1 AD 2000, раздел 1.4).

Этот раздел руководства по эксплуата-
ции действует только вместе с декла-
рацией изготовителя в соответствии с 
Директивой ЕС 2014/34/ЕС по гармо-
низации законодательств государств-
членов ЕС, касающихся оборудования 
и защитных систем, предназначенных 
для использования во взрывоопасных 
зонах (ATEX). Для предохранительных 
клапанов была проведена оценка опас-
ности воспламенения в соответствии с 
DIN EN ISO 80079-36 со следующим ре-
зультатом:
• �Максимальная температура поверх-
ности предохранительного клапана 
вызывается только рабочей средой. 
Не должна превышаться допустимая 
рабочая температура предохранитель-
ного клапана, указанная на типовой та-
бличке.

• �Предохранительные клапаны с под-
ходящей конфигурацией не имеют 
собственных потенциальных источни-
ков воспламенения. Открытый кожух 
пружины и открытые устройства вен-
тиляции не допускаются. Пригодность 
конфигурации необходимо обеспечить 
перед установкой и подтвердить соот-
ветствующей декларацией изготови-
теля. Ее можно запросить в компании 
LESER.

• �Предохранительные клапаны не под-
падают под требования области при-
менения ATEX и поэтому не маркиру-
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ются.
• �Предохранительные клапаны разре-
шается использовать во взрывоопас-
ной зоне. разрешается использовать 
во взрывоопасной зоне. Для примене-
ния во взрывоопасной зоне обязатель-
но необходимо соблюдать отдельные 
пункты, касающиеся использования по 
назначению:

• �Выход предохранительного клапана и, 
при наличии, водосливное отверстие, 
патрубок для промывки или устройство 
контроля сильфона должны быть под-
соединены герметично и выводиться в 
безопасную зону за пределами взры-
воопасной зоны. Патрубки для водо-
слива и промывки также можно герме-
тично закрыть резьбовыми пробками.

• �Предохранительный клапан с пилот-
ным управлением типа 811 нельзя 
использовать с горячими газами или 
воспламеняющимися рабочими сре-
дами во взрывоопасной атмосфере, 
так как пилотный клапан выпускает 
газ в окружающую среду и, таким об-
разом, не является газогерметичным. 
Трубная разводка предохранительных 
клапанов с пилотным управлением не 
допускается из-за их принципа работы.

• �Дополнительно смонтированные ком-
поненты (изделия в соответствии с 
2014/34/ЕС или электрические и не 
электрические компоненты, не про-
шедшие процедуру оценки соответ-
ствия согласно 2014/34/ЕС) должны 
рассматриваться индивидуально для 
каждого конкретного случая примене-
ния в указанной пользователем взры-
воопасной зоне (классификация зон) и 
должны быть пригодными для такого 

применения. Собранный узел счита-
ется системой, поэтому пользователь 
должен подвергнуть ее собственной 
оценке соответствия, касающейся кон-
структивного объединения. Компания 
LESER предоставляет только компо-
ненты с сертификатом соответствия 
(не узлы согласно ATEX). Необходи-
мые для установки руководства по 
установке и эксплуатации прилагают-
ся.

• �С помощью подходящих мер предохра-
нительный клапан должен быть зазем-
лен и при этом включен в концепцию 
заземления всей установки. Условием 
при этом является соблюдение дей-
ствующих местных директив и техни-
ческих правил.

• �Пользователь должен подвергнуть 
собственной оценке соответствия до-
полнительные покрытия, нанесенные 
на предохранительный клапан.

• �Работы по техобслуживанию и теху-
ходу должны проводиться под ответ-
ственность пользователя таким об-
разом, чтобы не возникали источники 
воспламенения.

Стандарты и технические директивы, 
которые выполняются для предохра-
нительного клапана конкретного типа, 
можно найти в заявлении о соответ-
ствии нормам ЕС. 
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2.4	 Основные указания по безопас 
	 ности

ОПАСНОСТЬ

Изменения предохранительных 
клапанов

Недопустимое повышение давления 
предохраняемой системы и функциони-
рование, не соответствующее нормати-
вам
• �не изменять настройки, установлен-
ные на момент поставки

Опасные среды

Отравления, химические ожоги, терми-
ческие ожоги, телесные повреждения.
• �Применять подходящие защитные  
устройства. 

• �Применять подходящие сборные 
резервуары. 

• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

Инородные тела в предохранитель-
ном клапане

Риск выхода из строя и нарушения гер-
метичности. 
• �Перед монтажом предохранительного 
клапана промыть установку. 

• �Обследовать клапан на предмет при-
сутствия инородных тел. 

• �Удалить инородные тела. 

Повреждена или отсутствует защи-
та от насекомых (Bugscreen) (В или 
опция) 

В клапан проникают загрязнения, пред-
меты или насекомые. Риск сбоя в рабо-
те предохранительного клапана.
• �Смонтировать правильно защиту от 
насекомых. 

• �Регулярно проверять защиту от на-
секомых.

Повышенные температуры окружаю-
щей среды

Тепловое расширение материалов. 
Риск сбоя в работе предохранительного 
клапана. 
• �При температурах выше 60 °C маги-
страли, работающие с давлением, 
должны по возможности быть длинны-
ми и обеспечиваться гидравлическим 
затвором (только C).

• �Системы управления и приводы 
следует разместить так, чтобы они не 
подвергались воздействию темпера-
тур выше 60 °C (только C). 

Пониженные температуры

Обледенение, десублимация газов, 
снижение скорости потока вследствие 
кристаллизации. Следствия нарушения 
функции предохранительного клапана.
• �Защитить клапан и трубопроводы от 
переохлаждения (только C).

• �При температурах ниже 2 °C принять 
соответствующие меры (только C).

• �При температурах ниже 2 °C прогре-
вать систему управления и магистра-
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ли, работающие с давлением (толь-
ко C). 
Защитить предохранительный клапан 
и линии отбора давления от пере-
охлаждения, например, с помощью 
наружного обогрева или изоляции.

Качество воздуха

Для приводов в случае H8 и дополни-
тельной нагрузки разрешается исполь-
зовать управляющий воздух с каче-
ством в соответствии с DIN ISO 8573-1.

Абразивные и коррозионные среды

Заклинивание или залипание подвиж-
ных частей. Следствия нарушения 
функции предохранительного клапана. 
• �Выполнять обслуживание после каж-
дого срабатывания клапана. 

• �Применять сильфоны.
• �Подвижные детали поддерживать в 
подвижном состоянии.

Среды с высоким содержанием твер-
дых частиц (только B)

Отложения и засорения. Риск сбоя в ра-
боте предохранительного клапана.
• �Применять фильтр с сеткой подходя-
щего размера. 

• �Для повышения эффективности ис-
пользовать дополнительный фильтр.

Остатки среды в предохранительном 
клапане

Отравления, химические ожоги, терми-
ческие ожоги, телесные повреждения.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты. 

• �Удалять остатки среды.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Негерметичный предохранительный 
клапан

Выход рабочей среды наружу из-за по-
вреждения уплотнений и уплотнитель-
ных поверхностей.
 • �Защищать клапан, прежде всего при 
транспортировке и монтаже, от сотря-
сений и толчков/ударов.

• �Регулярно проверять герметичность 
клапана. 

Открытые кожухи пружин, устрой-
ства вентиляции или направляющие 
штока

Выход рабочей среды наружу.
• �Убедиться в отсутствии выхода рабо-
чей среды наружу. 

• �Соблюдать интервал безопасности. 
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

Опасность вследствие манипуляции

• �Убедиться в том, что никакие предме-
ты не могут вызвать блокировку.
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Выход за пределы установленного 
диапазона давления для воздухос-
набжения  (только C)

Не обеспечивается использование си-
стемы управления по назначению. 
• �Соблюдать диапазон давлений для 
воздухоснабжения: 
– Макс. давление: 10 бар  
– Мин. давление:  4,0 бар.

ОСТОРОЖНО

Горячая среда

Ожог или обваривание.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

Горячие поверхности

Ожоги.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

Холодные поверхности

Обморожения. Ожоги.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

Агрессивные среды

Химические ожоги. В случае таких сред, 
как, например, газообразный хлор, не-
обходимо принимать во внимание обра-
зование кислот.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты. 

Открытые кожухи пружин, устрой-
ства вентиляции или направляющие 
штока

Опасность раздавливания частей тела в 
подвижных частях клапана. 
• �Установить подходящие защитные 
устройства. 

Острые края и заусенцы

Опасность телесных повреждений.
• �Надевать защитные перчатки. 
• �Осторожно прикасаться к клапану.

Высокая эмиссия шума

Повреждение органов слуха.
• Надевать защитные наушники.

3	 Маркировки

После регулировки и контроля каждый 
предохранительный клапан пломбиру-
ется. Функционирование клапана в соот-
ветствии с маркировками гарантируется 
только при неповрежденной пломбе.

Нанесенная на клапан маркировка (ти-
повая табличка) содержит следующую 
информацию: 

• �данные для заказа (сер. номер),
• �технические характеристики,
• �давление настройки,
• �регистрации промышленного оборудо-
вания службой VdTÜV,

• �маркировка CE и кодовый номер упол-
номоченного органа, 
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• �при необходимости маркировка UV. 

Прочие маркировки могут быть нанесе-
ны в соответствии с требованиями при-
меняемых регулирующих нормативов, 
например: 

• �маркировка клеймом, 
• �налитая маркировка, 
• �наштампованная маркировка (напри-
мер, у клапанов с резьбовым соедине-
нием), 

• �отдельная маркировка (например, для 
обогревательной рубашки),  

• �предупредительная табличка (напри-
мер, стопорного винта). 

При технических изменениях в предо-
хранительном клапане маркировка 
должна быть приведена в соответствии 
с этими изменениями. 

4	 Общие замечания по  
	 предохранительным кла 
	 панам

4.1	 Уплотнения и уплотнительные  
	 поверхности

Предохранительные клапаны изготав-
ливаются с высокой точностью. Тща-
тельная обработка выполняется, пре-
жде всего, в отношении уплотнительных 
поверхностей клапанов. 

Существует различие между предохра-
нительными клапанами с эластичным 
уплотнением и с металлическим уплот-
нением. 

Предохранительные клапаны с метал-
лическим уплотнением по герметизации 
удовлетворяют требованиям нацио-
нальных и международных стандартов. 
Для эластичного уплотнения клапанов 
предлагаются различные эластичные 
герметики. Эластичный герметик дол-
жен выбираться в зависимости от обла-
сти применения. Этот выбор зависит от 
среды, давления и температуры. 
Совместимость между средой и исполь-
зуемыми рабочими материалами явля-
ется сферой ответственности эксплуа-
тационника.
Для обнаружения нарушений гермети-
зации может быть установлен контроль-
ный манометр. Чтобы предотвратить 
выход рабочей среды наружу, можно ис-
пользовать пружинные предохранитель-
ные клапаны с сильфоном. 
Для сбора выходящей наружу среды мо-
жет быть использован сборный резерву-
ар.

В случае исполнений с сильфоном при 
использовании с открытым колпаком 
пружины имеют силу указания, касаю-
щиеся открытого колпака пружины.

4.2	 Водослив

Как правило, предохранительные кла-
паны поставляются без водосливного 
отверстия, так как водослив должен 
осуществляться через отводящую ма-
гистраль. И только в исключительных 
случаях допускается или даже требу-
ется водосливное отверстие непосред-
ственно в предохранительном клапане 
(например, при установке на судах). По 
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заказу предохранительные клапаны по-
ставляются с водосливным отверстием. 
Но и позже можно просверлить водо-
сливное отверстие в предусмотренном 
для этого месте. Дополнительное про-
сверливание водосливного отверстия 
должно выполняться технически пра-
вильно и профессионально. Ответ-
ственность за это несет исполнитель. 
Соответствующие чертежи необходимо 
запросить у изготовителя.
Неиспользуемые водосливные отвер-
стия должны быть закрыты.

4.3	 Рабочее давление и давление  
	 настройки

Чтобы обеспечить надежное закрыва-
ние после срабатывания предохрани-
тельного клапана, рабочее давление 
должно быть всегда ниже давления на-
стройки.
Рабочее давление должно быть, по 
крайней мере, на 5% ниже давления за-
крытия, предписанного соответствую-
щими нормами и правилами. 

С повышением рабочего давления 
уменьшается сила удержания, создава-
емая пружинным предохранительным 
клапаном. Чем ближе рабочее давление 
подходит к давлению настройки, тем 
раньше может произойти выход среды 
наружу (только A).  В особенности, при 
поврежденных или загрязненных уплот-
нительных поверхностях это может при-
вести к нарушению герметичности. 

При прекращении подачи сжатого воз-
духа для дополнительной нагрузки пре-

дохранительный клапан работает как 
обычный клапан без дополнительной 
нагрузки (только C). 

4.4	 Окружающие условия

Регулирование и приводы рассчитаны 
на применение в температурном диапа-
зоне от 2 °C до 60 °C.

В экстремальных условиях рекомен-
дуется применять предохранительные 
клапаны из нержавеющей стали. 

Предохранительные клапаны и трубо-
проводы должны быть защищены от ат-
мосферных воздействий.

4.5	 Защитная окраска

Предохранительные клапаны покрыва-
ются на заводе защитным слоем краски. 
Это покрытие защищает клапан от воз-
действия окружающей среды при хра-
нении и транспортировке. При внешних 
условиях, способных вызвать коррозию, 
требуется дополнительная защита. 
Запрещается окрашивание подвижных 
и важных для функционирования дета-
лей. 

4.6	 Пружины

Пользователь отвечает за обеспече-
ние того, чтобы выбранная пружина не 
корродировала при имеющихся услови-
ях применения и чтобы между витками 
пружины не накапливались загрязнения. 
При необходимости пользователь дол-
жен проводить проверки, предотвраща-
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ющие вышеуказанный риск.

5	 Упаковка, транспортиров 
	 ка и хранение

5.1	 Упаковка

Работать с предохранительными клапа-
нами разрешается только обученному 
персоналу.

Перед отправкой с завода предохрани-
тельные клапаны контролируются на 
предмет повреждений и негерметично-
сти. Для транспортировки все уплотни-
тельные поверхности, манжеты и резь-
ба защищаются от повреждения. 

5.2	 Транспортировка

Подъем предохранительных клапанов 
разрешен только с использованием 
предусмотренных для этого подъемных 
проушин / зажимов (только А), а также 
рым-гаек (только B). Предохранитель-
ные клапаны, не оснащенные подъем-
ными проушинами/зажимами, должны 
транспортироваться с использовани-
ем соответствующих вспомогательных 
средств транспортировки, таких как 
подъемные ремни.

Запрещается поднимать предохрани-
тельные клапаны за рычаг подрыва или 
за внешние патрубки фитинги. 
При транспортировке предохранитель-
ных клапанов необходимо соблюдать 
осторожность. Предохранительные 
клапаны не должны падать или перево-

рачиваться. Сотрясения и толчки могут 
привести к повреждению уплотнитель-
ных поверхностей. 

Во время транспортировки предохрани-
тельные клапаны должны быть защище-
ны от загрязнения. Для этого следует 
использовать протекторы и подходящую 
упаковку. 

5.3	 Хранение

Предохранительные клапаны должны 
храниться в сухом и защищенном от за-
грязнения месте. 

Безвредная для клапанов температура 
хранения – от 5 °C до 40 °C. 
Для температуры хранения верхний 
предел равен 50 °C, а нижний –10 °C.

Предохранительные клапаны оснаща-
ются на заводе защитными фланце-
выми колпаками. Во время хранения 
защитные колпаки должны быть смонти-
рованы на фланцах.
В случае хранения предохранительных 
клапанов при минусовых температурах, 
необходимо учитывать температурную 
стойкость материалов (например, для 
уплотнений).
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6	 Монтаж

6.1	 Общие замечания по монтажу

Монтаж предохранительных клапанов 
должен выполняться только обученным 
персоналом.
Обучение персонала на семинарах 
LESER проводится под руководством 
опытных сотрудников в мастерских или 
с учебными пособиями, которые предо-
ставляются фирмой LESER, как напри-
мер: видеофильмы, каталоги и руковод-
ства по установке.
Кроме этой общей инструкции по эксплу-
атации, имеются инструкции по техоб-
служиванию для каждого типа клапанов. 
Необходимо соблюдать эти инструкции 
по техобслуживанию.
Предохранительные клапаны должны 
быть закреплены в соответствии с дан-
ными чертежа. При этом должны быть 
использованы все предусмотренные 
для этого крепежные элементы с тем, 
чтобы исключить повышенные нагрузки 
или механические напряжения. Гайки 
должны быть полностью накручены на 
винты, чтобы выступало 1,5 хода резь-
бы.

Необходимо соблюдать заданные мо-
менты затяжки. Предохранительные 
клапаны – прежде всего, уплотнитель-
ные поверхности – во время монтажа 
должны быть защищены от толчков и 
ударов. 

Как правило, предохранительные кла-
паны должны монтироваться в верти-
кальном положении. Исключения до-

пускаются только в том случае, если в 
относящейся к продукту технической до-
кументации описаны другие положения 
установки. 

Предохранительные клапаны для под-
весного монтажа помечены биркой из 
высококачественной стали с надпи-
сью «Предохранительный клапан для 
подвесного монтажа / Upside Down 
Installation». Для этих клапанов при те-
хобслуживании или изменении/настрой-
ке давления необходимо принимать во 
внимание то, что настраиваемое дав-
ление (CDTP) в соответствии с типо-
вой табличкой учитывает поправочный 
коэффициент не только для темпера-
туры и противодавления, но и для мон-
тажного положения. Его необходимо 
соответствующим образом учитывать 
при новой настройке. Поправочные ко-
эффициенты указаны в LDeS 1001.69 в 
руководстве по техобслуживанию. Из-
менение настраиваемого давления раз-
решается только после согласования с 
компанией LESER. Кроме того, в случае 
клапанов для подвесного монтажа необ-
ходимо учитывать то, что в компонентах 
(например, в пружинном кожухе, направ-
ляющей шайбе) имеются водосливные 
отверстия, которые нельзя закрывать, 
с тем чтобы обеспечить соответству-
ющее нормативам функционирование 
предохранительного клапана. Предо-
хранительные клапаны, настроенные в 
соответствии с подвесным монтажным 
положением, разрешается использовать 
только в этом монтажном положении. В 
случае исполнения с вентиляцией рычаг 
вентиляции зафиксирован проволокой в 



Руководство по эксплуатации

RU

144 | leser.com

положении покоя.

Фирма LESER не несет ответственности 
за сварочные работы на концах соеди-
нений.

Свойства после выполнения сварки 
должны удовлетворять требованиям об-
ласти применения изделия. Это означа-
ет, что сварочные работы должны быть 
выполнены так, чтобы: 
• �не уменьшались сечение протока и 
толщина стенок,

• �температура промежуточного хране-
ния не превышала 50 °C .

Для обработки материала после сварки 
может потребоваться процедура отжига. 
Для нее действуют следующие требо-
вания: Температура отжига не должна 
превышать 630 °C с продолжительно-
стью не более 40 минут. Тепловое воз-
действие во время отжига должно осу-
ществляться только на зону сварочного 
шва, во избежание нагревания большой 
площади клапана. Во время всей про-
цедуры отжига температура на фланце 
пружинного кожуха не должна превы-
шать 150 °C. Это можно обеспечить пу-
тем охлаждения всего пружинного кожу-
ха.

Должно соблюдаться предписанное на-
правление потока в соответствии со 
стрелкой на корпусе. 

Предохранительные клапаны должны 
устанавливаться так, чтобы динами-
ческие колебания установки не пере-
давались на клапаны. Если установка 

не исключает колебаний, то для вибра-
ционной развязки клапана и установки 
можно использовать сильфоны, уплот-
нительные кольца или изгибы трубопро-
вода.
Пользователь установки должен проана-
лизировать силы реакции, возникающие 
при срабатывании предохранительного 
клапана. Прихваты на предохранитель-
ных клапанах являются предпочитаемы-
ми точками крепления для принятия на 
себя сил реакции.
Предохранительные клапаны с прихва-
тами могут крепиться в установке. Поль-
зователь установки должен определить 
использование прихватов для принятия 
на себя сил реакции (если необходимо). 
Эти прихваты принимают на себя стати-
ческую нагрузку и динамические усилия. 

В соединениях предохранительных кла-
панов должны применяться с запасом 
рассчитанные уплотнения. Уплотняю-
щие средства или их части не должны 
уменьшать сечения протока, отделяться 
и попадать в пространство потока. Со-
единения должны выполняться в соот-
ветствии с действующими нормами.

Из-за множества стандартов на трубо-
проводы внутренний диаметр патрубка 
предохранительного клапана геометри-
чески может отличаться от внутреннего 
диаметра патрубка выбранного трубо-
провода. Входной и выходной трубопро-
воды не должны быть меньше, чем име-
ющиеся на предохранительном клапане 
поперечные сечения.
Подводимые линии и отводящие ма-
гистрали предохранительного клапана 
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должны быть рассчитаны с достаточ-
ным запасом и отвечать местным усло-
виям эксплуатации. Входной и выходной 
трубопроводы не должны быть меньше, 
чем имеющиеся на предохранительном 
клапане поперечные сечения. Промы-
вочные устройства не должны влиять на 
сечения протока.
Для рабочих сред, которые при охлаж-
дении могут затвердеть, необходимо 
использовать системы обогрева. Они 
должны обеспечивать поддержание 
вязкости рабочих сред, которая исполь-
зовалась для расчета и, тем самым, для 
определения производительности. 

В отдельных случаях  предохранитель-
ные клапаны изолируются. Кожух пру-
жин и зона охлаждения (если имеется) 
обычно не изолируются, чтобы избе-
жать недопустимого нагрева пружин. 
Это необходимо учитывать при подго-
товке к монтажу.

Необходимо учитывать максимальные 
значения возникающего противодавле-
ния, максимальную имеющуюся потерю 
входного давления и температуры. Че-
рез разгрузочный выход должно обе-
спечиваться свободное и безопасное 
прохождение потоков среды. В случае 
горизонтального монтажа необходимо 
узнать у производителя допустимость. 
Выходной штуцер всегда должен быть 
направлен вниз. Запрещается выво-
дить предохранительные клапаны из 
рабочего состояния посредством за-
порных устройств. В ПКПУ (Pop Action 
Pilot) должна всегда существовать воз-
можность утечки в атмосферу. В случае 

опасных сред необходимо провести спе-
циальный анализ рисков.

При монтаже предохранительных кла-
панов необходимо убедиться в том, что 
трубопроводы подсоединены без уси-
лий и крутящего момента. Трубопрово-
ды должны иметь такие размеры и быть 
проложены с учетом местных условий 
эксплуатации таким образом, чтобы они 
надежно выдерживали статические, ди-
намические (силы реакции) и тепловые 
нагрузки.

Предохранительные клапаны должны 
встраиваться так, чтобы в клапане со 
стороны подводящих и отводящих тру-
бопроводов не возникало никаких недо-
пустимо высоких статических и темпера-
турных напряжений. В рабочем режиме 
трубопровод следует подключать толь-
ко так, чтобы исключалось возникнове-
ние силы и крутящего момента. 

При установке необходимо учесть, что 
во время эксплуатации могут возникать 
силы реакции при продувке, а также 
расширение под воздействием темпе-
ратуры. Для этого необходимо пред-
усмотреть возможность механического 
растяжения. 

Отводящие магистрали должны прокла-
дываться с созданием благоприятных 
условий для обтекания. 
Для предохранительных клапанов, соот-
ветствующих стандарту EN 13648-1, не-
обходимо обязательно предусмотреть 
выпускной трубопровод. 
Во время работы необходимо обеспе-
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чить герметичность уплотнения вы-
ходного фланца. Любая образовавша-
яся вода и/или конденсат должны быть 
удалены соответствующим образом и 
не должны попадать в выпускное от-
верстие предохранительного клапана. 
Необходимо соблюдать рекомендации 
относительно низких температур окру-
жающей среды и поверхности.

В целом, имеющаяся на выходе среда 
не должна приводить к обледенению 
или выпадению кристаллов из раство-
ров в камере продувки.

 зависимости от назначения отводящие 
магистрали должны обеспечивать раз-
личные направления потока. Следует 
различать между отводящими магистра-
лями для паров или газов и отводящими 
магистралями для жидкостей. 

Чтобы обеспечить безопасную продувку, 
магистраль для продувки паров или га-
зов должна быть проложена с подъемом. 
 
Для водослива из отводящей магистра-
ли эта магистраль должна быть проло-
жена так, чтобы она имела уклон к водо-
сливному отверстию, расположенному 
в самой нижней точке. Правильный во-
дослив возможен лишь тогда, когда от-
водящая магистраль проходит с легким 
уклоном непосредственно за предохра-
нительным клапаном так, чтобы обе-
спечить полный слив жидкой среды. 
Отводящая магистраль не должна под-
ниматься сразу же за предохранитель-
ным клапаном. 
Водосливное отверстие должно нахо-

диться в самой нижней точке отводящей 
магистрали. Водосливное отверстие 
должно иметь достаточно большой диа-
метр, удобный доступ и хорошо просма-
триваться. Выступающая наружу среда 
должна собираться (например: посред-
ством емкости, сборного резервуара 
или фильтра).  

В случае, если водосливное отверстие 
расположено непосредственно в предо-
хранительном клапане или пружинном 
кожухе, в них должны быть приняты 
защитные меры против проникновения 
влаги и грязи.  

Необходимо соблюдать граничные зна-
чения давления и температуры предо-
хранительных клапанов с сильфоном. 
Неисправные сильфоны можно опре-
делить по выходу среды из открытого 
пружинного кожуха или из соединения 
для контроля при закрытых пружинных 
кожухах. Необходимо исключить риск в 
результате утечки среды.
Открытое контрольное отверстие обе-
спечивает постоянное выравнивание 
давления между пространством пру-
жинного кожуха и окружающей средой. 
В определенных условиях открытое 
контрольное отверстие отрицательно 
влияет на работу клапана. Причинами 
этого могут быть: проникновение влаги 
и обледенение, утечка критических сред 
или скопление насекомых.     Для этого 
необходимо принять профилактические 
меры. Эксплуатирующее предприятие, 
при необходимости совместно с ком-
петентным надзорным органом, может 
принять решение о закрытии контроль-
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ного отверстия на пружинном кожухе 
пробкой или винтом. 
Контрольное отверстие разрешается за-
крывать, только если: 
•	 это допускают применяемые норма-
тивы и стандарты, 

•	 можно исключить создание недопу-
стимого давления в кожухе пружины 
на основании опыта эксплуатации, 
регулярного технического обслужива-
ния и контроля камеры кожуха пружи-
ны, особенно в случае «конструкции 
со сбалансированным поршнем» и

•	 увеличивается опасность обледене-
ния сильфона.

Закрывание патрубка, который в завод-
ской конфигурации снабжен защитой 
от насекомых, у предохранительных 
клапанов с пилотным управлением не-
допустимо, т.к. это ведет к нарушению 
функционирования. При выходе крити-
ческой рабочей среды ее необходимо 
отвести подходящим образом, безопас-
но и без давления.
На судах классификационные общества 
требуют, чтобы воспламеняющиеся ра-
бочие среды выводились в безопасное 
место (только B). 

Закрытые пружинные кожухи с сильфо-
нами должны быть выполнены с приме-
нением подходящих средств без давле-
ния или с давлением, которое находится 
под постоянным контролем. 

Если установка эксплуатируется при 
температурах выше 60 °C, должны быть 
проложены линии отбора давления от 
дополнительно нагружаемого предо-

хранительного клапана:как можно более 
длинные и оснащенные гидравлическим 
затвором. Систему управления и приво-
ды следует разместить так, чтобы они 
не подвергались воздействию темпера-
тур выше 60 °C (только C). 
При температурах ниже 2 °C существует 
опасность обледенения. При понижен-
ных температурах система управления 
и линии отбора давления должны обо-
греваться (только C). 

Линии отбора давления не должны запи-
раться. Блокирующие шины или пломбы 
предотвращают закрывание запорных 
устройств (только C). 

Система управления для дополнитель-
ной нагрузки должна быть защищена от 
загрязнения. Система управления долж-
на быть закрыта. Если нельзя исключить 
загрязнение, то следует использовать 
шкаф (только C). 

При использовании шкафа управления 
для нескольких предохранительных кла-
панов используется группа подрыва кла-
пана типа 731.
Группа подрыва клапана служит в каче-
стве распределительной станции для 
давления воздуха нагрузки и хода. За-
порные шаровые краны представляют 
собой 3-ходовую 2-позиционную арма-
туру. При отключении воздуха нагрузки 
каждый из подсоединенных предохрани-
тельных клапанов можно вентилировать 
по отдельности с помощью имеющегося 
воздуха хода. Необходимо избегать слу-
чайного вентилирования предохрани-
тельного клапана.
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Запорные шаровые краны, в зависимо-
сти от случая применения (открытые 
или закрытые), пломбируются для за-
щиты от несанкционированной регули-
ровки (только C). 

Если используется предохранительный 
клапан с мембраной, мембрана должна 
влиять на правильное функционирова-
ние предохранительного клапана. Кон-
струкция установки должна исключать 
возможность неправильного размеще-
ния мембраны. Клапан сброса должен 
быть установлен горизонтально.

Предохранительные мембраны долж-
ны использоваться только тогда, когда 
они удовлетворяют требованиям без-
опасности. Должно быть документально 
подтверждено, что предохранительные 
мембраны открываются без фрагмен-
тов. LESER использует имеющую до-
пуск комбинацию из предохранительно-
го клапана и мембраны. Допустимость 
комбинации предохранительного кла-
пана и мембраны необходимо согласо-
вать с компанией LESER. Давление в 
замкнутом пространстве между предо-
хранительной мембраной и тарелкой 
предохранительного клапана должно 
отсутствовать или контролироваться.

6.2	 Монтаж предохранительного  
	 клапана

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

В зависимости от установки и типа пре-
дохранительного клапана требуется вы-
полнение различных шагов монтажа. В 

нижеследующей инструкции описаны 
лишь наиболее важные операции по 
монтажу. 

Данная инструкция служит только для 
общего ознакомления. Подробное опи-
сание можно найти в инструкциях по те-
хобслуживанию для клапанов конкрет-
ных типов.

Необходимо соблюдать информацию 
производителей уплотнений и фланце-
вых соединений.
Для предохранительных клапанов с 
высокой рабочей температурой (напри-
мер, > 300°C или 350°C) рекомендуется 
подтянуть винты после прогрева в со-
ответствии со спецификацией момента 
затяжки.
Кроме того, рекомендуется периодиче-
ски проверять и, при необходимости, 
затягивать резьбовые соединения с уче-
том существующих условий эксплуата-
ции.

Предохранительные клапаны, на кото-
рые распространяются специальные 
правила очистки, необходимо распако-
вывать только непосредственно перед 
монтажом. При распаковке убедиться в 
том, что она не повреждена и что предо-
хранительный клапан не загрязнен. До-
полнительно необходимо обеспечить, 
чтобы также при монтаже обеспечива-
лись требования чистоты и чтобы пре-
дохранительный клапан не загрязнился.

Условия

• �Удалить протекторы на фланцах и па-
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трубках для контроля кожуха пружины, 
закрывающие пластины отдельных 
пилотных клапанов, а также упаковку.

• �Предохранительный клапан иденти-
фицирован по своей типовой таблич-
ке. 

• �Выполнен визуальный осмотр уста-
новки. 

• �Проверена герметичность соедине-
ний. 

• �Установка промыта для исключения 
загрязнений или инородных тел в 
предохранительном клапане. 

• �В предохранительном клапане без 
стопорного винта проведено испыта-
ние давлением установки с предохра-
нительной мембраной или уплотни-
тельной пластиной. 

Способ действия

• �Установить предохранительный кла-
пан.

• �Если имеются прихваты, то их необхо-
димо использовать. Учитывать силы 
реакции.

• �Проложить подводящие и отводящие 
магистрали. Использовать достаточ-
ные по своим размерам уплотнения. 
Учитывать максимальные потери 
давления в подводящей магистрали 
и максимальные противодавления. 
Учитывать минимальные поперечные 
сечения подводящих и отводящих 
трубопроводов.

• �При необходимости проложить отво-
дящую магистраль для водослива. 
Учитывать слив конденсата.

• �Не допускать наличие конденсата на 
выходе предохранительного клапана. 

При необходимости в самой нижней 
точке отводящей магистрали сделать 
водосливное отверстие.

• �Проверить отверстие для контроля 
кожуха пружины. Обеспечить безопас-
ный отвод критической рабочей сре-
ды. При работе с опасными рабочими 
средами и противодавлением рабочая 
среда должна отводиться через отвер-
стие для контроля кожуха пружины.

• �Удалить защитные приспособления на 
предохранительном клапане. Напри-
мер, испытательная заглушка, протек-
торы фланцев.

7	 Ввод в эксплуатацию

7.1	 Ввод установки в эксплуатацию

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Вводить предохранительные клапаны в 
эксплуатацию разрешается только об-
ученному персоналу.

В зависимости от установки и типа пре-
дохранительного клапана при вводе в 
эксплуатацию требуется выполнение 
различных шагов. В нижеследующей 
инструкции приводятся лишь наиболее 
важные шаги процесса ввода в эксплуа 
тацию. Данная инструкция служит толь-
ко для общего ознакомления.

Условия

» �Предохранительный клапан установ-
лен. 
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Способ действия 

1. �Для предохранительных клапанов со 
стопорным винтом необходимо вы-
полнять опрессовку. Максимальное 
давление гидростатических испыта-
ний не должно превышать настраи-
ваемое давление больше, чем в 1,5 
раза. Более высокие значения ис-
пытательного давления должны быть 
согласованы с LESER. Если допол-
нительная нагрузка осуществляется 
с использованием испытательной за-
глушки, то испытательное давление 
зависит от настраиваемого давления, 
а не от номинального давления PN.

2. �Проверить положение рычага под-
рыва – предохранительный клапан 
находится в «закрытом положении».

3. Удалить стопорный винт. 
4. Защитить пространство продувки. 
5. �Запустить установку, медленно по-
вышая давление, но не до величины 
давления срабатывания. Пусковые 
характеристики для конкретных типов 
можно запросить у изготовителя.

6. �Проверить герметичность предохра-
нительного клапана и соединений. 

» �Установка готова к эксплуатации. 

Дополнение Clean Service

Предохранительные клапаны Clean 
Service серии 48x подходят для ин-
теграции в оборудование, обеспечи-
вающее процессы в соответствии с 
требованиями EC 1935. Чтобы свести к 
минимуму риск непреднамеренного по-
падания веществ в систему, при приме-

нении в пищевой и фармацевтической 
промышленности рекомендуется про-
водить очистку. Перед первым вводом 
установки в эксплуатацию пользователь 
должен выполнить подходящий процесс 
безразборной мойки (CIP) и/или безраз-
борной стерилизации (SIP).
Список материалов, которые могут 
вступать в прямой или косвенный кон-
такт с пищевыми продуктами, приводит-
ся в декларации о соответствии.

8	 Эксплуатация

8.1	 Общие замечания по эксплуата 
	 ции

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Во время эксплуатации необходимо ре-
гулярно контролировать работоспособ-
ность предохранительного клапана. 

Для предохранительных клапанов с пи-
лотным управлением для проверки дав-
ления настройки может быть использо-
вана вентиляция пилотного клапана, 
вентиляция главного клапана или испы-
тательное соединение управляющего 
клапана (FTC). Испытательное соеди-
нение должно быть всегда доступным 
(только B). 

Для обеспечения бесперебойной ра-
боты предохранительных клапанов по-
сле монтажа необходимо с регулярной 
частотой выполнять их продувку. Для 
этой цели предохранительный клапан 
может быть оснащен узлом для про-
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дувки. Эксплуатирующая организация 
обязана определить частоту продувки в 
соответствии с соответствующими нор-
мативными актами и формализовать его 
в инструкции по эксплуатации.
Внимание: При продувке предохрани-
тельного клапана среда выходит через 
выпускное отверстие. Это может пред-
ставлять опасность для персонала экс-
плуатации.

Продувку предохранительных клапанов 
можно начинать, как правило, с рабоче-
го давления 75% от заданного давле-
ния. 

Различают рычажную и винтовую вен-
тиляцию. В случае рычажной вентиля-
ции необходимо потянуть рычаг вверх. 
В случае винтовой вентиляции необхо-
димо повернуть колпачок до появления 
метки „open“. После проверки легкости 
хода необходимо вернуть вентиляцию в 
первоначальное положение.
ПКПУ серии 810 может настраиваться 
вручную по дифференциальному давле-
нию в начале закрытия в диапазоне от 
3 до 15 %. При отсутствии специальных 
требований со стороны заказчика про-
чие заводские настройки находятся в 
пределах от 3 до 7 %. Регулировка про-
дувки защищена пломбой.
Для предохранительных клапанов с пи-
лотным управлением проверка может 
проводиться во время эксплуатации. 
При этом должна использоваться пра-
вильная испытательная среда. После 
выполнения управления с процессом 
переключения главный клапан напол-
няется воздухом. При этом необходимо 

обеспечить надежный отвод среды. По-
сле испытания необходимо проверить 
герметичность предохранительного 
клапана. Испытательное соединение 
управляющего клапана должно быть 
снова защищено запорным колпаком 
против загрязнений (только B). 
Для предохранительных клапанов с пи-
лотным управлением без испытательно-
го соединения управляющего клапана 
проверка должна проводиться на испы-
тательном стенде (только B).

В зависимости от среды и условий экс-
плуатации в процессе продувки воз-
можны склеивания подвижных направ-
ляющих поверхностей и размягчения 
уплотнений (только B).
Пилотные предохранительные клапаны 
не предназначены для сред, имеющих 
склонность к склеиванию (только B).
(только B) Криогенная конструкция:  
Частота открывания влияет на пригод-
ность эластичных уплотнений.
Аккумулятор предварительно подогре-
той среды в системе теплообменника 
рассчитан максимум на три следующих 
непосредственно друг за другом про-
цесса срабатывания. Если имеют место 
дополнительные процессы срабатыва-
ния, то время до последнего процесса 
срабатывания должно составлять не 
менее 30 минут, чтобы не допустить 
отрицательного термического воздей-
ствия на эластичное уплотнение.
LESER всегда рекомендует проверять 
эластичное уплотнение после каждого 
срабатывания.
Функционирование управляемого пре-
дохранительного клапана базируется 
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на необходимости выравнивания тем-
пературы с окружающей средой. Поэто-
му клапан должен эксплуатироваться в 
окружающей среде с постоянной венти-
ляцией. Должны соблюдаться условия 
окружающей среды, заданные клиентом 
для управляемого предохранительного 
клапана. Кожух пружин не разрешается 
закрывать.
LESER рекомендует после каждого про-
цесса срабатывания проводить проверку 
надлежащего применения и в случае от-
клонений принимать соответствующие 
меры.

Если герметичность предохранительно-
го клапана нарушилась в силу загрязне-
ния промежутка между уплотнительны-
ми поверхностями, клапан необходимо 
очистить. В этом случае предохрани-
тельный клапан должен быть наполнен 
воздухом, и среда должна быть удалена 
путем продувки. 
Предохранительные клапаны, которые 
очищаются во время работы, должны 
быть пригодными для процедуры очист-
ки. Предельные значения давления и 
температуры также и при очистке не 
должны превышать подтвержденные в 
заказе условия эксплуатации. 
Если герметичность предохранитель-
ного клапана нарушилась из-за повреж-
дения уплотнительных поверхностей, 
необходимо выполнить техническое об-
служивание клапана.

Вибрации установки или протекающий 
под напряжением политетрафторэтилен 
могут приводить к ослаблению крепле-
ния компонентов клапана. Поэтому необ-

ходимо регулярно проверять резьбовые 
соединения. Если болтовые соединения 
между стаканом пружины и корпусом 
ослабли, необходимо провести техни-
ческое обслуживание клапана, заново 
отрегулировать его и затянуть болтовые 
соединения в соответствии со специаль-
ными инструкциями.

8.2	 Контроль работоспособности  
	 предохранительного клапана

В зависимости от установки и типа пре-
дохранительного клапана для контроля 
во время эксплуатации требуется выпол-
нение других шагов. В нижеследующей 
инструкции по обращению приводятся 
лишь наиболее важные операции. 

Данная инструкция служит только для 
общего ознакомления. Подробное опи-
сание можно найти в инструкциях по кон-
кретным типам клапанов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При повышенных значениях скоро-
сти, температуры и шума протекаю-
щих сред 

существует опасность телесных повреж-
дений и повреждения органов слуха.
• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты. 

• �Надевать защитные наушники.

Способ действия

1. �Принудительно открыть предохрани-
тельный клапан с помощью рычага 
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подрыва. 
2. �При необходимости, проверить до-
полнительную нагрузку (только C). 

3. �Продуть среду. 
4. �Удалить отложения. 
5. �Убедиться в отсутствии залипания 
подвижных направляющих или эла-
стичных уплотнений.

6. �Убедиться в легком ходе рычага под-
рыва. 

7. �Проверить работу водослива.
 
» �Проверить работоспособность предо-
хранительного клапана.

8.3	 Технический осмотр предохрани 
	 тельного клапана

В зависимости от установки и типа пре-
дохранительного клапана для контроля 
во время эксплуатации требуется выпол-
нение других шагов. В нижеследующей 
инструкции по обращению приводятся 
лишь наиболее важные операции. 
Данная инструкция служит только для 
общего ознакомления и действует толь-
ко для предохранительных клапанов с 
пилотным управлением (B). Подробное 
описание можно найти в инструкциях по 
техобслуживанию для клапанов конкрет-
ных типов.

Способ действия

1. �Проверить внешние трубопроводы на 
предмет повреждений. 

2. �Проверить резьбовые соединения.
3. �Очистить линии отбора давления и 
управляющие линии. 

4. �Проверить присоединенные компо-

ненты на предмет повреждений. 
5. �Проверить легкий ход присоединен-
ных компонентов. 

6. �Очистить фильтр перед управляю-
щим клапаном. 

7. �Проводить регулярную очистку допол-
нительных фильтров. 

» �Осмотр предохранительного клапана 
закончен.

8.4	 Срок службы

Срок службы предохранительных клапа-
нов зависит от различных воздействую-
щих факторов, таких как среда и влияние 
окружающей среды.
Предохранительные клапаны LESER 
при определенных условиях имеют срок 
службы до 25 лет. К таковым относится 
соблюдение инструкций по эксплуатации 
и техобслуживанию, включая описанные 
в них циклы техобслуживания, исполь-
зование только оригинальных деталей 
LESER и проведение техобслуживания 
обученным персоналом, а также обеспе-
чение того, чтобы воздействие на ком-
поненты и используемые материалы не 
привело к уменьшению срока службы.
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9	 Вывод из эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Вывод из эксплуатации проводить толь-
ко силами обученного персонала.

Перед демонтажом сначала необходимо 
обеспечить, чтобы напорный резервуар 
или система трубопроводов, к которым 
подсоединяется предохранительный 
клапан, не находились под давлением и 
были охлаждены или подогреты до тем-
пературы окружающей среды. Для защи-
ты от выходящих опасных рабочих сред 
необходимо опорожнить и промыть уста-
новку. Перед откручиванием соединений 
к трубопроводу необходимо обеспечить 
отсутствие механических напряжений 
в конструкции. Для извлечения предо-
хранительных клапанов из конструкции 
использовать подходящие подъемные 
приспособления, например, краны. Они 
должны быть прикреплены к предохра-
нительному клапану в соответствии с 
главой 5.2.

10	 Техническое обслуживание

10.1	Общие замечания по техническо 
	 му обслуживанию

Техническое обслуживание предохрани-
тельных клапанов должно выполняться 
только обученным персоналом. При за-
мене компонентов использовать толь-
ко оригинальные запчасти компании 
LESER.

Интервалы техобслуживания, не согла-
сованные с условиями эксплуатации, 
или неправильные работы по техобслу-
живанию могут привести к опасностям.
Интервалы обслуживания можно найти в 
предписаниях и нормативной документа-
ции.
LESER рекомендует проводить ежегод-
ное техобслуживание управляемых пре-
дохранительных клапанов.
Интервалы обслуживания зависят от 
условий применения. Поэтому для всех 
предохранительных клапанов приме-
няются индивидуальные интервалы 
обслуживания, которые должны быть 
согласованы между эксплуатирующей 
организацией, производителем и регули-
рующими органами. 
Интервалы обслуживания сокращаются, 
если: 
• �используются коррозионные, агрессив-
ные или абразивные среды, 

• �происходит частое срабатывание пре-
дохранительного клапана.

Испытания с дополнительным давлени-
ем необходимо производить не реже од-
ного раза в год.
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Обучение персонала на семинарах 
LESER проводится под руководством 
опытных сотрудников в мастерских или 
с учебными пособиями, которые предо-
ставляются фирмой LESER. 

Работники, производящие разборку пре-
дохранительного клапана, должны быть 
проинструктированы о возникающих 
опасностях. 
Сеть филиалов фирмы LESER по всему 
миру предлагает свои услуги по техниче-
скому обслуживанию.
Если предохранительный клапан пред-
назначен для технологических про-
цессов, на которые распространяются 
специальные процедуры очистки, после 
техобслуживания необходимо восстано-
вить очищенное состояние.

Для проведения работ по техническо-
му обслуживанию предохранительный 
клапан необходимо демонтировать. 
Демонтаж может осложняться тем, что 
смазочные материалы при эксплуатации 
вымываются.
 
Перед монтажом необходимо сбросить 
давление в установке.

Перед монтажом следует проверить на-
личие среды в колпаке пружины. Если 
из открытого колпака пружины или от-
верстия водослива выходит среда, зна-
чит, поврежден сильфон. Поврежденный 
сильфон следует немедленно заменить. 
При демонтаже предохранительного 
клапана всегда следует проверять силь-
фон и при обнаружении повреждений в 
обязательном порядке заменять. 

Сильфоны рассчитаны на определенное 
количество нагрузочных циклов. При до-
стижении этого значения они подлежат 
замене.

Сильфоны рассчитаны на максимальное 
количество нагрузочных циклов. Если 
требования по герметизации не выпол-
няются, то уплотнения подлежат замене. 
Сменные конструктивные узлы можно 
заказать в фирме LESER. 

Если разрегулировалось давление на-
стройки, то по таблицам пружин следует 
проверить, могут ли использоваться пру-
жины. Для заданного давления настрой-
ки должны использоваться подходящие 
пружины. При работе с повторяющимися 
циклами открывания LESER рекоменду-
ет сократить цикл проверки уплотнений 
/ эластичных уплотнений и сильфонов. 
После регулировки давления настройки, 
необходимо проверить расчет предохра-
нительного клапана в целом. 

Для настройки давления, а также на-
стройки и замены пружин требуется уда-
ление пломбы. При самовольном уда-
лении пломбы гарантия аннулируется. 
Корректировки должны проводиться на 
заводе, авторизованной мастерской или 
вышеупомянутой службой. 
После настройки предохранительных 
клапанов с пилотным управлением вну-
три остаются остатки испытательной 
среды. Пользователь должен проверить 
совместимость с предохраняемой сре-
дой и при необходимости принять допол-
нительные меры по промывке.
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Для изделий с соединениями кожу-
ха пружин / корпуса, выполненными в 
виде шарнирно-кольцевых соединений, 
действует следующее правило: Чтобы 
установить полукольца на стыке кожуха 
пружин и корпуса, необходимо исполь-
зовать фиксаторы и моменты затяжки в 
соответствии с LGS 3323.
При поставке шарнирно-кольцевое со-
единение запломбировано. Пломба ука-
зывает на то, что это соединение раз-
решается демонтировать только при 
сброшенном давлении. По этой причине 
пломба не имеет знака производителя и 
имеет другой цвет. Эту пломбу разреша-
ется снимать в рамках надлежащего ис-
пользования устройства, работающего 
под давлением, а также для техобслу-
живания и техухода. Снятие пломбы на 
шарнирных кольцах не ведет к повтор-
ной приемке или проверке настройки 
давления предохранительного клапана.
После проведения техобслуживания и 
техухода, а также после очистки (COP) 
рекомендуется поставить новую пломбу.
После сборки монтажник должен убе-
диться, что поток соответствует мини-
мальным характеристикам,указанным на 
заводской табличке.

10.2	Настройка давления настройки

В зависимости от установки и типа предо-
хранительного клапана при демонтаже 
требуется выполнение различных дей-
ствий. В нижеследующей инструкции по 
обращению приводятся лишь наиболее 
важные операции. Данная инструкция 
служит только для общего ознакомле-
ния и касается пружинных предохрани-

тельных клапанов без дополнительного 
оснащения. Подробное описание можно 
найти в инструкциях по конкретным ти-
пам клапанов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Выходящая среда

Опасность для людей и окружающей 
среды.
• �Принять меры безопасности в соответ-
ствии с используемой рабочей средой. 

• �Собрать среду из трубопроводов.
• �Не допускать проникновения людей в 
опасную зону.

• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты. 

ВНИМАНИЕ

Не заблокировано вращение штока.

Повреждение уплотнительных поверх-
ностей. 
Заблокировать вращение штока.

Условия

• �На входе клапана отсутствует давле-
ние. 

• �В кожухе предохранительных клапанов 
отсутствует рабочая среда.

Способ действия

1. �Снять пломбу. 
2. �Демонтировать приспособление для 
принудительного открывания. 

3. �Заблокировать вращение штока. 
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4. �Настроить регулирующий винт на же-
лаемое давление настройки. Соблю-
дать при этом допустимый диапазон 
регулировки пружины. 
– �При вращении винта вправо давле-
ние настройки повышается. Сжатие 
пружины увеличивается. 

    – �При вращении винта влево давле-
ние настройки снижается. Сжатие 
пружины уменьшается. 

5. �Проверить давление. 
6. �Монтировать приспособление для 
принудительного открывания. 

7. �Вызвать представителя авторизован-
ной службы и снова опломбировать 
предохранительный клапан. 

» �Давление настройки настроено. 

10.3	Замена пружины

В зависимости от установки и типа пре-
дохранительного клапана при демон-
таже требуется выполнение различных 
действий. В нижеследующей инструкции 
по обращению приводятся лишь наибо-
лее важные операции. 
Данная инструкция служит только для 
общего ознакомления и касается пру-
жинных предохранительных клапанов 
без дополнительного оснащения (A). 
Подробное описание можно найти в ин-
струкциях по конкретным типам клапа-
нов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Выходящая среда

Опасность для людей и окружающей 
среды.

• �Принять меры безопасности в соответ-
ствии с используемой рабочей средой. 

• �Собрать среду из трубопроводов.
• �Не допускать проникновения людей в 
опасную зону.

• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Натянутая пружина

Опасность телесных повреждений, вы-
летающие детали.
• �Соблюдать инструкции по монтажу 
предохранительного клапана.

• �Использовать подходящие средства 
индивидуальной защиты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Перепутанные пружины 

Заблокированные пружины. Выход из 
строя. 
• �Не путать пружины при разборке 
предохранительного клапана. 

ВНИМАНИЕ

Не заблокировано вращение штока.

• �Повреждение уплотнительных поверх-
ностей. 

Заблокировать вращение штока.

Способ действия (только (A)

1.	 �Снять пломбу. 
2.	 �Демонтировать приспособление для 

принудительного открывания. 
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3.	 �Заблокировать вращение штока.  
4.	 �Вывинтить нажимной винт. 
5.	 �Снять колпак пружины. 
6.	 �Вынуть пружину. 
7.	 �Вынуть шток с направляющей шай-

бой и диск. 
8.	 �Очистить седло, диск (или золотник) 

и корпус. 
9.	 �Установить шток с направляющей 

шайбой и диск. 
10.	 �Установить новую пружину. 
11.	 �Установить колпак пружины. 
12.	 �Заблокировать вращение штока.
13.	 �Настроить регулирующий винт на 

желаемое давление настройки. 
Соблюдать при этом допустимый 
диапазон регулировки пружины. 

	 – ��При вращении винта вправо 
давление настройки повышается. 
Сжатие пружины увеличивается. 

	 – �При вращении винта влево давле-
ние настройки снижается. Сжатие 
пружины уменьшается. 

14.	 �Проверить давление. 
15.	 �Монтировать приспособление для 

принудительного открывания. 
16.	 �Переместить вентиляционный 

колпак к центру так, чтобы венти-
ляционная вилка захватывала под 
муфтой. 

17.	 �Вызвать представителя авторизо-
ванной службы и снова опломбиро-
вать предохранительный клапан. 

» �Процедура замены пружины законче-
на.

11	 Утилизация

Вывод из эксплуатации осуществляет-
ся в соответствии с порядком действий, 
описанным в главе 9. Предохранитель-
ные клапаны, имевшие во время эксплу-
атации контакт с вредными для здоровья 
средами, необходимо дезактивировать 
перед их утилизацией. Надлежащую, 
экологически чистую утилизацию необ-
ходимо провести в соответствии с дей-
ствующими законодательными положе-
ниями.

К изделиям с деталями или компонен-
тами из PTFE предъявляются особые 
требования по утилизации. Необходимо 
соблюдать основные требования Типо-
вой директивы ЕС по отходам (Директи-
ва 2008/98/ЕС) и положения Закона об 
экономике замкнутого цикла (KrWG) в 
соответствии с §23 «Ответственность за 
продукцию». Если эти детали или компо-
ненты из PTFE подпадают под действие 
местных официальных правил по специ-
альной обработке и утилизации, то они 
также должны соблюдаться.
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1	 引言

1.1	 制造商

LESER为各种工业应用制造安全阀。有大
量的型号、材料和辅助装备可供选择。

LESER 安全阀符合根据现有产品认证运行
安全阀的所有质量和环境要求。
 
LESER已通过下列标准的认证： 
• �DIN EN ISO 9001/20xx 
（质量管理体系）， 

• �DIN EN ISO 14001/20xx 
（环境管理体系），

• �压力设备指令—模块B+D1 
（生产品质保证），

• �ASME Sec. XIII (ASME VIII) UV 。 

1.2	 关于本操作说明书

本操作说明书对以下类型的安全阀和外围
设备进行了概述：
• �弹簧加载安全阀 (A), 
• �先导式安全阀 (B),
• �带补充加载装置的安全阀 (C).

安全阀还可以额外配备爆破片、气动补充
加载装置、波纹管和串联换向阀。 

根据设备和介质的不同适用特定的法规和
规范。这些法规和规范必须得到遵守。除
了本操作说明书中的提示外，还必须遵守
普遍适用的安全和劳动保护法规, 以及考虑
到外购件随附操作说明书。同样还必须遵
守环境保护法规。

1.3	 表达规则

安全和警告提示标出的是与安全相关的信
息。在本操作说明书中，安全和警告提示
分为以下几种危险等级：

危险

表示最高级别的危险情况。如果忽视此提
示，将导致严重的人员伤害或者导致发生
死亡事件。 

警告

表示一种高级别的危险情况。如果忽视此
提示，可能导致严重的人员伤害或者导致
发生死亡事件

小心

表示一种危险情况。如果忽视此提示，可
能导致发生轻微或中度的伤害事件。 

注意

表示警告，以防财产损失。如果忽视此提
示，可能造成财产损失。
安全和警告提示包含下列方面信息： 

危险源 

忽视危险的后果
• �抵御危险和防止受伤的措施 

在第2.4章中对基本安全提示进行了总结归
纳。警告提示见操作指南。 

对于仅适用于某种类型安全阀的说明已采
用一个字母加以标识。 



安装操作维护手册

CN

leser.com | 161

下列字母用于标识：
• A代表弹簧加载安全阀， 
• B代表先导式安全阀，
• C代表带补充加载装置的安全阀。

2	 安全

2.1	 规范使用

安全阀形式有各种各样。选择安全阀时必
须对用途加以考虑。

每种安全阀都是为特定压力范围和最大质
量流 内的运行设计的。
最大允许工作压力取决于多种因素，主要
包括： 

• 安全阀的材料， 
• 介质的温度，
• 设计压力， 
• 法兰压力等级。 

运行条件（压力和温度）不允许超过入口
和出口接口处允许的最大压力和温度负
荷。

安全阀只能应用于铭牌上允许的介质。
安全阀使用不当会引起危险。
安全阀的设计和选择不当会导致故障和危
险。

视设备的不同，介质温度和背压的极限值
有所。对安全阀的弹簧必须进行相应的选
择。整定压力必须得到相应的设定。 对于
配有波纹管的安全阀，与出口侧的额定压
力相比，可以限制最大背压。 由于设计原
因，弹性波纹管不适合承受外部背压。 有
关最大背压的信息可应要求可向 LESER 获
取。

在处理有危险或者威胁健康的介质时，必
须对相应的法规和规范加以注意。 

以下介质属于危险介质：
• 有毒介质， 
• 腐蚀性介质， 
• 刺激性介质， 
• 危害环境的介质， 
• 高温介质,
• 爆炸性介质,
• 可燃性介质。

安全和警告提示必须得到重视。 
有关产品的其他说明请向制造商查询。

2.2	 违反规定的使用

安全阀不得用于规定应用范围以外的用
途。如果使用不当，制造商的责任和保修
将失效。

禁止损坏或拆除铅封。对安全阀的改动可
能会影响安全阀的功能 和特性。行程受限
的安全阀不得改变设定行程。在运动部件
以及重要的功能部件上禁止刷防护油漆。  

安全阀不得卡住，尤其是传动装置和连接
件。 

堵头螺塞使用不当会造成相关安全性能受
限，例如：无阀功能且处于堵塞状态。过
度拧紧堵头螺塞还会导致密封件损坏。交
付时装有运输保险装置并通过堵头螺塞拧
紧的安全阀，采用红色旗帜进行了标记。
进行调试之前，必须将升降装置及堵头螺
塞从堵塞状态（拧入长螺旋塞）改装为非
堵塞状态（拧入短螺旋塞）。

禁止将安全阀上的提升杆用于悬挂物品。
禁止改变提升杆的位置。在提升杆上禁止
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放置额外重量。 

2.3	 标准和技术指令

安全阀符合出厂时的最新技术标准。 

使用安全阀时必须对以下规范文件加以注
意： 
• TRD 421, 721,
• TRB 403,
• AD 2000实施规范A2， A4和W10，
• DIN EN ISO 4126,
• 压力设备指令 2014/68/EU,
• ASME-Code, 第II，第VIII和第XIII部分，
• API 520, 526, 527.

根据安全阀的不同用途，还必须对其他规
范性文件加以注意。假定准静态操作（根
据 AD 2000 规范S 1，第1.4节，负载循环
数= 1000）。

本操作说明书中的此章节结合符合欧盟指
令 2014/34/EU 的制造商声明，仅旨在对
各成员国对按规定在具有爆炸危险的区域 
(ATEX) 内使用设备和防护系统的法规进行
统一。针对安全阀，根据 DIN EN 80079-
36 进行了着火危险分析，结果如下：
• �安全阀的最高表面温度完全由介质产生。 
不得超过铭牌上规定的安全阀允许工作温
度。

• �在合适的配置下，安全阀本身并不是潜在
的着火源。不允许打开弹簧罩和通风口。
安装之前必须确保配置的适用性，并通过
相应的制造商声明加以证明。根据需要，
可向 LESER 公司调取此声明。

• �安全阀不属于 ATEX 的使用范围，未对其
进行标记。

• �允许在爆炸危险区域内使用安全阀。在爆
炸危险区域内使用时，务必注意遵守按规
定使用的各项规定。

• �安全阀的出口以及排水孔、冲洗接头或波
纹管监控（如有）必须以压力密封的方式
连接，并排放到防爆区域以外的安全区
域。排水和冲洗接头也可以用螺旋塞进行
压力密封。

• �811 型先导式安全阀不得在含有热气体或
易燃操作介质的爆炸性环境中使用，因为
快开式先导阀会被吹到环境中，因此不具
备气密性。根据功能原理，不允许在快开
式先导阀上安装管道。

• �针对在运营商规定的具有爆炸危险的区域
（区域划分）内进行使用的情况，必须单
独考虑额外加装的部件（符合 2014/34/
EU 的产品或符合 2014/34/EU 的未经一
致性评估的电气和非电气部件）并确定其
是否适合此用途。组装好的单元可视为一
个设备，必须由运营商鉴于组装情况对其
进行适当的一致性评估。LESER 仅提供
具有一致性证明的部件（非符合 ATEX 的
组件）。并会随附设备所需的安装和操作
说明书。

• �必须采取合适的措施对此安全阀进行接
地，并将此纳入到设备的接地方案中。前
提条件是遵守当地有效的指令和技术规
定。

• �运营商必须对涂装到安全阀上的附加涂层
进行专门的的一致性评估。

• �维护和维修工作必须由运营商负责执行，
以免产生着火源。

在一致性声明中可获知某种型号安全阀满
足哪些标准和技术指令。 

2.4	 基本安全提示

危险

改动安全阀

不允许的待防护系统增压和不符合规范的
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功能
• �不得对交付的安全阀进行改动

危险介质

中毒、腐蚀、烫伤、致人受伤。
• �使用适当的防护装置。 
• 使用适当的收集容器。 
• 佩戴适当的防护装备。

安全阀中的异物

因安全阀故障或泄漏而引起的危险。 
• �在安装安全阀之前冲洗设备。 
• �检查安全阀中是否有异物。 
• 去除异物。 

防虫网受损或缺失（针对B或者选配项） 

污物、物品或动物进入安全阀。因安全阀
功能故障引起的危险。
• 正确安装防虫网。 
• 定期检查防虫网。

环境温度过高

材料膨胀。因安全阀功能故障引起的危险 
• �温度超过60 C时，测压管应尽可能长并且
配备水箱（仅针对C）。

• �控制箱和传动装置的放置位置要保证设备
不会暴露在超过60°C的环境中（仅针对
C）。 

环境温度过低

结冰、冻结的蒸汽、因介质凝固导致流速
降低。因安全阀功能故障造成的危险。
• �保护安全阀和导管免受低温影响（仅针对
C）。

• �温度低于2°C时要采取相应措施（仅针对

C）。
• �温度低于2 C时要对控制箱和测压管进行
加热（仅针对C）。 
防止安全阀和压力分接管线受冻，例如通
过外部加热器或绝缘层。

空气质量

对于 H8 和附加负载时的驱动供应，控制空
气的质量必须符合 DIN ISO 8573-1。
磨蚀性或腐蚀性介质

运动部件被卡住或夹住。因安全阀功能故
障造成的危险。 
• �在每次响应之后对安全阀进行保养。 
• 运动部件保持畅通 。
使用波纹管。

介质含有大量颗粒（仅针对B）

沉积和堵塞。因安全阀功能故障引起的危
险
• �使用正确目数的过滤器 
• �为了提高过滤能力，使用额外的过滤器。

安全阀中的剩余介质

中毒、腐蚀、烫伤、致人受伤。
• �佩戴适当的防护装备 
• �去除剩余介质。

警告

安全阀泄漏

因密封件和密封面受损导致介质外溢而引
起的危险。
 • �保护安全阀免受震动和碰撞，尤其是在运
输和安装时。

• �定期检查安全阀的密封性。 
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敞开的弹簧罩、通风或阀杆导套

溢出介质引起的危险
• �确保未出现因介质外溢造成的危险。 
• �遵守安全距离要求。 
• �佩戴适当的防护装备。

操作带来的危险
• �确保没有可能导致卡住的物品。

输入压缩空气高于或低于规定压力范围 （
仅针对C）。

不保证按照规定使用控制器。
• �遵守输入压缩空气的压力范围要求。 
– 最大压力：10 bar,  
– 最小压力：4.0 bar.

小心

高温介质

烧伤或烫伤。
• �佩戴适当的防护装备。

高温表面

烫伤。 
• �佩戴适当的防护装备。

冷表面

冷冻伤。烫伤。
• �佩戴适当的防护装备

腐蚀性介质

腐蚀。 对于氯气等介质，预期会形成酸。
• �佩戴适当的防护装备。 

敞开的弹簧罩、通风或阀杆导套

运动部件处的夹伤危险。 
• �安装适当的保护装置。 

锋利的棱边和毛刺

受伤危险。 
• �佩戴防护手套。 
• �小心抓握安全阀。

噪声很大

听力受损。
• 佩戴听力保护装置。

3	 标识

在完成设定和检验后对每台安全阀都要进
行铅封。只有铅封完好时才能保证安全阀
能够按照标识正常运行。

在安全阀上安装的部件标识（铭牌）包含
以下信息： 

• �订单数据（序列号），
• �技术参数，
• �设定压力，
• �VdTÜV零件测试编号，
• �CE标志以及认证机构编号， 
• �必要时还有UV标识。 

其他标识可以根据所应用规范性文件的要
求进行，例如： 

• �通过冲压钢印进行标识， 
• �浇铸标识， 
• �敲打标识 
（如：对于具有螺纹接口的安全阀）， 
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• �单独的标识 
（如：针对加热套），  

• �警告提示牌 
（如：针对堵头螺栓）。 

在安全阀出现技术性变更时必须对标识进
行相应调整。 

4	 有关安全阀的一般说明

4.1	 密封件和泄露

安全阀制造精度很高。尤其是安全阀的密
封面，是经过仔细加工的。 

安全阀所采用密封件分为软性密封件和金
属密封件。 

采用金属密封件的安全阀满足国内和国际
标准对密封性的要求。 
对于采用软性密封件的安全阀，可提供不
同的软性密封材料。必须根据用途选择软
性密封材料。材料的选择受介质、压力以
及温度影响。 

确保介质与所用材料之间的兼容性属于运
营方的责任范围。

为了能发现泄漏，可安装一个监控压力
表。弹簧加载安全阀上可使用波纹管防止
介质泄漏。 
为了收集流出的介质，可以使用收集容
器。

波纹管应用在打开弹簧罩情况下，弹簧罩
打开的提示有效。

4.2	 排水

原则上，在安全阀出厂时都没有排水孔，
因为必须通过一根排放管道进行排水。仅
在例外情况才允许（甚至要求）直接在安
全阀上开排水孔（如安装在船上时）。如
果订货时有要求，可以提供带有排水孔的
安全阀。也可以以后在为此规划的位置制
作一个排水孔。排水孔的后续插入必须正
确和专业地进行。这是执行人员的责任。
对此必须要求制造商提供相应图纸。
排水孔如果不使用，必须封堵起来。

4.3	 工作压力和整定压力

为了对安全阀响应后的安全关闭加以保
证，工作压力必须始终低于整定压力。
工作压力必须比整定压力低，这个数值至
少为启闭压差加上5%的整定压力。 

随着工作压力上升，弹簧加载安全阀的关
闭力下降。工作压力越接近整定压力，介
质越有可能流出（仅针对A）。 

尤其是当密封面受损或受到污染时，可能
会出现泄漏。 

在补充加载荷装置的压缩空气停止供应
时，此安全阀就如同一个无补充加载装置
的一般安全阀一样运行（仅针对C）。 

4.4	 环境条件

按照设计，控制系统和传动装置可用于2°C
到60°C之间的温度。

如果在极端恶劣环境下使用，建议使用不
锈钢材质的安全阀。 

必须保护安全阀和导管免受气候影响
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4.5	 防护油漆

安全阀在出厂时已涂有防护油漆。防护油
漆对安全阀的仓储和运输提供了保护。对
于腐蚀性外部条件，需要采取额外的防腐
保护。 
在运动部件以及重要的功能部件上禁止刷
防护油漆。 

4.6	 弹簧

用户有责任确保所选弹簧在工作条件下不
会腐蚀，并且在弹簧圈之间不会积聚灰
尘。如有必要，用户必须进行定期检查以
避免上述风险。

5	 包装、运输和仓储

5.1	 包装

在运行期间只允许由受过培训的人员操作
安全阀。

在发运前检查安全阀是否受损以及是否存
在泄漏。为了确保安全运输，必须对所有
密封面、密封唇口和螺纹加以保护，避免
受损。 

5.2	 运输

仅允许使用运输专用的运输夹板/紧固夹爪
（仅针对A）。和吊环螺母起吊安全阀（
仅针对B）。未配备运输夹板/紧固夹爪的
安全阀，运输时须使用合适的运输辅助装
置，例如吊带。

禁止在提升杆或外部导管处吊起安全阀 

必须小心运输安全阀。安全阀不得掉落。

震动和碰撞可能使密封面受损。 

在运输过程中必须防止安全阀受到污染。
必须使用保护装置和合适的包装。 

5.3	 仓储

在仓储安全阀时，安全阀必须保持干燥并
且对其加以保护，防止受到污染。 

正确的仓储温度处于5°C至40°C之间。 
仓储温度的上限是50°C，储存温度的下限
是–10°C。

安全阀在出厂时配有法兰保护罩。在仓储
过程中必须装上法兰保护罩。

如果安全阀仓储于零度以下环境之中，必
须对材料（如：密封件）的耐温性加以考
虑。

6	 安装

6.1	 有关安装的一般说明

只允许由受过培训的人员安装安全阀。
培训以LESER公司的研讨会形式由富有
经验的工作人员在车间进行或者通过学习
LESER公司所提供培训资料进行，如：视
频影片、目录和安装指南。
除了本一般操作指南外，还有针对各型号
的维护说明书。必须遵守这些维护说明
书。
必须按照相应图纸安装安全阀。必须使用
所有规定紧固件，以确保不会出现过高的
力或者机械应力。 必须将螺母完全拧到螺
钉上，以露出 1.5 螺距。

拧紧扭矩要求必须得到遵守。在进行安装
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时，必须保护安全阀，防止其受到碰撞，
尤其是密封面。 

原则上必须将安全阀安装在竖直的安装位
置上。此外，仅允许采用产品专属技术资
料中给出的其他安装位置。

适合悬挂安装的安全阀用一个标有“适合悬
挂安装的安全阀/Upside Down Installation”
字样的不锈钢挂牌进行了标记。针对此类
阀，在进行维护或压力转换/压力设置时必
须注意，铭牌上的设定压力 (CDTP) 不仅要
考虑温度和背压的校正系数，而且还要考
虑安装位置。重新设置时必须将此项考虑
在内。校正系数可查看维修手册中的 LDeS 
1001.69。只有在咨询 LESER 后，才允许
更改设定压力。此外，针对适合悬挂安装
的阀还需注意，组件（例如：弹簧罩、导
向盘）中必须有排水孔并且不得处于封闭
状态，以此确保安全阀的功能符合规范。
已根据悬挂的安装位置进行调整的安全
阀，仅允许在此安装位置中使用。针对带
提升装置的规格，已借助一根金属丝将提
升杆固定在静止位置。

连接端的焊接作业不应由 LESER 公司负
责。

焊接后，特性须满足产品的应用范围。即
所执行的焊接作业须能确保： 
• �不减少流动横截面和壁厚
• �不超出 50°C（中间层温度）。

焊接后，可能需要采用退火方法进行材料
处理。为此，应满足以下要求：退火温度
须低于 630°C，退火时间不得超过 40 分
钟。退火过程中引入的热量仅局限在焊缝
的受热区域，以致阀门不会大面积升温。
整个退火过程中，弹簧罩的法兰温度不得
超出 150 °C。这一操作可通过冷却整个弹

簧罩得以确保。

须遵守阀体上箭头规定的流向。 
安装安全阀时，必须确保设备的动态震动
不会传递到安全阀上。如果设备有震动，
则可以采用波纹管、O形圈或弯头将安全阀
和设备分开。
系统操作员必须评估安全阀排空时发生的
任何反作用力。安全阀上的夹紧块是吸收
反作用力的首选连接点。
带有夹持块的安全阀必须固定在设备中。
系统操作员必须确定使用夹具来吸收反作
用力（如有必要）。
夹持块会吸收反作用力。 

在安全阀的接口上必须使用具有匹配尺寸
的密封件。密封剂或其组成部分不得限制
流动横截面，也不能够自行剥离及进入流
动腔中。必须按照规范性文件的要求进行
连接。

由于存在大量的管件标准，安全阀的接口
内径在几何结构方面可能会与所选管路接
口的内径存在偏差。进口导管和出口导管
不允许小于安全阀当前的横截面。

安全阀的输入管和排放管必须具有足够的
尺寸且与现场的运行状况相匹配。 实施进
口导管和出口导管时不允许小于安全阀上
的横截面。冲洗装置不允许影响流动横截
面。
针对冷却时会凝固的介质，必须使用加热
系统。这些加热系统必须确保介质保持针
对设计和确定性能所需的粘度。 

安全阀在特殊情况下绝缘。通常，弹簧罩
和冷却区（如有）不绝缘，以避免对弹簧
进行不必要的加热。准备组装时必须考虑
到这一点。
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对可能出现的最大背压、最大入口压力损
失和温度必须加以考虑。须随时确保介质
能够顺畅且无危险地从出口流出。 水平安
装时，必须咨询制造商是否允许使用。出
口接头必须向下指。安装的截止装置不得
使安全阀失效。快开式先导阀须始终能向
空气中排放。 对于危险介质，必须进行单
独的风险评估。

安装安全阀时，必须确保在无力和扭矩的
情况下连接管道。管道的设计和铺设方式
必须考虑到当地的工作条件，使静态、动
态（反作用力）和热应力能够被安全地吸
收。

安装安全阀时必须确保，输入和输出管路
不会将不允许的高静态应力和热应力传递
到安全阀上。安装时必须对排放时可能出
现的反作用力以及运行时可能出现的热膨
胀加以考虑。 

在安装过程中，必须对运行期间排放和热
膨胀时可能出现的反作用力加以考虑。为
此必须预留一定的膨胀空间。 

排放管的铺设必须有利于介质的流动。
根据 EN 13648-1 标准，安全阀必须配备排
气管。 
运行过程中，必须确保出口法兰密封的密
封性。必须采取合适的措施排出任何水和/
或冷凝水，不得让其进入安全阀出口。必
须遵守有关低环境温度和表面温度的说
明。

一般来说，出口处的任何介质都不能导致
吹气室结冰或结晶。

根据用途的不同，排放管路具有不同的流
出方向。用于蒸汽或气体的排放管路和用
于液体的排放管路不一样。 

用于排放蒸汽或气体的排放管路必须
具有一定的斜度，以确保安全排放。 
 
用于排水的排放管路，铺设排放管时必须
确保在排水管至位于最低位置的排水孔之
间有落差。当排水管直接铺设在安全阀后
面且有稍许落差，就能使介质完全流出，
这样才能确保排水正确。在安全阀后排放
管不允许立即向上走。 

在排放管最低的位置上必须已开设排水
孔。排水孔必须具有足够的尺寸并且容
易够到和监控。漏出的介质必须得到收集 
（如：采用疏水阀、收集容器或过滤器）
。  

如果直接在安全阀或弹簧罩上开有排水孔
或安装了检查接头，则须采取相应的保护
措施，以防止湿气和污物渗入。  

须注意装配有波纹管的安全阀的压力和温
度极限。如果从打开的弹簧罩中，或在弹
簧罩关闭时从检查接头中有介质流出，则
表明波纹管已损坏。杜绝外漏介质引发危
险。
开启的检查孔可确保弹簧罩区域与周围环
境之间的持续压力平衡。在一定条件下，
开启的检查孔会对阀门功能性造成损坏。
可能出现这种情况的原因如下：湿气和冰
层渗入，重要介质泄漏或昆虫筑巢。   为此
必须采取预防措施。运营方可以规定——
如有必要，与主管监测机构一起——使用
密封塞或螺栓封闭弹簧罩上的检查孔。 

仅当出现如下情况时，方允许封闭检查
孔： 
•	 �符合适用的法规和标准， 
•	 依据操作经验和对弹簧罩区域的定期保
养与检查，弹簧罩内确定不会形成不允
许的压力，特别是“平衡活塞结构”
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•	 波纹管结冰危险不会增大。

针对先导式安全阀，禁止封闭出厂时装有
防虫网的接口，因为这会导致功能丧失。
针对重要介质，必须在安全无压力状态下
适当排出流出的过程介质 。 
在船舶上，船级社要求将管道连接到易燃
介质的安全位置（仅针对 B）。

若装配有波纹管，则应采取适当措施，以
确保关闭的弹簧罩无压力或有持续的压力
监控。 释压阀必须水平安装。

如果设备将运行于温度超过60°C的环境
中，带补充加载装置安全阀的测压管必须
尽可能长并且配备水箱。控制箱和传动装
置的放置位置必须保证设备不会暴露在超
过60°C的环境中（仅针对C）。 
温度低于2°C时存在着结冰危险。当温度很
低时，必须对控制箱和测压管进行加热（
仅针对C）。 

测压管不允许停用。锁紧轨或铅封将阻止
出现停用情况（仅针对C）。 

必须对补充加载装置的控制箱加以保护，
防止其受到污染。控制箱必须处于关闭状
态。当脏污无法避免时，必须使用封闭的
控制箱（仅针对C）。 

当将控制柜用于多个安全阀时，使用 731 
型排气阀组。
排气阀组用作负载和提升气压的分配站。
截止球阀为三位二通阀门。通过关闭负载
空气，连接的安全阀可以与进入的提升空
气单独通风。必须避免安全阀意外排气。
根据不同的应用（打开或关闭），截止球
阀都有铅封，以防止未经授权的调整（仅
针对C）。 

如果使用了具有爆破片的安全阀，必须注
意，串联的爆破片不得使安全阀失效。设
备的结构设计必须确保爆破片不会处于错
误的位置。

只有当爆破片满足安全要求时，才允许使
用。必须提供爆破片打开时无碎片的证
明。 LESER 拥有由安全阀和保险片组成
的认证组合。有关安全阀和保险片的合格
性，请咨询 LESER。 爆破片与安全阀盘
之间的封闭空间必须保持无压力或采取压
力监控。

6.2	 安装安全阀

警告

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不
同的安装步骤。在接下来的操作指南介绍
中仅对主要安装步骤进行了概括。 

本操作指南仅仅具有大致的指导意义。详
细信息见各具体型号安全阀的维护说明
书。

必须注意遵守密封件和法兰连接件制造商
的说明。
对于工作温度较高（例如 > 300°C 或 
350°C）的安全阀，建议在预热后按照扭矩
规格重新拧紧螺丝。
根据运行条件，还建议定期检查螺纹连
接，必要时拧紧。

针对必须遵守特殊清洁规定的安全阀，即
将安装前才能拆开其包装。拆开包装时必
须确保，包装完好无损并且安全阀没有受
到污染。此外还必须确保，在装配时也要
满足洁净度要求并且不得使安全阀受到污
染。
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前提条件

• �拆除法兰和弹簧罩检查接头上的保护装
置、单导向阀封板及填料。

• �已经借助铭牌对安全阀进行了检查。 
• �已经对设备进行过目检。 
• �已经检查了接口的密封性。 
• �已对设备进行了清洗，以排除污物或异物 
• 进入安全阀的可能性。 

• �对于无堵头螺塞的安全阀，已经采用盲法
兰或密封垫实施了设备压力测试。 

操作步骤

• �安装安全阀。
• �如果有夹持块，必须使用此夹持块。请注
意反作用力。

• �安装输入管道和输出管路。使用具有尺寸
匹配的密封件。注意最大供气管路压力损
失和最大背压。注意进出管道的最小所需
横截面。

• �必要时安装排放管用于排水。 
注意泠凝水排放。

• �避免安全阀出口出现冷凝水。必要时在排
放管最低位置处开设排水孔。

• �检查弹簧罩的检查孔。确保关键介质的安
全排放。在具有危险介质和背压的应用
中，介质必须通过弹簧罩的检查孔排出。

• �拆除安全阀上的保护材料。 例如测试塞、
法兰保护装置。

7	 调试

7.1	 设备调试

警告

只允许由受过培训的人员将安全阀投入运
行。

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不
同的调试操作步骤。在接下来的操作指南
介绍中仅对主要调试步骤进行了概括。本
操作指南仅仅具有大致的指导意义。

前提条件

» 安全阀已装配。 

操作步骤 

1.�对具有堵头螺塞的安全阀进行压力测试。
最大水压试验压力不得超过 1.5 x 设定
压力。 更高的测试压力必须与 LESER 
进行协商。 如果使用测试塞执行附加负
载，则测试压力取决于设定压力，而不取
决于PN 公称压力。

2.�检查排气杆的位置 – 安全阀处于“关闭”
位置。

3.拆除堵头螺塞。 
4.确保排放空间的安全。 
5.�慢慢启动设备，使压力缓慢上升，但不要
达到开关压力。特定类型的起动斜坡可向
制造商咨询。

6.�检查安全阀和连接处的密封性。 

»设备调试完毕。 

清洁服务安全阀补充信息

48x 系列清洁服务安全阀适用于集成到可实
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现符合 EC 1935 标准工艺的系统中。为了
最大限度降低物质意外进入系统的风险，
建议在食品和制药领域的应用中进行清
洁。设备使用方应在首次调试设备前执行
适当的 CIP（就地清洗）和/或 SIP（就地
灭菌）灭菌流程。
可能与食品直接或间接接触的材料清单，
请参见符合性声明。

8	 运行

8.1	 有关运行的一般说明

警告

在运行期间必须对安全阀的功能进行定期
检查。 

对于先导式安全阀，可使用先导阀提升装
置、主阀提升装置或者先导阀测试接口
（FTC）对整定压力进行检验。测试接口
必须处于操作方便的位置（仅针对B）。 

为确保在安装时可以使用，应定期通风安
全阀。对此可装配具有通风功能的安全
阀。根据相关规定，操作人员有义务明确
规定排气间隔时间，并在操作说明书中确
定。
注意：对安全阀通风时，介质从出口溢
出。这可能为操作员带来风险。

安全阀可以从通常为设定压力 75% 的工作
压力下排气。 

区分杠杆提升和螺丝提升。进行杠杆提升
时，向上拉杠杆。进行螺丝提升时，转动
阀门至“开”标记。完成灵活性检查后，必须
重新将提升装置置于初始位置。

先导式安全阀 810 系列的启闭压差可在 3% 
至 15% 的范围内手动调节。若客户未明确
要求，则一般出厂设定在 3% 至 7% 之间。
排放设定采用铅封固定。
对于带有先导阀测试接口的先导式安全
阀，测试可在运行过程中进行。必须使用
正确的测试介质。在先导阀执行切换后，
主阀将被提升。此时，介质必须被安全排
出。完成测试后必须检查安全阀是否密
封。必须重新用堵头封堵先导阀测试接口
以免受污（仅针对B）。 
对于无先导阀测试接口的先导式安全阀，
必须在测试设备上进行此测试（仅针对B）
。

由于介质和运动条件的不同，排放过程中
可能会有运动导向面和软性密封件相互粘
结的情况发生（仅针对B）。
先导式安全阀不适用于易粘介质（仅针对
B）。
（仅针对B） 低温设计：  打开频率会影响
软密封的性能。
对于换热器系统内的预热介质的存储器，
适用于多达 3 个直接连续的响应进程。如
果发生其他响应，则最后响应的时间必须
至少为 30 分钟，以避免对软密封产生不利
的热影响。
通常，LESER 建议在每次排空后检查软密
封。
POSV的 功能基于对环境进行温度补偿的
需要。因此，阀门必须在持续通风的环境
中运行。必须遵守客户为 POSV 指定的环
境条件。不得锁住弹簧罩。
LESER 建议在每次响应后检查预期用途，
并在出现偏差时采取措施。

如果安全阀因密封面之间存在污物而泄
漏，那么必须清洁安全阀。在这种情况
中，必须提升安全阀排放介质。 
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在运行中清洁的安全阀，也必须适合清洁
进程。即使在清洁时，压力和温度限制也
不得超过订单中确认的操作条件。
如果安全阀因密封面受损而发生泄漏，必
须对其进行保养。

设备上的振动或带压流动的 PTFE 可能导
致部件松动。必须定期对螺栓连接进行检
查。如果弹簧罩和外壳之间的螺纹连接松
动，必须根据特殊说明对阀门进行维修、
重新调整和螺纹连接。

8.2	 检查安全阀的功能

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不
同的运行时检查操作步骤。在接下来的操
作指南介绍中仅对主要操作步骤进行了概
括。 

本操作指南仅仅具有大致的指导意义。详
细信息见各具体型号安全阀的说明书。

警告

流出介质具有高速、高温以及高噪声。 

受伤危险和听觉受损危害。
• 佩戴防护装备。 
• 佩戴听力保护装置。

操作步骤

1.提升安全阀。 
2.�需要时，对补充加载装置进行检查 
（仅针对C）。 

3.排放介质。 
4.去除沉积物。 
5.�检查是否运动导向面或软性密封件相互
粘结。

6.�检查是否提升杆活动自如。 
7.检查排水功能。
 
» �安全阀的功能检查完毕。
 
8.3	 检查安全阀

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不
同的运行时检查操作步骤。在接下来的操
作指南介绍中仅对主要操作步骤进行了概
括。 

本操作指南仅仅具有大致的指导意义并且
仅适用于先导式安全阀（针对B）。详细信
息见各具体型号安全阀的维护说明书。

操作步骤

1.�检查外围导管是否受损。 
2.检查螺栓连接。
3.�清洁测压管和控制管道。 
4.�检查安装零件是否受损。 
5.�检查安装零件是否活动自如。 
6.�定期清洁先导阀前的过滤器。 
7.�定期清洁附加过滤器。 

» �安全阀检查完毕。

8.4	 使用寿命

安全阀的使用寿命取决于各种影响因素，
如介质和环境影响。

LESER 安全阀在特定条件下的使用寿命长
达 25 年。其中包括遵守操作和维护说明以
及其中的维护周期。只能使用 LESER 原
装件并由经过训练的人员进行维护。确保
对所用部件和材料的影响不会缩短使用寿
命。
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9	 停止使用

警告

仅允许由受过培训的人员将其停止使用。

拆卸之前必须先确保，连接此安全阀的压力
罐或管路系统已无压力并且已冷却或加热到
环境温度。为了防止有害介质流出，必须排
空设备并对其进行冲洗。松开管路连接件之
前必须确保安装时无应力。若要在安装状态
下取出安全阀，必须使用合适的提升装置例
如起重机。根据第 5.2 章的说明，必须将其
安装到安全阀上。

10	 保养

10.1	有关保养的一般说明

只允许由受过培训的人员对安全阀进行保
养。 更换部件时，只允许使用 LESER 原装
备件。

不适合工作条件的维护间隔或不正确的维护
工作可能会导致危险。
保养周期见相关法规和规范性文件。
LESER 建议每年维护先导式安全阀。
保养周期取决于使用条件。因此适用于各安
全阀的保养周期必须是由用户、制造商以及
认证机构一致确定的保养周期 。 
对于以下情况，保养周期将缩短： 
• 使用磨蚀性或腐蚀性介质， 
• 安全阀经常响应。

对于补充加载装置必须至少每年检查一次。

培训以LESER公司的研讨会形式由富有
经验的工作人员在车间进行或者通过学习
LESER公司所提供培训资料进行。 

对安全阀进行分解的人员必须了解相关危
险。 
LESER遍布全球的公司网络为客户提供保
养服务。
如果此安全阀被指定用于需经受特殊清洁程
序的过程，那么还必须在维护完后再次恢复
清洁状态。

进行保养工作时必须拆卸安全阀。如果润滑
油已清洗光，那么拆卸工作可能变得困难
 
在拆卸之前必须为设备泄压。

在拆卸前必须检查，以确定在弹簧罩中是否
有介质。如果从敞开弹簧罩或者安全阀上的
排水孔中流出介质，这说明波纹管已受损。
必须立即更换受损波纹管。 
在拆卸安全阀时应检查波纹管，如果波纹管
受损，就进行更换。 

波纹管有最大负载循环次数。在达到此负荷
交变数时必须更换波纹管。

必须定期检查密封件和密封位置。如果不再
满足密封要求，就必须更换密封件。 对于
重复打开循环的操作，LESER 建议缩短密
封件/软密封件和波纹管的检测间隔。备件
可从LESER公司订购。 

如果应调整整定压力，那么，必须借助弹簧
参数表进行检查，以确认是否允许使用该弹
簧。针对特定整定压力必须使用正确的相匹
配的弹簧。调节完整定压力后，必须对整个
安全阀的选型进行检查。 

设定整定压力和更换弹簧时，都必须去除铅
封。由此将失去质保。因此，改动工作应在
工厂由授权维修点或认证机构进行。 
调整完先导式安全阀后，检验介质的残余物
保留在内部。 使用者必须检查与待防护介
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质的兼容性，必要时采取进一步的冲洗措
施。

对于弹簧罩/外壳连接设计为折叠环连接的
产品，下列情况适用：为将半环安装在弹簧
罩/外壳接口上，必须按照 LGS 3323 使用
保险元件和拧紧扭矩。
交付时，折叠环连接留有铅封标记。铅封表
明该连接的拆卸只能在无压力状态下进行。
因此，铅封没有提供制造商的标记，而是采
用不同的颜色。作为压力设备预期用途的一
部分，可以移除此铅封进行维护和维修活
动。折叠环上的铅封松动需要重新验收或检
查安全阀的压力设置。
建议在进行维护和维修活动后以及清洁后
（COP）重新铅封。
重新组装后，组装人员必须确保行程至少恢
复到额定铭牌上规定的值。

10.2	设定整定压力

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不同
的拆卸步骤。在接下来的操作指南介绍中仅
对主要操作步骤进行了概括。本操作指南仅
仅具有大致的指导意义并且仅适用于无附加
加载装置的安全阀。详细信息见各具体型号
安全阀的说明书。

警告

流出的介质

对人和环境的危害。
• �按照介质采取相应的安全措施。 
• �收集来自导管的介质。
• �未经授权人员不得逗留于危险区域。
• 佩戴适当的防护装备。 

注意

未卡住阀杆导致发生转动

密封面受损。 
• 卡住阀杆，确保其不会转动。

前提条件

• 设备压力已得到泄载。 
• �在安全阀弹簧罩中无介质。

操作步骤

1.�松开铅封。 
2.�拆卸提升罩。 
3.�卡住阀杆，确保其不会转动。 
4.�压紧弹簧并将压力螺栓调节到所需的整定
压力。其中必须对弹簧的允许调节范围加
以注意。 
– �向右旋转压力螺栓，整定压力升高。弹
簧将被进一步压紧。 

    – �向左转动压力螺栓，整定压力降低。弹
簧将会变松弛。 

5.�检查整定压力。 
6.�安装提升罩。 
7.�由授权机构对安全阀重新进行铅封。 
»整定压力设定完毕。 

10.3	更换弹簧

不同的设备和不同型号的安全阀，有着不同
的拆卸步骤。在接下来的操作指南介绍中仅
对主要操作步骤进行了概括。 

本操作指南仅仅具有大致的指导意义并且仅
适用于无补充加载装置的弹簧加载安全阀(
针对A)。详细信息见各具体型号安全阀的说
明书。
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警告

流出的介质

对人和环境的危害。
• �按照介质采取相应的安全措施。 
• �收集来自导管的介质。
• �未经授权人员不得逗留于危险区域。
• 佩戴适当的防护装备。

警告

处于受压状态的弹簧

飞出零件可能会造成伤害。
• �请对安全阀装配指示加以注意。
• 佩戴防护装备。

警告

换错弹簧 

弹簧卡住、功能故障 
• �拆卸安全阀时不可把弹簧搞混。 

注意

未卡住阀杆导致发生转动

• 密封面受损。 
• 卡住阀杆，确保其不会转动。

操作步骤 （仅针对A）

1.	 松开铅封。 
2.	 拆卸提升罩。 
3.	 卡住阀杆，确保其不会转动。  
4.	 向上旋转压力螺栓。 
5.	 取出弹簧罩。 

6.	 取出弹簧。 
7.	 �取出带有导向盘和阀瓣的阀杆。 
8.	 清洁阀座、阀瓣和阀体。 
9.	 �装入带有导向盘和阀瓣的阀杆。 
10.	重新装入弹簧。 
11.	放上弹簧罩。 
12.	卡住阀杆，确保其不会转动。
13.	 �压紧弹簧并将压力螺栓调节到所需的整

定压力。其中必须对弹簧的允许调节范
围加以注意。 

	 – ��向右旋转压力螺栓，整定压力升高。
弹簧将被进一步压紧。 

	 – �向左转动压力螺栓，整定压力降低。
弹簧将会变松弛。 

14.	检查整定压力。 
15.	安装提升罩。 
16.	 �将提升杆移到中间，这样就可把提升杆

放置于连接件中。 
17.	 �由授权机构对安全阀重新进行铅封。 

» 弹簧更换完毕。
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11	 废弃处理

按照第 9 章中的操作方法将其停止使用。
针对在运行期间接触了有害健康介质的安全
阀，在对其进行废弃处理之前必须先对其进
行消毒。按照相应的有效法规采用环保方式
正确地对其进行废弃处理。

含有 PTFE 成分或部件的产品须遵守特殊的
处置要求。应遵守《欧盟废物框架指令》（ 
2008/98/EG 指令）的基本要求和《循环经
济法》（KrWG）第 23 节 “产品责任 “的规
定。如果采用 PTFE 制成的这些部件或零件
也受当地官方特殊处理和处置规定的约束，
必须按照适用的当地官方规定执行。
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